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נניאים תחורובים 
ספר ירמיה 
LIBER JEREMIAE‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


5S. BAER: 


PRAEFATUS EST EDENDI OPERIS ADJUTOR 


FR. DELITZS Ce 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1890. 


PRAEFATIO 


FRANCISCI DELITZSCH. 


Libri sacri a 5. Barrio ad auctoritatem Masorae casti- 
gati, qui hucusque prodierunt, sunt hice: Genesis 1869, Jesaia 
1872, Iobus 1879, Duodecim 1878, Psalmi 1880, Proverbia 1890, 
Daniel et Ezra 1882, Ezechiel 1884, Quingue Volumina 1336, 
Chronica 1883. In singulis horum librorum praefationibus 
rationem reddidimus de apparatu paullatim aucto quo Baerius 
in iis elaborandis usus est. In recensendo textu Jeremiae haec 
subsidia accesserunt. 

1) Codex bibliothecae civitatis Moguntinae No. 130 mem- 
branaceus formae maximae grandibus literis exaratus a scriptore 
ut videtur Germanico seculi fere duodecimi. Hic codex libros 
Josuae, Judicum, Samuelis, Regum, Jeremiae et Ezechielis ex- 
hibet vocalibus et accentibus instructos, sed (si Chethib et Keri 
exceperis) sine Masora, quam scriptor, ut spatium relictum 
ostendit, addere in animo habebat, sed casu aliquo impeditus est. 
Perlustratio hujus codicis certe aliqguos fructus tulit. Cf. 
Jer. 14, 14. 39, 3 atque etiam ad Gen. 12, 8. 

2) Multi majoris momenti est Targum Prophetarum quod 
dicitur Reuchlinianum, quod antehac Pforzemi, nunc Caroliruhae 
sub No. 59 asservatur in bibliotheca Magniducatus Badensis. 
Singulari favore BramBacan, supremi bibliothecarii, Baerio con- 
cessum est, ut hunc codicem per duos menses in ipsa domo 
sua perscrutari atque in usum suum convertere possit. Hic 
est ille ipse codex ex quo Paulus de Lagarde Gottineensis, vir 
mirifice literatus, Targum Prophetarum edidit (Lipsiae, Teubner 
1872). Textus quem exhibet vocalibus destitutus est, neque 
editor de indole codicis sufficienter rationem reddidit. De 
hebraico textu accuratius agentes ea quae ibi breviter disseruit 
utiliter suppleturos nos arbitramur. 
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Codex constat 382 foliis membranaceis in forma quarta 
majori et continet omnes Nebiim cum paraphrasi Chaldaica 
Jonathani idque ita ut singulos versus hebraicos illico sequatur 
Chaldaica paraphrasis. Unaguaeque pagina bipartita est in 
binas columnas. Singulae columnae 30—32 lineis constant. 
Literae altitudinem habent quatuor mm. Forma earum eadem 
est quae in codicibus priscis germanicis atque gallicis. 
Textus punctatus est atque etiam targumicus accentibus in- 
structus. Intervalla columnarum atqgue margo notis Masorae 
parvae referta sunt. Etiam infra columnas hic illic notae ex 
Masora magna adscriptae sunt vel etiam variae lectiones textus 
Targumici, quorum plurimae desumptae sunt e Targume Hiero- 
solymitano deperdito (י2ow1רי ,תרנרם‎ cf. Zunz, Gotiesdienst- 
liche Vortrige p. 11).> 

Textum Seripturae Sacrae inde a folio 383 sequuntur quin- 
que poémata araramaica variorum auctorum, composita e0 con- 
silio ut lectioni pericoparum propheticarum tamquam prooemia 
praecedant (הרuפה *;(רשרירת קודם‎ accedunt alia quaedam quae 
ad has Haphtaras pertinent atque encomium paraphrastae 
Jonathan, haec omnia manu ejusdem scriptoris. Sub fine ipsius 
textus Prophetarum reperitur in folio 982 iisdem literis eodem- 
que atramento sine ulla rasura haecce epigrapha: 


נשתלם זה ספר נביאים תרגום וקרא 
על ידי זרה בר יהודה זרטר ספרא 
בשנת ד א תתסו ליצירה 


1 Varias lectiones Paulus de Lagarde in editionem suam re- 
cepit, speramus autem eum non aegre laturum, si aliquot errores 
qui ei surrepserunt corrigamus. EB. c. p. VI lin. 21 pro bx legas 
,לאיר‎ p. VI li. 6 קrס .ו ,אברהם .1 אבד סזק 7 .מו ,בגלל .1 בגלי‎ 
16 קpצס ,דמתבניא .1 דמתכניא סזק 26 .מli ,הספר .1 הסטר‎ p. > ]' 3 
pro ,מן 1 זיר‎ li. 26 ,דחיותא .1 רחמוהא סק‎ p. XI liמ.‎ 11 pזס‎ 
,מסרהבק .! (ב=שמײיך‎ p. XIV ,חכנ כנן .1 דמדכירן סזp 31 .מ‎ 
p. XVI lin. 28 pro היתnחיפב‎ 1. ,בְפחֲתי‎ p. XX רלא סצק 23 .תו‎ 
I. Nob7, p. XXII lin. 7 pro Nnbn l. Nn, p. XXVI lin. 26 pro 
,(כדון .1 ודהון‎ p. XXXII lin.20 pro jקפמ‎ 1. ;פסקן‎ p. XVIII in. 91 
Targum quod incipit 2‘nכ‎ jכיהו‎ ad דאוריתא‎ in lin. 25 transferen- 
dum est. 

* Etiam in codice No. 2 bibliothecae civitatis Lipsiensis addita 
sunt ejusmodi poémata lectionem pericoparum propheticarum ape- 
rientia, quamquam non aramaica, sed hebraica. 
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ובתתרכה לחורבן כית הבחירה 
ויזכינו ללמוד בהם וללמד בלי פגע וצרה 
ויתקיים בי הכתוב לא ימוש ספר התורה 
הזה מפיך והנית בו יומם ולילה למען 
תשמור לעשות כככ הכתוב בו כי 
אז תצליח את דרכיך 
ואז תשכיכ. 

Inde apparet guendam Serach bar Jehuda, qui modeste se 
nuרז‎ * ,,parvumi‘‘ nuncupat, codicem absolvisse anno 4866 crea- 
tionis mundi (=1106), qui annus est 1038us post excidium 
templi secundi, quod teste chronologia Judaica factum est 
anno 9828 creationis mundi, i. e. 68 post Chr. Itaque hic 
codex ante 784 annos exaratus est. Est unus de priscis illis 
codicibus gui ante aetatem Maimonideam orti sunt. 

Praeterea in fine additus est catalogus pericoparum pro- 
pheticarum a manu posteriori atramento rubro, non sine 
discrepantiis a vulgari usu quae observatione dignae sunt. 

Denique in primo folio codicis atque in postremo binae in- 
scriptiones exstant, quae hucusque neglectae sunt propter singu- 
laremm scriptionis cursivae formam, accedit quod insuper satis ex- 
palluerunt. Baerius multum in his inscriptionibus desudavit 
atque sententiam earum eruisse sibi videtur. Prima inscriptio in 
pagina 1 summa sic ab eo legitur: 

שכי אבגדרר יזי"י בכמ"ר דניאל 
זצ"ל שבא לחכקי כשהלקנו 
הספרים עם כ"מ אחיי יי'ך. 
ר"ה אכול שנ' קכ"ח. 
Altera in eadem pagina sinistrorsum legitur:‏ 
יחיאל בכמה"ר יקותיאל 
הרופא ישר'ו. 

Multo major est inscriptio in quam folium 384° desinit: 

שכי מנחם בכמ"ר שלמה נ"ע בכמ"ר נתן הנביא 

הרופא מב"ע מביתאל שהגיע להכקי כשחכקתי עם 

מוריי דודיי שאר הספרים וזה היה נערך כערכי 


© Beriptor nuncupat semet ipsum Nרso‎ nur, quod Hezelius 
aliigue perperam vertunt ,,Boter scriptor.  Verti oportet ,,parvus 
(=jup, nיצצ(‎ seriptor. 
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עשרה דוק' זה' אעיב ביוק' הדוק'ה' יזכני כהנות בו אני 

רעי וזרע זרעי עד סוף ככ הדורות והיה חכוקת 

הספרים שכנו יום א כַ' ימים כחדש תשרי שנת 

חמשת אכפים ומאתים לבריאת עולם והיים 

ושלום יהיה כנו ולכל ישראכ אכי'ר. 

Paulo brevior inscriptio paoinae aversae 984°; 

מודת אני יצחק יזיא בכמה ר מנהם נבתוי'א כמו שמכרתי 
זה הנביאים תרגום ממ' ב יקותיא: 2 ומנחליט באי' אונאת זה כזה 
וזה כזה אפי' היה שות א:ף זרז וקב:תי המעות מידו רעכי 
לפטרו מכל מענה וערער הכל שריר וקיים. 

Baerius hasce inscriptiones earumque abbreviaturas in singulari 
commentatione explicuit, quam bibliothecae Magniducatus asser- 
vandam tradidit. Colligitur ex iis inscriptionibus, codicem inde 
ab anno 1368 usque ad 1498 in possessione diversarum per- 
sonarum fuisse, semper autem clarrissimae illius familiae 
Romanae degli Mansi sive Piatelli (םירJעה)?,‎ a qua Reuchlinus 
eum, ut ipse codici inscripsit, 1498 pretio duodecim florenorum 
aureorum Rhen. emendo nactus est. 

Religuum est, ut nonnulla dicamus de punctatione codicis, 
quae a pervulgata varie discrepat. Pathach furtivum nusquam 
ponitur. Vice = fungitur simplex Scheba sub gutturali, e. c. 
כה ,מדוע ,רְתקוע‎ 2; sed nonnunguam ante hoc Scheba Pathach 
scil. fartivum interpositum est, uti e. c. In :ככגת ,יהושע‎ 
Ubicungue Vav vel Cheth in exitu vocabuli vim consonae 
habet, SBcheba ei subscriptum est, et ubi in Jod desinit, punc- 
tum vocalis Chirek adscribitur, e. c. ,יבטח ,הסידין ,בכיר אֲלִיר‎ 
רנכ די ,במותי ,מִזְבַתָ‎ Ubi Scheba compositum ad He, 
Cheth vel Resch accedit, Scheba non juxta vocalem suam, sed 
pr vocalem in ipsa litera injecta est, e. c. °רHN,‎ Dro, 
: .הּדשים ּכָבְתָּמַת ,7 האה ה‎ Kamez correptum (ium yap) 
eandem formam habet quam Chateph Kamez, utrumque a 
Kamez producto apposito Scheba distinguitur, e.c.Dר2Y,‎ °TpE, 
.הפנ ,ירבעם ,שׁמֶער‎ Verum hic scribendi modus omnium 
priscorum nn neenon veterum editionum communis est ac 
propterea a Baerio receptus. Vide notam ad lob. 17, 9. 


X Ad eandem gentem se refert Rabbi Nathan, auctor lexici 
Aruch. Jllud zNnיah‎ quod in antepenultima inscriptionum oc- 
currit idem tecte significat quod e gente Piatelli. 
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In usu dagessationis codex Reuchlini admodum prodigus 
est uti prisci codices ad unum omnes. Fere unaquaeque syllaba 
initialis dagessata est et ne Ss quidem illud Dagesch respuit, 
e. 6. ,אַהְזתם איביהם ,ַכַוִיִם ינפלה ,כָכָם ,נַתַן ,טרֶם ,שה‎ 
.אוֹר ,אָת ,אַל אָמַר ,צבאוֹת ,שאל פִקָנַת ,האלה‎ Quin quod 
Dagesch etiam ibi impineitur, ubi nova eyllaba non orditur, 
uti e. C. למשׁפחוֹת ,רפט ,כַשְָׁיִם‎ 1 paw 2N1 (cf. Strack in 
libro Catalog der hebr. Bibelllandsehriften p. 121 ad No. 86). 

Formae velut ;Nרש7, מו שרק ,רְִבְחרו ,ִיתֵּן‎ hoe codice 
more Naphtalitico contracte scribuntur. 

Etiam accentuatio habet suas proprietates. Figura Dargae similis 
est catenulae deorsum dependentis secundum nomen ejus priscum 
שישכא‎ ,,catena.1 Ubicunque accentus semel positus de syllaba 
tonica incerto relinqueret, in syllaba tonica repetitus est, velut e.c. 
אֲכֹכִי ,רתאמֶר ,ספֶר ,רב ויבאו ,וְהִיּ ,הירד ,יהושע ,עמדים‎ 
Quoties Legarmeh occurrit, semper in margine adnotatur לג‎ 
;(כגרמה)‎ eodem modo ne quis de signo Pasek fallatur, adscribitur 
pקספ.‎ Etiam ad textum targumicum notae istae adjectae sunt. 

In ipsa accentuatione invenimus nonnulla, quae praecepta 
Ben-Naphtali sequuntur, veluti quod accentus Teres (OU), 
qui nostro scribendi modo in Geresch et Gerschajim div iditur, 
hic semper una sola virgula constat, e. Cc. וְאַתָּם רְאַתָּה ,הַדַּבֶר‎ 
השְׁבַּתי ,רּשְׁחֲטֵם ,עַבָרֹף עב‎ 7, of. Manuel du lecteur p. 93: 
.ואמרו שבן נפתלי אינו שה לעוכם אלא טרס אהד‎ 

Collocatio Gajae vulgaribus regulis adstricta est. Ubi 
autem Gaja ad Scheba initiale accedit (certe secundum sen- 
tentiam Ben-Naphtali), in margine semper addita est nota 
‘pa (N-y2) sive y "nnn ‘va, hoc est, Gaja apud Scheba sequente 
gutturali, e. c. וְעד-הנהר‎ cum חחייתם :;נע' ו‎ iq] cum nota: 
הנות ;גע':גוסת מנגס רְהֲנשיאים ; גע' אחה"ע‎ 2 cumnota: y"הTN‎ ‘ya. 


1 Aliter Guil. Wickes, sed rei parum convenienter. Duo 
accentus nomina speciem signi spectant, Nbwׂw antiquiorem speciem, 
Nanד‎ ,,scala* ad speciem nunc usitatam NS. 

2 Alii quogue veteres codices hanc accentuum sive praeposi- 
tivoram sive postpositivorum duplicationem exhibent. In editioni- 
bus impressis neglecta est, excepto Paschta. Heidenheimius vero, 
quem Baerius secutus est, eam rursus introduxit, ut erronea voca- 
buli pronunciatio praecaveretur, cf. Praefatio ad Genesin et Wickes, 
טעמי כ א ספרים‎ p. 2. 
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Praeterea notatu dienum est, vocali Se i atoll ral 
recte Metheg adjectum esse, et בָּבִיתָאֵל ,ביתאל‎ ubique non 
tanquam duo vocabula, sed sine Makkeph ‘seripta esse. 

Mnultae discrepantiae codicis a textu recepto, si eas ac- 
curatius examinaveris, orientalem textus recensionem (°אתJTA2)‎ 
rr Cc ll Beso: 5, 12 Taa7S eum nota: * :חס‎ 
ls הסאתָר 19 ,16 ;ךq כַקְחָתּ‎ adseripta nota: :הטאתיו ק‎ 
Jud. 9, 33 אָל-העיר'‎ cum nota: 325 by. Sic certo etiam 
Masora ad Jos. 19, 51 adjecta explananda est: יJרP רה בטעם‎ 
;פרה וירת בן ירמו‎ namquטe‎ Masora nostra eu sedecim 
ejusmodi locos enumerat. Huc pertinent etiam 1 Sam. 2, 14 
mwy> cum nota: ‘p 1b, contra Masoram nostram; 1 Sam. 30, 30 
בבר‎ cum nota: 1 Mon; 2 Sam. 22, 45 רש מע‎ superne punc- 
tatum cum nota: ; נקודות בקריאה‎ 1D, alia. 

Certum est, hunc es tum propter antiquitatem, tum 
propter inteoritatem * et passim adnotatam varietatem lectionis 
(notandum est, versus duos dubios Jos. 21, 39 neque in textu, 
neque in Targum exstare) magnae criticae autoritatis esse, at 
reticere non licet, vocalisationem minore fide dignam esse. 
Seriptor vel punctator (si miram dagessationem non considera- 
veris) saepe Kamez et Pathach, Zere et Segol permiscuit, velut 
,מקִים ,עְכִינוּ ,הֲנָה ,המה ,וצאָה וְאֲצמֵיתֵם ,נְתַתּי סוק נָתתי‎ 
,ּמַאֲיְבְ ,אַ: הֲרִיַ בבל ,אוֹיִבְיהֲם ,מִבַקְשִׁי ,כנֹשְׂא ,הַנוֹהָן‎ )קrס‎ 
קָדְשׁוֹ סpr) קודשו (למַאיָבִי‎ = alia. nF in bende singulis 
vocabulis a es uti e. c. Jer. 6, 13 N“Q9D, 6, 14 

repugnante Masora in ipso codice‏ eטidq‏ רַירפָאר 10 ,8 ,בֵת-עמי 
adscripta.‏ 

3) De collectaneis, guae Hermannus STRACKIUS noster ex 
veteribus codicibus Petropolitanis confecit atque liberaliter 
Baerio concessit, jam in praefationibus ad Psalmos et Teresar 
diximus. Accessit in elaborando Jeremia catalogus variae punc- 
tationis T1Pנה‎ ‘פvכn‎ in Prophetis, quem A. Berliner, vir 
doctissimus, e Codice de Rossi No. 940 (Kenn. 417) exscripsit, 
quamquam non integrum, sed tantummodo usque ad Jer. 25, 16. 
Tam abhinec duodecim annis, cum Baerius Dikduke hateamim 
1879 cum Strackio ederet, hujus catalogi a Berlinero sibl concessi 


* Interciderunt unum folium Jos. 10, 12—33 et quingue 
1 Bam. 12,21—17, 1, quae posterius a nescio quodam suppleta sunt. 


XI Praefatio Francisei Delitzsch. 


mentionem fecit. Arripio hanc occasionem, ad librum Jesaiae 
quasdam varias Jectiones ibi praetermissas adjicere: 


,החקְקִים ם:B.N‏ ,החקקים IORI B As‏ 
בְכָבכְךָ :א. ַלבָבָךָ :ג B.‏ 13 ,4ו 
,היה :א. B‏ ,ְהְיה:24,18B.A‏ 
,הלוא היא:א.B‏ ,הלוא "הא B. A:‏ 7 ,36 
רעל אֲבַר :א B.‏ (עלו-אָבַר :4 B.‏ 40,31 
,הְקבְּצֵ 11B. A:רx3pM, B.N:‏ ,44 
,כִּי אַנִי B.N:‏ ,האנה SB Ae‏ .49 
,פתַה B.N:‏ ,פחֵה- B. A:‏ 5 ,50 

52, 2 B. A: הְתֲנַערִי :א.B ,הּתנערֵי‎ 
54, 9 B. A. ,ימי‎ B. N: ,כֵי מֵי=‎ 
65,9 B.A: B.N: .ישְׁכַּנוּ-‎ 


Hinc cognoscitur necesse esse ut in textu nostro Jesaiano 
36, 7. 40, 31 accentuatio Naphtalitica cum accentuatione 
Ben Ascheri commutetur. Addimus duo alia corrigenda: 49, 10 
huncce in modum interpungendum est: הומתיך נבדי תָמִיד‎ 9, 10 
legas jnJ_ cum Mercha in postrema. — Seripturis controversis 
p.89 ex fide codicis Babylonici et Kimchii in Comm.inseri oportet: 
54, 9. Oecident. .כַּימֵי מלה הדא.זמeוrס ,כי-מי תרין מכי‎ 


Haec habui, quae ab editore ipso suppeditata Baeriano 
Jeremiae praemitterem. Quoties recens editio alicujus libri com- 
muni opera ad finem perducta est, identidem Baerium obsecravi 
atque obtestatus sum, ut me auxilio hucusque praestito solveret; 
sed semper el contigit, me huic labori, praesertim cum mihi 
non injucundus esset, rursus adstringere, donec ad hunc librum 
Jeremiae perventum est. Ibi valetudo mea funditus corruit. 
Malum hypogastricum, quo multis decenniis laboro, desiit in 
paralysin dorsi et pedum, atque quatuor fere mensibus abhinc 
lecto alligatus sum, ita ut vires me deficerent, eam partem libri quae 
receptas scriptiones vindicat ita transformare, ut prelo subjici 
possit. At contigit mihi esse tam felici, ut Gustavus DaLmanus,’ 


1 Librorum hucusgue a G. Dalmano editorum nomina haec 


sunt: Traditio Rabbinorum veterrima de librorum Veteris Testamenti 


ordine atque origine (1884), Die Totung Ungliubiger nach talmudisch- 
rabbinischem Recht (1885), Jiidisches Fremdenrecht (1886), Der leidende 
und der sterbende Messias der Synagoge (1888), Jiidisch deutsche Vollkis- 
lieder (1888), Der Gottesname Adonaj und seine Geschichte (1889), Jesaja 
Kap. 53, das Prophetenwort vom Siihnleiden des Heilsmitilers (1890). 


Praefatio Francisci Delitzsch. XIF 


amicus meus, literarum Hebraicarum et Rabbinicarum peritissimus, 
in locum meum succederet, adsentiente ipso Baerio, qul magnopere 
gaudet, quod meo loco alium adjutorem operis sui critici nactus est. 

Tituli quos singulis columnis superscripsi ea sententia nitun- 
tur, quam in praefatione operis Workmaniani The Text of Jeremiale 
(Edinb. 1889) exposui et comprobasse mihi videor: redactorem 
postremum, cui librum Jeremiae hebraicum sic ut in manibus habe- 
mus conformatum debemus, eum in novem partes digessisse, quae 
neglecto ordine chronologico communi argumento continentur, 
quod tituli nostri summam brevitatem requirentes leviter indicant. 

Pertractaturi Baerianas textus ad fidem Masorae Tiberiensis 
recensiti vindicias speraveramus saepius occasionem oborturam 
esse Versionis Septuagintaviralis conferendae et ad exploran- 
dam textus Jeremiani veritatem adhibendae. Sed haec spes 
propemodum nos fefellit. Non possum non assentiri SB. R. Drivero 
(The Expositor 1889), textum Graecum Hebraico (Masoretico) 
multo esse inferiorem et longe plurimarum discrepantiarum causas 
esse vel intellicentiae defectum vel arbitrii licentiam. Attamen 
cum Hollenbergio in Theol. Litieraturzeitung 1889 No. 23 
amico nostro Canadensi grati sumus, quod de dignitate Ver- 
sionis Alex. recte aestumandae admodum meruit; etenim 
nemo conspectum ejus tabellarium, fructum profecto immensi 
laboris, perlustrare potest, quin pernoscat, textum Alexandrinum 
masoretico neque antiquitate neque bonitate antecellere, exceptis 
quibusdam locis, iisque paucis, gui revera restituendae genuinae 
textus Jeremiani speciei inserviunt. 

Quot vicissitudines liber Jeremiae expertus est! Quam dissi- 
milis sibimet ipsi factus in Aegypto! Editio nostra exhibet 
eum textum qui primis seculis post Christum natum in scholis 
Palaestinae et Babyloniae traditus et sancitus est. Editio 
hellenistici textus, ex qua varias lectiones classicorum testium 
uno obtuto conspicere possimus, ad exemplum vere nitidi illius 
Psalterii secundum LXX, quod nuper H. B. Swete mandatu 
syndicorum Cantabrigensium edidit (The Psalms in Greek according 
to the Septuagint, Cantabrig. 1889), nondum exstat. Interim 
gaudemus accurata collatione a et Sinaitici quam Eber- 
hardo Nestlio debemus. 

Lipsiae, versus finem Januarii MDCCOCXC, 


Liber Jeremiae. \1היbרי ספר‎ 


iN 

דְבְרֵי יַרְמִיהוּ ְּחַכְקיָהו ִוְהַכְהֲנִים | אֲשֵׁר בַּענְתוֹת א 
בְּאֲרֶץ בְּנימַן: אֲשֶׁר הָיָה דְברהיהוה אֲלַיו בְּימַי וֹאשׁיהו2 
דאמו מלך יְהוּדָה בְּשׁרש-עִשְׂרַה טַׁנָה למָלֹכוֹ: והי 
בְּימי יְהוֹמִים בן-יאשוהו מלך יהולה עד-תט עשׁתֵי-ְשְׂרָה 
שַׁנָה כפדקיהו בויאשׁיהוּ מלֶךְ יְהוּדָה עד-נלות יְרוּשׁלָם 
בַּהדָשׁ ההֲמִישׁי: פ 
יהי דַבַרהיָהּוה אֲלֵי לאמר: בְּטֹרם אֲצוֹרְךָ בַבָּטַן ידַעְתִּיך 2 
וּבְטרָם תַּצֵא מרָחָם הקְדשתִיך נָבִיא כגויִם נְתתיך: וָאמַר é‏ 
אֲהָהּ אֲדֹני יְהוֹה הנה לאדַעְתִּי. דּבר כּינער אֲנָבִיו וַיאמַר: 
הוה אַלֹי אַלהתאמר נֶער אֲנֵכִי על-ַּל-אֲשׁר אָשׁלהֲך 
תד ְאֶת כַלאֲשֶׁר אצוךְ תִּדַבַר: אַל-תּירָא מִפְנִיהָם 
ִּי"אָתָּך אֲנִי לַהַצֵלֶף נְאם-יְהוה: ושלה יְהוה אֶת-ײַר, 
ריבע על-פי ֹאמַר יְהוה אֲל< הפה נְתַתִּי דְבְרֵי בְּפִיהְּ: 
רָאֶה הפְקְדָתִיהָּו: ַיום הזת על-הגזים וֶעל-הַמַּמְלְכות לְנַתישׁי 
לץ הביל הרוס כבמוה וְככְטוֹ: פ 

הי דְבַרהוְהוה אֲלַי לאמר מִה-אַתָּה רֹאָה יִרְמִיָהוּ רָאמֹר ג 
es‏ קד אֲנָי רֹאָה: וַיְּאמַר הוה אֲלֵי הֵיטבָת לָרְאות כָּי- 19 
קד אנִי על-דְבָרִי לעשׂתו: ‏ ס וי דְבר-ְהנה | אלפ 
שָׁנִית כאמור מַה אַתה רֹאָה ה סיר נָפוּהַ אני רֹאָה וּפָנֵיר 
מִפנֵי צפוֹנָה: וַיּאמָר יְהוֹה אֲלָי מִצַפוֹן תִּפְּתַה הרעה על4ג 
פַּלהשַׁבֵי הַּאָרֶץ: פיי הנָנִי קרא לְכְל-מִשְׁפּהוֹה מַמלכוֹת שו 
צְפוֹנָה נְאסהיָהּוֹה או וְַתְנ אִישׁ כְּסָא פּחַח י§ שַׁערֵי 


v.55‏ יתור ו. 
Liber Jeremiae. 1‏ 


Pars libri prima: I—VI ירמיהו‎ lb ols 2 


יְרושם רֶע כְּל-הוֹמֹתֶיה סְבִיב וָעַ כַּכַדְרֵי יְהוּדָה: 
5 וְדְבַּרְתֵּי משפּטי אוֹתָם על פַּלהרְעְתם אֲשֶׁר עבונ שר 
17 לאלתים אֲחֲרִים וַשְׁתּהו לְמַעְשׂי יְדֵיהם: וָאַתָּה אזר 

מַתֲנָי קמ וְדָבָּרת אֲלֵיהֵם אֶת ּלאֲשֶׁר אֲנֹכֵי אֲצוָךְ 
פאַל-תַּחֵת מִפְנֵיהֵם פִאַחְתְּךְ לְפְנֵיהֵם ם: וַאֲנֵי הנה נתפיף 

הַום לעיר מִבְצר רלעמוּד בַּרְזְ | הומת נְהֲשֵׁת מ"ב" 
9 הָאָרֶץ לַמַלכי הידה לָשְׂלֹיה לכהניה וּלֶעם הָאָרֶץ: וְנְלחֲמוּ 

אֲליךְוָלָא ווּכְלולך בִיאִתֵּךָ אֲנֵי נְאֶםיְהוה לְהַצִילְְ: | ס 


בי 2 
הי דְבַרהיָהוֹה אֲלֵי כָאמֹר: הֶלֹךְ וְקָרַאת בְאֲזְנֵי יְרְוּשֵׁכַם 
שאר פה אָמַר וקו יכפה סד נעוּריך אהבת 
כְלִילֹתָיך לכְפַך אַחֲרֵי בַמַדְפַר בְּאֶרֶץ כא זְרוּעה: דש 
ִשׂרָאֵל לָיהוה רָאשִׁית תְּבוּאָפה ַל-אבְלֵי ַאֲשׁמוּ רעה 
תבא אֲלֵיהֶם נְאֲבהיְהיה: ‏ פ 
4 שמעוּ דְבר-יְהוה בי נעקָב וְכְ-מִשְׁפָּחוֹת בֵּית יִשְׂרְאֵל: 
ה פה ו אֲמַר יְהוֹה מַה-מַצאוּ אֲבוֹתֵיכֶם בִּי ָרְל פי הכ 
5 מַעְלֵי ולכי אֲחֲרֵי ההֲבָל והבָּלוּ: לא אֲמְרוּ איה יְהוה 
המעלה אתנ מאָרֶץ מִצָרָיִם הַמוליך אֹהָנוּ בַּמדָבֶר בְּאָרַץ 
ערְבָה וְשׁוּחָה בְּאֲרֶץ ציה ִצכְטֶנֶת בְּאֲרֶץ לאעבר בָּה 
ז איש ולאדשׁב אָדם שַׁם: וָאֲבֵיֹא אַתְכָם אָלזאָרֶץ. הַבַרְמַל 
אלל פְרְיִה וְטוּבָהּ וַתְבֹאו וַתְּטִמאוּ אֶת-אַרְצִי וְנחֲלָתִי 
שַמָתָם כתוֹעבָה ז הַכַָּנִים לא אמָרוֹ אַיָה יְהוָה רְתְפְֵׂי 


א 
2 


A 


ee 9‏ וארי te oe‏ ה ער אֲרִיב אִתָּכֵם נְאָס- 
י יְהוה וָאֶת-בְּנֵי בְנֵיכֶם אֲרִיב: כִּי עברו אִײ כַתַּים וּרְאר 
11 קר שלחו וְהָתִבְוֹנוּ מִאֲד וּרָא הַן הַיָתָה כְּזאת: המיר 

גו אֲלהִים רָהמֵּה לא אֲלֹהִים וָעְמַּי הֲמִיר כְּבוְֹו בְּלוֹא 
גויועֶיכ: שַׂמוּ שָׁמַיִם על-זאת וְשֵערָּ חָרְבָוּ מְאֵד נאסהיהוה: 
פנ כְּיְשְׁתַּיִם רְעוֹת עְשׂה עי אֹתִי עזְבוּ מְקָוֹר י מִיִם חיים 

חב לֹהָם באלוֹת פארת נִשִׁבָּרִים אֲשׁר לאהוכל: הַמֵיִם : 


v3‏ תבואתו קרי. 


3 Bgl qd E R EM 1 A. Pr ophetae חן‎ sub Josia 


הַּעְבָד יִשְׂרָאֵל ילוד ג ית הוּא מדוע הָיָה כָבו: ָבָ וט 
שאנ כפְרים נַתְנ כולָם ית אַרְצו לשה עְרִיר נְצָּתה 
מִבְּלֵי ישֶׁב: פַסדְנֵינם וְתַהְפֿנס יְרְעוּך קדקד: הלוא-זאת 1 
תַּעשׂה-כָך זב אֶתיְהוה אֲלהיך בְּעת מפכה A‏ 
וְעַתָּה. מַה"כֶך. לד מִצְלֹיִם לַשְׁתּוּת מִי שְׁחִוֹר וּמַהדכֶך ו 
לגד אַשׂיר לַשְׁתוֹת מִי נָהֶר תַּיִסֶרְך רְעהֹך ה 
תְוֹכָחְךָ דעי ורְאִי כֵּירֶע ומר עְזֶבֵך אֶת-יְהוָה אֲלֹהָיִךְ וְלָא 
פַחַדָּתִי אַליך נאֲט-אֲדֹנֵי יְהוֹה צִבְאִוֹת: כִּי מְעוֹם שַׁבַרְתִּי כ 
ל ְתַּתָתִּי ורוי ַתָּאמְרִי לא אֶעבוג כִּי על-פּל- 
ַּבְעֵה כּבֹהָה וְתַחַת פּל-עץ רֶענֵן את צעה זנה : רָאֲככי 21 
ְטַעְתּיךְ שולק 95ה זְרַע אֲמַת וְאִיך נִהְפכְתָ לי סוּרי 
הַגְפַן נְכָרֵּה + כִּי אֶסדתְּכַבְּסִי בּנַתֵר וַרְבִּכֶ בּרִית נִכְתֵּם: 
עונך לָפְנִּי נָאָם אלני יְהוה: אִיך תְּאמְרִי לא נִטְמַאתִיײ 
אֲחֲרֵי הַבְעֲלָים לא הְכַכְתִי רָאֵי דַרָכֵּךְ בִגּיּא דְעִי מה עְשִׂיתָ 
בָּכָרֶה קְלָה מִשְׂרָכַת דְרְכֵיהָ: פְרָה | לָמד מִדְבָר בְּאֲות4 
נַפְשְׁ שִׁאפָה רוּה תַּאנָתֵהּ מִי יְשִׁיבָנָה פל-מבקְשֵיה לא 
יפ בַחֲדְשֵׁה יִמִצאִונְתָ: מִנְעי רגֶלך מִיהף וּננְךְכה 
מַצַּמָאֵה וַתָּאמְרֵי נוֹאֲשׁ כוֹא כִּידאֲהבְתִּי זְרִיִם וְאָחֲרֵיהם 
אֲלךָ: כַבַשֵׁת גנָב כי יִמצֹא כֶּן הוֹבִישׁוּ בֵּית שְׂרְאֵל הֲמֵּה 6 
מַלְבִיהֵם ׂרֵיהֵם וְכהֲנֵיהם וּנְבִיאֵיהֵם: אֲמְרִים כעץ אבי זג 
אַתָּה ְלָאָבְ א לְדְתְני כֵי-פנָוּ אֲלי עֹרָף רְכָא פָנִים וּבְעת 
רְעְתם יאמְרו קְוּמָה וְהוֹשִׁיעְנוּ: רָאיה ; אֲלהיף אֲשׁר עְשׂיתָ 28 
ל יקימו אָם-יוֹשיעוּך בְּעת רְעְתָךְ כֵּי מסְפר עְרָיךְ הי 
להי יְהוּדָה: ‏ ס ממה תְרִיבוּ אֲלֵי כְּלָכָם פִשַעְתם 
בָּי נְאִמהיְהוה: לשא הִכּיתִי אֶתיבְנֵיכָם מוּסָר לָא כָקָחוּ ל 
אֲכֵלָה הַרְבָּבֶם ְבִיאִיכם כָּארְיָה מַשְׁחִית: הור אַתָּם רָאנ 
דְבר-והוה הַמִדְבֵר הֲיִיתִי יראל אִם אָרֶץ מאֲפליה 
מדוע אֲמָרָו עמי רַדָנוּ לוֹאקנְבוֹא עוֹד אֲלֵיְּ: התשכַּת 
בְּתוּכָה עדיה פלה קְשֵׁרִיה וְעמּי שַׁבֵהוּנֵי יֵמִיִם אִין מִסְפַר: 


4+ פתח בס"פ. 5 נצתו קרי. 6. ותהפּנחָס קרי. 

9.צ קמץ בזקף. 0.ז אעבוֹר קרי. ה בכרה קרי. 

4נפשה ק. 25.צוּגרוֹגך ק'. ז2.צילדתנוק. 31. ב'פתח. 
שי : 


Pars libri prima: T—VI ור אוהו‎ 2,33—3,13 4 


ג מַה-פֲיטֲבי דַרְכַּך לַבַקָּשׁ אִחֲבָה לָכֶןֹ כּם אֶת-הֲרְשוֹת לַמַדתִּי 
4 אֶתִ-ְּרְכָיָ גּם בִכְנָפֵַךְ נְמְצֵאּ דּם נַפְשׁוֹת אֲבְיוֹנִים נִקְיִים 
לה לא-במַחֲפֲּרֶת מִצֵאתִיִם כָּי על-פְּל-אֲלָה: וַתאמָרְי כ נְקִיתִי 
אך שב אֲפוֹ מִמָנִי הַנְנ נִשְׁפַט אוֹחָך על-אֲמרֶף לא 
הֲטָאתִי: מה-תזלי מאֵד לַשַנֹית אֶת"דּרכָך גס מִמצָרַיְ 
זפ תֲּבֹשׁי כּאֲשַׁר-בּשת מַאֲשׁוּר: גּם מַאֵת זָה תַּצָאִי וְידָיֵךָ 
על-ראשך מִימַאַס יְהוה בְּמבְטְחַיךְ וְלָא תצליחי לַהֶם: 
ביכ 

א לָאמר הן יְשַׁכַה אִישׁ אֶה-אֲשׁתו וְהֲלָכֶה מַאֲּו וְהַיְתָה ! 
לָאִישׁ אַהֹר הֲיָשִּׁם אֲלֵיהָ לוד הֲלוֹא הְנָֹף תַּחֲנפ הָארֶץ 
? הַהִיא וְאַת זָנִית רעים רבּים וָשׁוֹב אֲלֵי נאַםהיְהה: שְׂאִי 
עיניך עִל-שְפִים וּרְאִי אִיפה לא שת על"דְרְכִים יִשׁבָת 
כָהֵם כַּערְבֵי בַּמַדְבֵּר וַתְּחֲניפִי אֲרֶץ בַזְנוּתיך ר 

רַיּמנֶע רָבְבִים ומקוש לא הָיָה וּמִצַח אֲשַׁה זֹֹנָה הָיָה 

4 ל מַאֲנֵתּ הִכָּלָם: ee‏ פַעתָּה קְרָאתי ל לִי אֲבִי אל ער 
ה אתָּה: הֲינְטוֹר לעולם אָם-ישׁמֹר נה הנה דִבַּרְתִּי רת עשי 
6 = רעוֹת ותוכל : ס וֹאמֶר יהוה אט פיל יְאשיה 
המלך הראית אֲשֶׁר עְשְׂתָה מִשְׁבָה יִשְׂרָאֵל הלכה היא 
7 על-פל-הר בה ְאֲלַחתָּחַת כלהעץ. רֶענֵן רַתזְנִי-שׁם: רָאמֹר 
אַחֲרי עשׂוֹתָה אֶת-פְל-אֲלָה אֲלִי תָּשׁוּב ְלא-שֵׁבָה ַתְּבָאה 
8 בַּנֹדָה אַהוֹתָהּ יְהוּדָה: וָאֲרָא כִּי על-כלהאדות. אֲשֶׁר ָאפָה 

מִשׁבָה ִשֲׂרְאל שפחפיה = רָאַתָּן Fs‏ ָּרִיתְתִיה אֵלֵיה 
Nts‏ יראה בּנֵדָה יְהוּדָה אַחוֹתה רתכ ותזן גם-היא: ‏ הְיה 
מִקל זְנוּתָהּ וְתִחֲנֶף אֶת-הָארֶץ הנא אֶת-הָאֲבְן ְאֶתההְעץ: 
יוְנם בַּכַלהוֹאת אטבה אט בְמדָה אחוֹתָהּ יְהוּדָה בְּכל- 
1 לבה כִּי אִם-בְּשְׁקָר ָאֲםהיְהוה : יאר יְהוֹה אי צִדּקָה 
2ונַפְשׁה מִשְׁבֵה ְִׂרָאֵל מִבנָדָה ְהוּדָה: הְלַךְ רְקָרֹאת אֶת- 
הַדָבְרִים האלה צפוֹנָה וְאֲמַרָת שׁוּבָה מְשְׁבָה ְִרָאֲל נָאֶם- 
הוה לואדאַפִּיל פּנֵי בָּכָם כִּיחֲסִיד אֲנִי נְאֲםהיהה לֵא אָטוֹר 
ו כְשֹכָם: אַך דַצִי ענ כִּי בִיהוה אֲלִֹיך פְשַׁתָ תְפזְלִי 
v.33‏ לַמדָת ל 2.שכַבְת ק. 4.קרָאהְק. 5. הבַרְתָ ק. 

ד. רַתָּבָא ק. 9. קמץ בספחא 


5 3,344 JEREMIA.  Prophetae praedicatio sub Josia 


אֶת-דְּרְכֵיְך לוּים תַּחַת בְלעץ רֶענן וּבְקוֹכִי י לא -שִׁמַיְתֵּם 
איהה שׁוּבוּ בָנַים שׁוֹבָבִים נָאִס-יְהוה כי אֲנֹכי בְּעֲכתִּיגו 

בם רְלַקַחְתִּי אֶתָכָם אֶחָד מַעִיר וּשְׁנַיִם מִמִּשַׁפְּחָה וְהֲבֵאתִי 
אתבס ציון: ונתי לכם רעים כַּלַבִּי וְרְע אֶתְכֶם דעה טי 
ְהַשְֵּׂיכ : וְהָיָה כִּי תַרְבּרּ פְרִיתם בְּאֲרֵץ בַּמֵים ההמה 16 
נָאֲםהיְהוה לאדאמָרו עוֹד אַרוֹן בְּרִית יְהוה ולא יעלה על- 
לב לא זכָרוּ-בוֹ רְכָא יִפְקְדו וְלָא יְעְשֶׂה עוֹד: בַּעת ההיא זו 
יִקְרְאוּ לירנשמם כַּסָּא יְהדֶה וְנְקָר אֲלָיה כל-הגוים מם 
יְהוה לוררשלם לא ְלכו-עוד אַחֲרֵי שַׁרְרְּת לַבָּם הְרֶע: 

ס בַּימַים ההֲמַה ילכ בית-יהודה ליבות ְִׂרְאֲל ו 
ויִבָא יַהָדו מאָרֵץ צפוֹן על-הָאָרֶץ אֲשֶר הַנְחַלֹתִּי אֶת- 
אֲבוֹתֵיכם: וָאֲנֹכֵי אֲמֹרְתִּי אִיךְ אשׁיתך כִּבְּנִם רְאֶתַ=לְפ 
אֶרֶץ חֲמָדֹּה נַחֲכֹה צבֵי צִבָאֲוֹת גים וָאמַר אֲבִי אי 
ּמַאֵה רי לא תְשּׁבוֹ: אֲכן בַנְדֵה אֲשַׁה מִרֵעֵהּ כּן בנַדְתָּם בי כ 
בֵּית האל נָאִםהיְהוה: קול להשְפַיים. נְשׁמע בְּכִי תַחֲנוּנִי 1 
בְּנִי ִשׂרְאֵל ֵּי הֲעֲוּ אֶת-דֹרָכָּם שַׁכְחוּ אַת-יְהוה אֲלְהִיהֵם: 
שׁוּבוּ בְּנִים שׁוֹבָבִים אֲרָפָה מְשׁוּבְתִיבֶם הננ אֶתֲנוּ לך פִיפ 
אַתָּה הוה אֲלְהִינוּ: אָכֵן שכר מִנְבְשוֹת הְמוֹן הֲרִיִם אָכְוג 
בּיהוֹה אֵלהִינוּ תֲּשׁועֵת יראל ְהַבּשַׁת אֲכָלָה אָתהיביע 24 
אַבוֹתִינוּ מִכַעּרִינוּ אֶת-צאנם וְאֶת-בְּקֶרם אַת"דְּנֵיהָם וָאֶ- 
בְנוֹתֵיהֶם: נשְׁבּכה בְּבשׁתֹּנּ וְתִכַמָ כְלַמחֹנ כ ליהה 2 
אַלהינ חָטַאנוּ אנֹחָנו ראבוֹחינו מִנְעוּרֵינוּ וְעֲד-הַיוֹם הוה 
רא שַׁמֹעְנ בְּקיל יְהוה אֲלהִינוּ: ‏ פ 


ר 4 
אֶם-תָּשׂוּם יִשְׂרָאֵל | נָאֲסהיְהנה אֲלֵי תַּשׁוּם וְאִס-תּסִירא 
שקוציך מִפְנֵי ְלָא ד ובע חיהוְהוה בַאמַת בְּמְשׁפט ? 
ּבְצַדָקָה וְהַתִבָרְכוּ בו גֹיִם בו ְתְהלְלּ ס יכה ו אֲמַרּ 
יְהוה es‏ יְהוּדָה ְלַיררְשׁכָם נִירוּ לָכֵם נִיר ְאֲכ-תְרֶש 
אַלקצִים: המלו יהוה רהֲסְרוּ ערְלוֹת ְבַבָכָם אִישׁ יְהוּדֶה 4 
ְיִשָׁבֵי ְרְשׁלם פותַצא כָאֵשׁ הֲמָתֵי וּבָערָה רָאִין מְכַבָּה 


9 תקראַי ק. ‏ .ולו תשובי ק'. Y.1‏ קמץ בזקף. 


Pars libri prima: I—YVI הרמייהו‎ 4,5—26 6 


=| 


מִפְּנִי רֶע מַעלְפֵיכֶם: הַגְידי בִיהודה וּבִירוּשַׁכם השׁמיעף 
אמ קע שוֹפר בָּארֶץ קְרְאוּ מכָא רְאֲמְרוּ הַאֲסְפֵו 
8 רְנבוֹאֶה אֲכ-ְערֵי הַמַּבְצַר : שׂאו-נס ציוֹנָה הֶעִיזר אָל-תַּעמד 
7 בי רְשֵה אֲכֹכִי מבֵיא מִצפוֹן וְשַׁבֵר גּדול: :עלָה אֲרְיָה מִסְבְּכו 
מִשׁהִית ּוים נָסֶע יְצֵא מִמְקֹמוֹ לָשֵׂים אַרְצֵל \ לשמה עריך 
8 תַצֲינָה מָאִין ישב: על-זאת חִגְרָוּ שׂקִיִם ספְדֶו רְהִילִיכ כִּי 
9 לאב חֲרוֹן אַף-יהוֹה Se‏ ס וְהֲיהּ בַינם הַהוּא 
אָם-יְהה יאבד לב-המ מכ רכב הַשְׂרִים וְנָשׂו הפְהנִים 
י וְהַנכָאִים יַתֲמָהוּ: וָאֹמֹר אַהָהּ | אדני יְהוה אָכֵן השא 
הְשָׂאת לעם ה:ה ְלירושלם לאמר שָׁלוֹם היה לכם 
נווְָנְעה הָרָם עד-הַנְפש: בְּעֵת הַהֵיא יָאָמַר לעס-הזה 
ְלירוּשׁ-ם רוח צה שפיט בַּמַדְמַר דֶרֶךָ בּת-עמֵי לוא לזְרְוֹת 
עו רְלְוֹא הבר : רְוּהַ מְלָא מַאֲלָה יבוֹא לי עה פּס-אני אֲדבָר 
:ו מִשִׁפְטִים אוֹתֶם: הַנָה | כַּעננִים יעה וְכַסּוּפָה מרְכְבוֹתִי 
לו מִנָשׁרִים סוּסיו אֲוֹי כנו כָי שְְנוּ: כַָסֵי רעה לבט 
רלט למען תִַּשׁעִי עד-מתי תַּלִין בְּקרְבּךְ מַחְשְׁבוֹת 
טואוֹנך : כָּי קול מַנָּיד מִדְן וּמִשְׁמִיע אַנֶן מַהַר אֲפְרְיִם: 
6 הַזְפִירו כגם הֲנֵה הֲשְׁמִיעוּ עלהירושלם כְצרִים בּאִים מַאָרֵץ 
זו הֲמּרְתֲק ותְּנָי על-עְרַי יהודה קולם: כִשׂמְרֵי לי קנ 
18 עליה. מִסָּבִים כָּיְאֹתִי מְרַתָה נָאֵם יְהוה: = ימעכָכיך 
עְשו אֲלָה ל זאַת רְעְתַךְ כִּי מר כִי בע עד-קכך: ‏ פ 
ו מַעי ו מָעֵי ו חולה קְירוֹת לַבִּי המה-לי לכי לא אַחֲרְשׁ 
ב בי מו שופ שַׁמַעְתִי נַפְשׂי תּרועַת מִלֹחְמָה: שַׁבֵר על- 
שׁבָר נִקְלֹא כִי שׁדָדָה כַל"הָאֲרֶץ פתאם שבד אֲהְלֵי רנע 
ירְיעֹתִי: עדַ-מְתֵי אָרְאֲהינֵס אֲשַׁמְעה קל שׁוֹפר : ס 
פיי אָול עי אוֹתִי לא ילע בָנַים סְכָלִים המָּה וְלָא 
ָבוֹכִים המה חֲכְמִים המָּה להְרֹע וּלְהֵיטִׁים לא יְדְעוּ: 
ראתל אֶתהְאָרֶץן וְהְנַה"תֹהוּ וְבֹהו וְאֲל-הַשַׁמַיִם ואִין אוֹרֶם: 
4 ראתל הֲהרִים וְהנה רְעשִׁים ְכָל-הַבְּבע עוֹת התקלקלו : 
רְאֲיתִי וְהֲכֵּה אִין הָאָדֶם רבעות השָׁמים נָדָדוּ: רְאִיתִי 
0 פ.ותקעוק. 11.פתח בספ. 18.י קמץ בזקף. 19.י אחִילה ק'. 
ibid.‏ שמת ק/. 


CA 5, 13 JE RE MN 1a. Pr opel tae A aedicatio sub Josia 


ר נה הַכַרְמל המִדְבֵּר וְכְל-עְלֹיר נְתִצוּ מִפְנֶי יְהוֹה מְפְני 

רון ך אַפּו: פ 
יכה אָמַר יְהוה שְׁמָמַה תְהָיָה כְּל"הָארֶץ וְכְלַהּ לאז 
אֲעְשׂה: על-זאת פּאֲבל הָאֲרֶץ וְקְדְרָו הַשַׁמַיִם מִמַעֵל על ג 
כֵּי דבַּרְתִּי זמֹּתִי וְלָא נַחֲמְתִּי ְלָא-אֲשׁוּם מִמַנּה: מקול פרשׁפ 
ְרֹמָה קָשֵׁת לחת כַּל-הֲעִיר בַּאו בּעְִים וּבַפפִים על כָל- 
הְעִיר עזוּבָה וָאִיוְדיוֹשָׁב בָּהן אִיש: וָאַתֵ שרוד מה-תעשי ג 
ילבש ׁנֵי בּיתַעְהִי עדָי"זֶהֶם כִּי"תקְרְעֵי בפוּך עִיננך 
ַשׁוְא ִּתֲיפִי מְאֲסוּבךְ עְנְבָים נַפשׁךָ יִבקְשׁוּ: כִּי קוכ גג 
הוה שׁמַעְתִּי צְרָה כְּמַבְכִירה קול בת-ציון תַּתִיִפח 
ַּפרְשׂ פיה אוֹנָא לי כְּי-עפָה כַפְשֵׁי לַהְרְגִים: ‏ ס 

ה יס 

שׁוטטו בְּחוּצוֹת יְרְישַׁם וּרְאונַא וּדֶעו ובקשו בר חוֹבוֹתֵיה א 
אָםהתֲּמִצאוּ אֵישׁ אסהישׁ עשׂה מִשׁפט מְבְקָשׁ אֲמוּנָה ְאֲסְלַח 
לה: ואס חֲיהיְהוֹה יאמרו לכן כשׁקָר וְשַׁבַעּ: וְהוה עיניף 2 
הלוא לאֲמוּנָה הִכֵּיתָה אתט es‏ כְּליתֶם מאַנּ קָחַת 
מוסר חַזְקָ פְנֵיהֲם מפלע מַאֲנֵ שוב ; רָאֲני אֲמֹרְתִּי אַך4 
ַלים הם אל פי לא ידע דָרֶךָ יְהוה מִשַׁפַט אֲלְהֵיהֵם: 
אלכה-פי אַל-הַנְּדֹלִים וַאדַבּרָה אוֹתָם כי המה ידעו דּרָדָה 
הוה מִשְׁפט אֲלְהֲיהָם אֶךְ המה יַחָדְי שַׁבָרּ 35 נִּקְף 
מוֹסַרוֹת: על"כן הם אַרְיה מלער זְאֵב ערְבוֹת יְשַׁדְָם נְמַר 
ia‏ * עלהעְרֵיהָם ָל- הַיוֹצַא מַהֲנָה יָטַרֶף כַּי רכ פַּשְׁעֵיהֶם 

צמו מִשְׁבוֹתֵיהֶם: אִי לָזא אֲסְלַהח :נה בְּנִיך עזלוני: 
ובע בְּלָא אֲלֹהִים וְאשְׂבַּע אוֹתָם וַּנָאפוּ וּבַית זוֹנָה 
ִתגּוֹדֵדוּ : סוּסִים ִוְנִים מִשְׁכֵּים הַיוּ אִישׁ אֲל-אֲשֵׁת רְעהףs‏ 
הָמ : הַעלדאֲלה ak‏ נָאֶסהיְהנה רְאָם בְגְוֹי אשׁר- 
כזָה לא תַתְנַקּם נַפְשׁי: על בְשׁרוֹתִיהָ וְשַׁהֹתוּ וְכָלָהי 
אלהתעטו הְסִירו נְטישׁוֹתִיהָ פּי לוא ליהוה הֲמַּה : כִּי בְגוֹד :1 
בנ בי בת ישְׂרָאֵל ּבִית יְהוּדָה נָאָםהיְהוה: כַחֲשׁ בִּיהוה 12 
ַּאמְרְו לואההזא ְלאתְבוֹא עטינ רעה וְחֲרֶם וְרֶעב לוא 
רָאֶה: וְהַנָבִיאִים יִהְי ללוח וְהדְכַר אִין בְּהֵם פה יעה ו 


0 רְאַת ק. ז. אסכח ק/. 8.ז מיזנים ק. 


Pars libri prima: I—VI הרומי הו‎ 5,14—6,3 8 


עכָחֲם: ס כָכֵן פה-אָמַר יְהוֹה אֲלְהִי צְבָאוֹת יען דַבְּרָכֶם 
אֶתהַדְּבֶר הזה הַנְני כהַן ְּבְרֹי בְּפִיךָ לאש רְהֶעֶם הזה עצִים 
טורַאֲכְלֹתֵם: א מביא } עליכם וי מִמַרְהָק בֵּיִת יִשְׂרְאֲל נָאֵם- 
הוה גו , אִיתן היא גו מַעוֹכָם הוּא וי לא-תדע לשל ְלֹא 
תִשַׁמע מה-ידבָר: אִשְׁפָּתו כְּקָבֶר פתוּה לב בבוֹרִים: ָאֲבֹל 
קצירף וכו המ אכָלו ָני בנוֹתִיךָ יאל צאנָך וּבְקָרָ 
אכל פַּפַנְךְ תְאֲנָתֲךָּ ירש עְרֵי מִבצַריף אשר אַתָּה כּטה 
פבְּהֲנָה בַּחֲרֵב וְגֵם בָמִים הְהָמּה נְאָם-וָהוה לא-אעשה 
9 אתָּכֶם כֵלָה: וְהְיָה כִי תאמרו תחת מַה לשה יהוֹה אלהינו 
כנ אַתיפַל-אֲלה ְאֲמַרְתּ אליהם כַּאֲשֶׂר ענבְתָּם אוֹתִי ותעבדף 
אֲלֹהִי נכֶר בּארְצְכם כּן פּעבְדָוּ זְרִים בְּאֲרֶץ כא כָכֵםו ס 
ג הְדי זְאת בְּבִית עקב וְהַשְׁמַיעוּה בִיהוּדָה לָאמֹר: 
שׁמעּנָא זאת עססְכל ְאִין כב עינים כ רְלָא ירא 
2 אָזנֵיִם לָהם רְלָא רִשׁמֶעּ: האופי לא-תִיראז נָאָס-יְהוה אֵם 
פנ ילא תֵ: לילו אַשַׁר-שַׂמִתּי חוֹל גְּבוּס כים ק-עוֹלם ָא 
עבְרְנָהוּ ויתנעשו ל וְלָא יכל רהמו ָלָיר 4 יִעבָרְנָהוּ: 
ולעם. הַוָה היה כב סוֹרֶר ומוֹרָה פרו ולכוּ: ְלוֹא-אָמָרו 
בַלָבְבֵם נירָא' לא אֶה-יְהוה אלהינ: הֲֹתֵן גשׁם וֹוֹרָה לקו 
כה בְּעְתוֹ שַׁבעֵת הקָוֹת קצִיר ישׁמַר-כנ: עוֹנוֹתֵיכָם הִטוּ-אֲלָּה 
26 ְחַטאלֹתִיכֹם מִנָעו הַטוֹב מִכָּם: כִּינַמְצאוּ בעמִי רְשַׁעִים 
7 רנטר ֶד יקושים הציב מַשְּׁחִיה אנָשִׂים pes ah‏ 
8 שׁמָנָ עשתו 3 עבר דְבְרִי-רע יר sh‏ דין יָתום 
ליחו וּמִשְׁפַט אֲבְיוֹנִים לא שַׁפְטוּ: הֲעל-אֲלָה לָא-אֲפק קד 
ל נָאֲסהיהיה אַם בְניֹי אַשר-כְזה כא ו תִתְנקם נפְשִׁי: ס שמה 
31 רלה נָהְיְתָה בְּאֲרֶץ: הכָּבָאִים בא בְשַׁקָר רְהַכָהֲנִים 
רדָו עכהודיהם וְעמי אֲהֲבויכן וּמה-תעשו ְאֲהֲרִיתַהּ: 
6:7 
א הֶעזו בְּנֵי בִנָמן מִקָרֶב יְרְושְׁכַם וּבַתְקול תִּקָע שוֹפר וְעכ- 
בֵּית הכָּרֶם שְׂאוּ מִשַׂאַת כֵי רָעֵה נְשְָׁפה מִצפוֹן וְשֵׁבֵר 
? גדל : הַנָנָה ְהמענִבה ְמיתִי בַּת-ציוֹן : אליה יבאו רעים 
ה יה .+ מלא ו 


9 6,3—22 JEREM 1 4. Zropleloe praedicatio sub Josia 


רְעֲדֵרִיהֵם תַּקְעוּ עליה אָהְלִים סְבִיב רֶע אִישׁ אֶַתהידו: 
ל 


דש ? ליה מִלַחְמֵה קימ וְנעלה בַצְהֲרָים אֲוֹי לנו כֵי-פנָה 4 

ים כִּי כָט צללודערב : קמ ינעלה לה וְנַשַׁחִיתֵה ה 
lias‏ ס כַּיכה אָמַר יְהוֹה צבָאוֹת כּרְת עצה 

וְשׁפֲכוּ קל-ירושכם ללה היא הְעִיר הַפְקָד לה עשק 

בְקרְבָּתּו י כּהְקִיר בור מִימיהָ כן הַקְרָה רְשְתֵהּ חמַס וְשז 
שמש בה עלחפני תּמיד חֲלי וּמִפָּה: הנְסְרִי רשש פַ פן-תקע3 
נפְשָׁי ממֵךְ פְאֲשִׂימְךְ שִׁמְמָה אָרֶץ לוֹא טשבה: פ 

ה אָמַר הוה צְבָאות וכל ועוללה כגפַן שְׁאֲרִית יְשְְׂאַל יפ 
הְשָׁם יד כְּבוצֵר ַלהסלְסלות : על-מי דרה וְאֲעירְהי 
רשַׁמע הנה ערְלה אֲזְנִם וְלֹא יוּכל: ַהַקְשִׁיב הנה דְבַר- 

היה הְיָה לָהֲס לְחֲרְפה לָא יִהִפְצוּבוֹ: רְאֶת חֲמַת הכה יגו 
מלאתי נְלְאִיתִי הפיל שפך על-עולל הו על סוד בְּהוּרִים 
יחָָ כ גטדאַיש עִכ-אֲשַׁה ילד ןמלא יָמִים: ונבו 
בַתֵּיהֶם לַאֲחֲרִים שַדָוֹת וְנָשִׁים יַחְדּו כִּיהאֲטַה אֶת-יְדֵי על- 
שְׁבֵי הָאָרֶץ נָאִסדיְהיה : פי מִקָטנָם רֶעֲד-גדלם ל בוצע ו 
בצע וּמַנָבָיא וֶעד-פהן פלו עשה ש{ר: וירפאו אֶת-שְׁבַרצ 
עמ על"נקל לה כאמר שָׁכם , שלום ְאִין שלום: הבישוט 
כִּי ועבָה, שש בבוש לאהיבושר ס"הֲכְלים לא ולעו לכן 
ִפֲל בנפְכִים בְעַתדפְקדָתִּים יִכְשְׁכַ אֲמַר יְהוָה: פ 
כה אָמַר הוה עְמִדף על-דְרְכִים רא שאל תבות עֹלַם 18 
אִי"זה דֵרֶךְ הטוב וּלכו-בה וּמִצאוּ מַרְגוע לנפְשְׁבָם וַּאמָרְ 
כא נָלך: והקטתי עליכם צפים הַמשִיבוּ לקיל שופרזו 
רַיאמֵרוּ לֵא שיב לכ מע הַגּויִם וּדְעִי עֲדָה אֶת-אֲשֵׁר-1 
בָם: שַׁמָעי הָאָרֵץ הַנֵּה אֲלֹכֵי מַבָיֹא רעה אֲל-ה הָעם הַזָה פְּרֵיפו 
מַחְשבוֹתָם כו על-ְבְרֵי לא הקְשִׂיבוּ וְְֹרָתִי ומְאַסו-בַהּ: 
לְמָההוֹה לי לָבוֹנָה מִשַׁבֵא תָוֹא וְקָנָה הטוב מַאָרֶץ מַרְתק כ 
5לומיכט לא לרצון הבְהַיכַם לא ערבו=לי: לָכ בה אָמַר :ג 
יְהוֹה הֲנְנִי כֹתַן אֲלההֶעם הזה מִכְשׂלִים כל בם אֲבוֹת 
בנִים יהֲדָו שִׁבְוְרָעו אבה ס פה אָמַר יְהלה הֲנָה 2 
אט בהי ד .צ חצי המקרא. .וכו בַּיֶר ק'. 10 .¥ קמץ בזקף. 

v.21‏ רָאבדו. 


Pars libri secunda: VIT—XIT והמיהו‎ 6,22—7,12 10 


בא מַאָרֶץ צַפוֹן וְגָֹי גדל יור מִיַרְְּתַי-אָרֶץ קָשַׁת רְבִירוֹן 

יהזיק אַכְזְרֵי הוא רָכָא ירהמ קולם כיִם יַהֲמָה ועל-סוסים 
ּירְכָּבוּ ערוך כּאִישׁ למִכְחְֲמֹה כמיה בת-צוון: שַׁמַעְנוּ אֶה- 
כה מע רְפוּ יָדִינוּ צָרֶה החזקתנו חיל פַוֹלדָה: אַלהתצא 
צהֲשָָׂה וּכדָרֶךְ אַל-פֲּלְב כִּי חֲרֶב לָאים מִגִיֹר מִסָּבִים : בַּת- 

עי חֲנְרִי-שׂק { ְהַתִפלָׁר בָאפַר אֲבֵל יחיד עשׂי-כך מִסְפַד 
ז9 הַמְרּרִים כִּי פהָאם יבא הַשׁדָד עֲלינוּ: : בְּחָוֹן נְתַתִּיְ בְעַמֵּי 
8 מַבְצֶר וְתֲדַע וּבָהַנְתּ אֶת-דרָכָם : כְּכָם סְרֵי סוֹברִיִם הלכי 
חר ָהְשֶׁת בר בכ מִשְׁחִיתִים המה : נָחַר מפח 


נמָאָס קרא הלבט פימאָס הוה בּהם: 0 
dn‏ 
5 הַדָּבָר אשׁר-היוה אֲכדירְמְיָה הו מַאֶת יְהוה כָאמר: עמד בְּשער 
ֵּית יְהוה וְקָבָאתָ שַׁם אֶת-הַדְּבֵר הזה ְאֲמַרְת שמש דָבַר- 
היה הוה הַבָּאִים בּשְׁעָרִים הָאֵלָה ַהִשְׁתֲחֲיה ליהה: 
3 כה-אָמר יְהוֹה צְבָאוֹת אֲלֹהִי יראל היטִיבּ דַרְכִיכם 
4 ומעלליכם. רְאַשְׁכָּנֵה אַתְכם בַּמקים הַזֶה: אַלתַּבְט הו לָכָם 
אֲל-דְּבְרי הטקר לאמר הִיכָל יְהוה היכל הוה היל יְהוה 
הֲמַּה: כִּי אֲסהֲיֹשִיב תַּיטִיבוּ אַת-דּרְכֵיכָם רְאֶת-מַעלְליכֶם 
6 אַעֲשׂו תעש מִשְׁפֵּט בִּין אִיש וּבָין רַעְהוּ: בָר יָתָוֹם 
וְאֲלְמָנָה לא הנקו וָדָם נָקֶי אלתשפכו במ. קים הזה וְאַחֲרִי 
: אֲלהים אֹחֲרִים לָא תֲלָכוּ לב לָכֶם: וְשׁפּנְֵי אֶתָכֵם בּמַּקָום 
הַוָּה בְּאָרֶץ אֲשׁר נתְתִּי לאכוֹתיכם לַמְן-עֹלָם ועד-עולם: 
8 הנַה אַתָּם בַּטְחִים לכם על"דְברי הַשְׁקֶר לָבַלָתִי הו עיל : 
כ הגנ סצם ָא רְהשֵׁבֵע לשׁקר קר לבפ הפ אחרי 
; אֲלהִים' אַחֲרִים אשַׁר לאהידעתם : וִּבָאתַם רדת לפני 
בַּבַּיִת הַזָה אשַׁר נְקָרָא-שׁמִי עשי רַאמרתָם נְצלָנּ גק 
וועשוֹת אֶת פּל-ה תועבה האלה: : הֲמַעְרֶת פְרְצים הְיָה הַבַּיִת 
הזה אַשַׁר-נקְרָא-שְׁמִי עשי בּעִינִיכֶם כִּם אֲנֹבִי הנה רְאִיתֵי 
2 ָאָםהיְהיה: כֵּי לכו-כָא אַלהמקוֹמֵל אֲשֶׁר בָּשִׁילוֹ אֲשֵׁר שַׁכַּנְתִּי 


= 


v. 5‏ תצארּ ק'. .6 תככר ק'. v.86‏ קמץ בפשטא. 
9 מאִשׁ תַם קרי. 10.+ פתה באתנח. 
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שָׁמָי שֵׁם בְרָאשוֹנָה וּדָאו אֶת אַשָׁרעְשׂיתִי כו מִפְֵי רָעֶת 
עמ יִשְׂרָאֵל: וָעַתּה ֶען עשׂוֹתְכָם אֶת-כְל-הַמַעֲשִׂים הָאֲכָה ו 
נָאם-יְהוה אבר אליכָם הַשְכַּם וְַבֵּה רְלָא שִׁמַעְתֵּם וָאֲקָרָא 
אֶתָכֶם לַא ענָיתָם: רְעְֵׂיתִי לית ו אַשַׁר-נ קדָא"שׁמי עכיף4ג 
אֲשֵׁר אַתָּם בְּטְחִים בּוֹ רלמקום אַשַׁרנְתַתִּי כָכֵם וְכַאֲבוֹתֵיכֶם 
כַּאֲשֶׁר עְשִׂיתִי לשל ְהִשׁלֹכְתּי אֶתכֶם מֶעל פנ כַּאשֵׁר טו 
הְשׁלַכפֵּי אֶת-כל-אַחֵיכָם אֶת כל-זרֶע אֲפָרָיִם: רָאה 15 
אַלהתִּתְפַלֵל ו בּעד-הֶעם הַזָּה וְאַלהתּשׂא בַעדֵם רְנָה תְפְלֹה 
וָאַלהתַּפֲנֵע-בי ָּיאִינְפֵּי שמ אֹחָדָ הַאִינְַ ראה מה המה :ג 
עשים בְּעְרִי ְהודָה ּבְחֲצוֹת ירושָלם: הַבְּנֵים מִלַקָטִים עְצים 18 
וְהָאֲבוֹת מִבערִים אֶת-הְאַשׁ וָהַנָשִׁים לְשׁוֹת בצק לעפות 
כַנְנֵים לָמְלֹכַת: הַשַׁמַיִם וְהַסּךְ נָסְכִים ג לאלהים אֲהֲרִים למען 
הַכְעְסֲני: הֲאֹתִי הֶם מִכְעְסִיִם נְאֲםהיְהוה הלוא אֹהָם למֶען 19 
בְּשַׁת פְנֵיֹהֵם: כָכן כה-אָמַר | אֲדנִי יְהוֹה הנה אַפַּי רְחֲמַתִי כ 
ִתּכַת אֲל-הַמַקום הזה עַל-הֲאֶדְם. וְעל"הַבְּהֲמֹה ועל-עץ 
הַשְׂדָה וְעַל-פּרִי הֲאֲדְמָה וּבערה וְלֹא תכְבָּה: ‏ ס כָהה 
אָמַר יְהוֹה צבָאוֹת להי ְשׂראַל עלתִיכם סָפִוּ ל-זְבְחֲיכֶם 
רְאֲבְקֶף בְשׂר: כִּי כְא"דְברְתִּי אֶת-אבוֹתַיכֶם וְלָא צוְיתים22 
ְּנוִם הציא אוֹתָם מאָרֶץ מִצָרָיִם על-דְבְרי עוֹכָה וְזָבַח: כֵּי 33 
אַט-אֶת"הַדָּבֵר זה צוּיתִי אוֹתָם לאמר שׁמֶעוּ בקי רְהִיִיתִי 
לבט כאלהים רְאַתָּם תּהיו-כי כֶעם וְהֲלֹכַתּם בלה 
אֲשֶׁר אצוה אֲתֲכָם למען ייטֵב לָכם: ולא שַׁמֶעל רְלָאההטף24 
אֶת-אֲנִם ולכי בַמְוֹעצוֹת בְּשַׁרְרְוּת לַבם הֶרֶע וּהְי לָאָחוֹר 
לא לְפָנִים: למן-היום אֲשֵׂר יצאִוּ אֲהוֹתֵיכֶם מאֲרֶץ מִצְרֹיִםכה 
עד הַיּוֹם הזה bea‏ אליכם. אֶת-פַל-עבְדי הַנָבִיאִיִם יוֹם 
ַשְׁכּם וְשָׁלָת: וְלוֹא-שְׁמַעּ אֵלי וְלָא הט אֶת-אָנִם שרג 
אֶההעְרְפם הֲרָע מַאֲבוֹתָם: וְדָבַּרְת איהה אֶת-ְל-הַדְּבְרִים 27 
הָאַָה וְלָא מע אק ְקָרֵאתָ אֲלֹיהֶם רְלָא יענוּכה: 
ְאֲמרְת אלֵיהָם זה הגוי אשׁר כוארגמל קל יְהוה אֲלְהיו 98 
ָא קח מוּסֶר אֲבְדָה הְאֲמוּנָה וְנַכָרְתָה מַפִיהֶם: ס 
גי מרֶך ר הַשְׁלִיכי שׂאִי עַל-שׁפִיִם קְינָה פִי 2 


v.2‏ הוציאי ק'. 


Pars libri secunda: VIT-—XIIT ירמיהו‎ 7,293—89 12 


ל מָאַס יְהוה וטש אֶת-דְוֹר עִבְרְתוֹ: כּידעשו בְנִיהיְהוּדָה הרע 
בְעֵינִי נָאֲםהיהוה שָׂמוּ שַקְוּצֵּיהֶם כַּבְּיִת אַשֶׁר-נקרָאשְׁמָי 
וּעָליר לְטמַאָג וּבָנּ בְּמָוֹת הַתּפַת אֲשֶׁר בָּנִיא בְוְְהְכֹּם 
לה אֶתִדבְּנֵיתָם וְאַתיבְנָתֵיתֶם בָּאֵשׁ אֲשֵׁל לא צְיתִי 
רְָא עְרָתָה עלפבי: ס לפן הנה ימי בָּאִים נְאִמ-יְהוה 
ְא-יאָמר עוֹד ההפת וְגִיא בָוהִנֹם כֵּי אֵַּיא ההֲרָנָה 
פוְקְבְרו בתֹפת מַאִין מק : וְהַיְתָה בת הֶעם הזה 
למַאֲכָ לְעוֹף הַשַׁמַיִם וּנָכָהֲמַת הְארֶץ וְאִין מֹחֲרִיד: 
4רְהְשְׁבַּתִּי מַעְרֵי יְהוָּה ּמַחֲצוֹה ג יְרְושׁלם קול ששון קול 
שְׂמְחָה קול חָתָן וְקָיל כלה כִי לַהרְבָּה תַהְיָה הָאֶרֶץ: 
oT‏ 
א בָּעת ההיא נָאִסהיְהוה ווציאו אֶת-עצמוֹת מִכָכִיהיְהּדָה 
וָאֶת-עצמוֹת-שׂרָיל וְאֶת"עצַמוֹת הכֹהנִים וְאֶת י עצְמוֹת 
2 הַנָבָיאִיִם וְאַתדעצְמָוֹת יוֹשְׁבֵי יְרְושׁכם מִקּבְרֵיהִם: וּשְׁטָחוּם 
כַשמשׁ וְלירם הלכל | צְבָא השַׁמֹיִם אֲשֵׁר אֲהבֿום וְאֲשֶׁר 
עבְדיּם ראשל הֲלָכ אַחֲרֵיהִם וַאֲשׁר דְּרָשׂוּם ואר השַתָּחֲו 
לָהֵם לא יַאָסְפו רְלָא יקברו כמ עמדפני. הָאֲדְמָה יְהִיוּ: 

3 וְנִבְחַרמְנַת מִחַיִים מל הַשַׁאֲרִיה הַנִשׁאָרִים ִוהַמִשׁפַחָה 
הרעה הזאת בְּכַל-המּקְמוֹת הַנַשְׁאֲרִים אשׁר הַדתָתֵּים = 
4 כָאֶם הוה צִבָאוֹת : רְאֲמַרָתּ אליהם כָה אָמַר יְהוה היפלו 
ה לא יקומ אם-ישׁוּם ולא‘ ישׁיב: מלוע שובכה הֶעם הנה 
ירשלם מִשֵׁבָה נצחת הַהַזִיק בַּתַּרְמֵּת מַאנ לשום: 
8 הִקְשַׁבְתִּי וְאֲשׁמַל לוֹא-כן יברו אִין אִישׁ נָחָם עלחרעת: 
לאמר מה עשֵיתִי , שֵׁב בְּמְרַצֲוֹתָם סיס שומָף 
7 בַּמַלְָמָה : ַּסחֲסִידָה בַשַׁמַיִם יָדָעָה מוֹעְדָיהְ רְחֶר וְסוֹס 
ְעְנֹּר שַׁמַרְוּ אֶת-עת בֹאֲנָה וְעְמִּי לא ידְעו אֶת מִשְׁפַם 
ְהוה: אִיכָה תאמרו חֲכָמִים ֲנֹחָנּ רְתוֹרת הוה אַתְנ 
אֲכן הַנֵּה לשׁקר עשׂה עט ַׁקֶר סָפְרִים: הבש חֲכָמִיִם 
הת הלכד הנה בְדְבַריהוה מָאֲסוּ חֲכָמַת-מַה להֲם: 


OO‏ ש 


ג.ץ רוציאו ק'. .וו קמץ בטפחא. v.5‏ פתח באתנה. 
v.6‏ קמץ בפשטא. ibid.‏ 25 ק .ו במרוּצָתם ק'. 
7 וסוס יק. 


13 1096 JEREMIA. Proph. pra aedicatio sub Joakimo 


לכן אֶתן אֶתינְשִׁיהַם לַאֲחֲרִים שְׂדֹתֵיתָם לַוֹרְשִׂים כ מִקָטן - 
הפוכ כְלה בצע בצע מִנְּביא וְעַד- ל פה עְשֵׂה שַׁקָר: 
וַיְרַפֹ בָר בְּתדעמִי עַל-נְמָכָה לָאמר שָלום ו שַׁלוֹם גג 
וְאִין שָׁלוֹם: הפשו כִּי תוֹעבַה עשר גמדבְוֹשׁ לאהיבשף: 
וְהכלֵם לא ידעו לָבן יַפלָ בנפשִים בְּעַת פִקְדְתָם יכל 
אָמַר יְהוֹה: ‏ פ 
א אַסִיפם נָאִם-יהוה אַין עֲנבִים בַּגֿפַן וְאִין ּאֲנִים בְַּּאֲנָה 
וְהַעְכָה כל וְאֶתֵן לָהם יַעְבְרְוּם: על"מֶה אַנחנו יְשׁבִים4ג 
הַאֲסְפוּ וְנבְוֹא אֲל-עְרֵי המִבָצַר וְנְדְמָה-שַׁם כִּי יְהוֹה 
אל הנ הדְמנו ושקנו מִיהרֹאש כִי חֲטַאנּ ליהוה: קנה טי 
כשׁלום רָאִין טוֹם לת מַרְפֵה וְהִנֵּה בְעְתָה: מב נַשַׁמַע ו 
נָחֲרֶת סוסיר מִקוֹל מִצּהֲלָוֹת אַבִּירְיוּ רְעְשֵׁה ְּל"הְאָרֶץ 
בוא ואכְלל אֶרֵץ מָלוֹאָה עִיר ְשַׁבֵי בהז כִּי הֲנָנִי זו 
של בכֵם נָחְשִׁים צפְענִים אֲשׁר אִין"לְהֵם לחש וְנִשׁ 
אָתְכַם נָאִסיְהוֹה: | ס מַבְלִינִיתִי עלי גו עי 
דֲנִי: הנ ה-לול שׁוֶעת בַּת-עְמי מַאֲרֶץ מַרְחֲקִים היהוה ; אִיך9נ 
בְּצִיוֹן טלבה ג אִין בָּהּ מדוע הכְעְסוּנָי פיליהָם בְּהַבְלי 
נכֶר: עָבַר קְצִיר לה קוֶץ ונתנו לוֹא ושע : עלדשָׁבֶר ה ב 
תמי הְשְׁברְתִּי קָדרָתִּי שַׁמָה הְחַוקְתְנֵי : הצרי אין2: 
בַּבְלֶעְד אַמרפא אִין שֵׁם כֵּי מדוּע לָא לחה אֲרְכַת בת-עמי: 
מותַן ראשי מֿיִם וְעִנִי מִקָֹר דמְעֵה וְאֲבְכֵּה יוֹמֵם 2 
לכה אֶת חללי כתדעמי: ‏ ס 

9 
מוהתֲּננֵי במדָבָּר מְלון אָרָהִים וְאֲעזְבֶה. אֶתדעמי רְאֲכָכָהא 
מִאֲתּם כִּי כְלָם. מְנָאֲפֿים עִצֲרֶת בִּנְדִים: וִדְרְבוּ אֶת-לְשׁוֹנְם 2 
ִשְׁתֵּם קר לֵא לֹאֲמוּנָה נּבָרָוּ בָאֲרֶץ כִּי מַרְעֵה אֲלירְעָה, 
יצָאוּ וָאֹתִי כאהודע ָאם"ְהיה : אִישׁ מַרַעֵה השׁמֹרוּ 
ֶעללְ"אָה אַל- ּבְטֲחוּ בי כְלאָה עְקָוֹב עקב רְבְכְרֶע רכיכ 
יהֲלדְ: וְאֵישׁ בַּרְעֵהוּ יִהָתֲקו רְאֲמַת לא ידרו כמד לשונם4 
ּבַר-שׁקַר הענה נְלֹאוּ: שׁבְתֵּךְ בְתָוֹך מִרְמַה בַּמְרְמָה מִאֲנְ 
דעת"אוֹתי נָאֶסהיְהוה: ס ככַןפַה אֲמַרֹיְהוה צָבְאוֹת הננ 


v.00‏ כלנ v.1 yp,‏ פתה באתנה. 


Pars libri secunda: VIT— XII ירפיהו‎ 9,6—23 1d 


ז צוֹרָפַם וְּחַנִָּים אֲעְשֶׂה מִפָני בּת-עמִי: חץ שׁ שוֹהְט 
8 יָשׂים אָרְבְ: יי res a‏ ְאָס-יְהיה אָם בַּנוֹי 
9 אֲשַׁר-כּזָה לא תנק נִפְשִׁי: ס עלהֲהְרים אֲשֵׂא בְכִי 
ונתי ֶעל-נְאֲוֹת מדְבָּר קְינָה כִּי נְצת \ מִבְּליהאישׁ עבר וְלָא 
שְׁמְעו קָוֹל מִקָנָה מַעוֹף השׁמיִם וְעַד-בָּהֲמֵה נְדַדֵף הְלכוּ: 
י וְנַתַתּ הת ליט מְון תנים רְאֶת-עְרָי יְהוּדָה אֶתַּן 
גו שָׁמָמַה מִבלי וֹשׁב: ס מִיההָּאִישׁ הַחָכָם וְיָן אַת-זאת 
רְאֲשֵׁר דְבֵר פיהה אֲליו וְנְדָה על-מָה אֲבָדָה הְאֲרֶץ 
ֿנְצְּתָה כַמַּדָבַר מִבְּלֵי עבר: ס ימר הוה רובה אֶת- 
תּוֹרְהֹי שר נְתַתִּי לַפְנֵיהֵם ְלא-שמעו בְקְֹלֵי רְלָא לָכ 
8ובה: רלג אַחֲרֵי שׁרָרָוּת לָכְּם רְאֲחֲרי י הבְּעְלים אשר ַמדָם 
צאֲבוֹתָם: ס לָכ כָה-אֲמַר יְהוֹה צבְאוֹת אֲלֹהִי יִשׂראַל 
הֲנְנֵי מאֲכֵיכֶם אַתההֶעם הזה לענה ְהֲשְׁקִיתִיִם מַיהרָאשׁ: 
טו רַהפְצוֹתִים בּגײם אשל לא ידע הֲמֵּה רְאֲבוֹתֵם ְשַׁהְתִּי 
ו אַחֲרֵיהֵם אֶתהַהָרֶב עד כַּלוֹתִי אוֹתֶם: ס כַה אֲמַר יְהוָה 
צבָאוֹת הִתְבּוֹנְנ רְקרְאַוּ למקוננוֹת. וְּתָבוֹאִינָה וָאֲל-הֲחֲכְמְוֹת 
17 שלחו ְתְבוֹאכָה : ּתְמַהַרְנָה רְתשֹנה לינו נָהִי וְתרֵדְנָה 
ו עִינֵינו דְּמִעֵהּ וְעַפַעפִינו זְלמַיִם: כִי קול נתִי נשְׁמַע 
מִציוֹן אִיך שַׁדדָנ בַּשׁנוּ מָאל כּיהעְזְבְנו אֶרֶץ כִּי השליכן 
9 משׁכְּנוֹתִינוּ: ס כַשְׁמַעְנָה נָשִׁים דְכַריְהוה וְתִקָח 
אָזְנָכֶם דְּבַר-פִיו וְלבַדְנָה בְנוֹתֵיכֶם נַתִי וְאֲשֵׁה רְעּתֵה 
כ כונה: יעה מַוֶתֹ בְּהֲקוינ בָא בְאַרְמְנוֹתִינ לְהכְרִית 
1 ל מהוץ בַּחוּרִים מַרְהֹבוֹת: בר פה (ְאָיְהלֹה 
ְנְפלה ֵבָלָת האֲלם כְרְמְן עלרפנן הַשְׂדָהּ וּכָעַמַיר מַאַחֲרֵי 
הַקוֹצֵר וָאִין מָאִקַּפ:ּ ‏ פ 
פה ו אָמַר יְהוה אַל-יִתְתַפֵל חְכֶם בְחֲכְמָתּוֹ וָאַלהוְתְה 
הבור בְּנְבוּרתוּ אַלהיַתְהֲלֹל עְשִׁיר בְּעְשְׁרְוֹ: כי אָס-בּזֹאת 
הלל המִתְהֲֵל ַּשְׂכַ וְיְדֶע אוֹתי כִּי אני יְהוה עשׂה 
חֲסֶד מִשְׁפַט וּצְדקָה בְּאֲרֵץ כִּייבְאֲכָה הְפַצְתִּי נְאָם- 
ההוה: | ם ; 
7. שׁחוט ק'. ‏ 18.צ קמץ בזקף. 
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הכה יְמָיִם בְּאִים נָאֲס-יְהוה ּפְקדְתִי על-כְּל-מוּל בְּעְרְכַה :24 
על"מצרים רע נִלְהיְהוּדָה וְעֲל-אֲדוֹם ועל-בנר עמוֹן רמאב כה 
רְעֲכֵי פל"קצוּצי פאָה הַישְׁבִים בַּמִּדְבַר כִּי כַל-הַגּוי 
ערְלים וְכָלבֵּית ְִׂרְאֵל ערְלי-לב : ס 
ו 10 

שִׁמְש אֶתיהַדָבֶר אֲשֶׁר דּבָר יְהוֹה עלֵיכֵם בַּיִת יִשְׂרָאל:א 
פה י אָמַר הוה אֲל-דָרָךָ הַגיט אַלתִּלֿד רּמָאֹתוֹת השׁמַיִם2 
לחת יתת הַגֹּיִם מַהֲמָּה ו כִּידחֲקָוֹת הָעַמִיִם הבל 
הוא כִּייעֶץ מִיעַר כְּרְתוֹ מעשׂה יְדִי"חֲרְשׁ בַּמַעצָד: בכְסְפ4 
וּבְזֶהָם יְיִפּהוּ בְּמַסְמְרָוֹת וּבְמַקָבָוֹת ִחֲזּקוּם רלוא רפֿיק : 
תמַר מִקְשׁה המה וְלֹא יברו נָשוֹא יִנָשׂוּא כִּי לא וצעדוה 
אלהתִירְאוּ מהֲם ֵי-לָא ירעו וְנַםתֵיטִיב אִין אוֹתם : 
מַאִין ls‏ הוה דול אַתָּה וְנְדוֹל שׁמְךָבנְבוּרֶה: מִי מא 
רא מלך הגים כִי כך ואתה כִּי בְכָלַ"חַכמִי הגוים וּבְכמ- 

מַלָכוּתֵם מַאִין כָּמוֹ: ּבְאַחֵת יְבָרֵו ְכְסְלו מוּסר הֲבְלים 
עץ הוּא: כַסֶף מִרְקֶע מִתֲּרְשִׁישׁ יוּבָא וְוָהֶב מאוּפז מעשׂה 9 
חָרְשׁ וִידֵי צוֹרֶף הלת וָאַרגְּמַן לבוּשם מעשׂה GE‏ פלָם: 
הנה אֲלְהִים אמֹת הוּא-אלהים הַיִים וּמַלֶךָ עוכם מִקְצִפּי 
תַּרְעשׁ הָאָרֶץ הכל גויִם זעמו: ‏ פ 
כַּדְנָה תַּאמְרוּן כְהוֹם אלהיא דיהשְׁמַיָּא וָאֲרָקָא כָא עבדףוו 
יָאבָדּ מַאַרְעא מִוְתָּחְית שׁמַיָּא אֲלָה: ‏ פ 
עשה רֶץ בְֹּהוֹ. מכִין פבל בְּחֲכְמְתוֹ וּבְתְבִוּנָתְֹ. נָטַה 12 
שַׁמָיִם כָקוֹל תַּתּוֹ הֲמוֹן מים בַּשׁבֹיִם ועלה נְשׂאִים מִקְצה 13 
לארֶץ כָּרְקִים לַמטְר עְשֵׂה ניוצא רות מאצרתיר: נָבֶער4: 
פל"אָדֶם. מדעת הביש כָּל-צוֹרְף מִפְּסָל כֵּי טַׁקר נִסְכּוֹ ְלֹא- 
רְוּחַ בָּם: הבל המה מִעְשׂה תַּעְתְּעִים בְּעַת פְקָדְּתֶם יאבָדו: טו 
לא באֲָה חלק יעקב פי-יוצר הַכֹּל הא יראל שב 16 
ְחֲלָתו הוה צְבְאִוֹת שׁמוֹ: ס אִסְפֵּי מַאֲרֶץ כְּנעַתֵךָ זע 
וושבת בַּמּצוֹר: כַּהִכֹהּ אֲמַר יְהוָה הֲנְנִי קוֹלע אֶת- ג 
שבי הְאֶרֶץ בּפעם הַזאת וְהֲצַרְתִּי לָהָם למען יִמְצאוּ: = ס 
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פו אֲוֹי לי ע-שְׁבְרִי נִהֲכָּה מִכְּתִי ואַני אֲמַרְתִּי אַּ זֵה הי 
כ רָאֲשְׂאֲנוּ: אֲהֲלֵי שפד וְכְל-מִיתְרֵי תק בְּנֵּ יְצָאֲנֵי וָאֵינֶם 
ג אִו"נֹמָה עוֹד אהי ּמַקָים יְרִישוֹתִי: כֵּי נִבְערו הרעִים 
וְאֶת-יִהוה כא דָרְשׁו לא השְפיל: וכְלמרְִיֶם 
גרפוֹצָה: ס קל שמוּעה הנַה בְאֶה וְרֶעשׁ גדל מַאֲרֶץ 
צְפוֹן כָשֹׂם אֶת-עְרֵי יְהוּדָה שְׁמְמֵה מְעון פ ס 
ידְעְתֵי הוה כֵּי לא לְאֲדֶם ּרְכֵו לא-לאִיש הלך וְהֲכִין אֶת- 
4 צעד: יִסרְנֵי יְהוה אָך בְּמִשְׁפְט אַל-בְּאַפךָ פן-תּמֶעְטֲנֵי: 
השפ חֲמַתֵ על-הַגוים אֲשר לאהידֶעוּף על מִשְׁפַהוֹת 
אֲשַׁר בְּשְׁמְךָ לא קְרָאי כִיאֲכְלוּ אַתהנעקב וְאֲכַלַהגּ 
דכה וְאֶתנְוָהוּ השמו פ 
וא 11 
כ הַרְבֶר אֲשׁר הָיָה אֲלירְמְיְהו מַאַת יְהוֹה לאמר: שׁמֶע 
אֶתזדּבָרִי הַבְּרִית הַזְּאת וְדַבַּרְתֵּם ל אֲל-אִישׁ יְהוּדָה ְעַלהישְׁבֵי 
ג ירוּׁכם: וָאֲמרְתָ אֲלֵיהַם פֹה-אָמַר יְהוֹה אֲלֹהי יראל 
4 אֶרְּר הָאֵישׁ אֲשֶׁר כָא יְשְׁמֹע אֶתדְּבְרֵי הַכְרִית הַזְּאת: אֲשֶׁר 
צְוְיתִי אֶת-אבוֹתַיכם בָּיוֹם הוֹצִיאִי-אוֹתֵם מָאָרֶץ-מְצְרֵיִם 
מכוּר הרז לאטֿר שמשו בקולֵי וַעשׂיתֵם אוֹתם כל אַשַר- 
אצוה אֲתְכֵם וְהְֵיתָם לי טם ָאֲנֹפֵי אֲהָיָה לס לאלהים: 
ה למע הקים אֶח-הַשְׁבוּלָה אַשֶׁר-נשׁבְּתִּי לאבותיכם לָתַת 
לָהֵם אֲרֶץ זְבת חֲכֵב וּדְבֹשׁ כַּים הזה וְאֶען רְאֹמַר אָמַןְו 
6 הוה: ס ומר יְהוה אֲלי קָרָא אֶת-להַדְבְרִים הָאֲלה 
בְּעְרֵי יְהילה ִבְחֲצוֹת ירְוּשׁכם לָאמֹר שׁמָש אֶת-דְברֵל 
ז הַבְרִית הואת וְַעֲשִׂיתֵם אוֹתָם: כִּי הָעֵד העדֹתִי בּאֲבוֹתֵיכָם 
בְּיוֹם העלפי אוֹתְם מַאֲרֶץ מִצַרֵיְם ְעֲד-הַיּום הזה הַשְׁכם 
8 ד כָאמר שמש בְּקְלָי : רְלָא שַׁמֶעּ וארהש אֶת-אֲזְנֶם 
2 איש בְּשׁרִירִיּת ה הֲרֶע ואמיא עליםם אֶת-פַל"דְבְרֵי 
פ הַבְּרִיִת-הַזאת אשֵׁר-צנֵיתי כעשות וְלָא עְמֹ: ס וַאמָר 
י יְהוֹה אֲלֵי נְמָצאקְשׁר בְּאִישׁ יְהוּדָה וּבָיְשְׁבֵי יְרְושְׁכֶם: שבוּ 
עלהעונת אֲבוֹתָם הְרָאשנִים אֲשֵׁר מַאֲנו לְשַׁמוע אֶת-דְבְלֹי 
המה הלכו אַחֲרֵי אֲלהים אחֲרִים לַעֲדָם הפרו ביתהישׂראַל 
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הבית יְהוּדָה אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר כְּרַתִּי אֶת-אֲבוֹתְם: ס כְכנְוו 
פה אָמַר יְהוה הַנְנֵי יא אֲלֵיהָם רָעֵה אֲשֵׁר כאכָ 
לָצַאת | ממַכָּה ופי אט ְלָא אשמ אֲלֵיהָם: וְהֲלָוּ עְרִי ו 
יהודה וְיְשְׁבֵי יְרְוּשְׁכָם וזעקו אֲלֵהָא להִים אֲשֶׁר הס מִשְׁרִים 
לה רְהוֹשׁע ג לאהוושועג כָהם בְּעַת רְעתם: בִּי מִסְפַר עְרָיךְ ו 
היו אֲלהיף יְהוּדָה וּמִסְפַּר חְצוֹת יְרְוּשׁלם שִׂמְתָם נִוְבְּחוֹת 
לבשת מובְהוֹתכקטר כבעל: ס וְאַקָּה אַל-תתפלל בְעֲד= 14 
הֶעם הזה וְאַל-תּשׂא בעדם רְנַה וּתְפקה כִי | אִינפֵי שמץ 

ְּעֶת קָרְאֵם אֲלי בער רְעַתםוֹ ס מה ה בְּבֵיתֵי עשׂוֹתָהּ טו 
המזְמתָה הָרַבֵּים וּבְשׂר-קדְשׁ יַעְבְרָוּ מַעְליָך כֵּי רַעְחֲכִי אַז 
תּעַלְזי: זַית רְענְן יפה פְרִי-האַר קְרָא יְהנה שַׁמַך לקו ,16 
המוה לה הצית אש עליה רְרֶעוּ דכַיוֹתָיו: וְיהוה צֲבָאוֹת :1 
הַנוֹטע אוֹהְךָ דְבֵּר יה רעה בֿנצ רת בָּיתהיְשׂרְאַל יבית 
יְהוּדָה אֲשֶׂר עְשׂוּ כָהם לְהַכְעְסְנֵי כקט בע ס הוה 18 
הוֹדֵיעֲנִי דעה אַז הֲרְאִיתֲנִי ais‏ : ראי כְּבבט אק 19 
יבל לְטְבוֹחַ לא וְדשְתִּי מֵי-עְלי חֲשַׁבוּ מַחֲשַׁבוֹת נַשְׁחֵיתָה 
עץ כְּכַחְמו וְנְכרְתַכּ מַאֲרֶץ היים וּשמו לאהיכר עוד: 
רהנה צַבְאות קט צדְק בהַן כְּליוֹת ולב אָרָאָה נִקְמָתך = 
מַהַם כִּי אֲלֵיְ ג יתִי אֶת-רִיבִיו ס כפן כה-אָמַר יהוה 21 
על-אַכשׁי ענְהוֹת המבקשים את-נפשך לאר כאַ תִנָבַא 
בְּשֵׁם הוה וְלָא תֲמוּת בְיִדנוּ: | ס לָכ כָּה אֲמַ הוה 
צָבְאוֹת הַנְנֶי פקד עלֵיהם הַבַּחוּרִים ימת בַחֲרֵב בְּנֵיהֵם 
ּבנֹתֵיהֵם ימת בְּרְעֶב: וּשאָרית לא תָהִיָה לָהָם כִּיהאֲבִיא25 
רעה אָל-אַנְשׁי עַנָתוֹת שְׁנת פִקְדָתֶם: ס 

| ג ;גג 

ַדִיק אַתָּה יְהוָה כִּי אָרִיב אֲלֵיְּ אַך מִשְׁפָטִים אדַכָר אוֹחְךָ א 
מדוע דָרָךְ רשְׁעִים | צֵלֹחָה שַׁכֵ כְּל-בְּדֵי בנָד נטעְתָּם גם- 2 
ׂרְשׁו יַלָבוּ פּעֲשׂ פָרִי קְרָוֹב אַתָּה בְּפֵיהֶם וְרָהְוֹק 
מְִליוֹתֲיתֵם: וְאַתָּה יְהוה ידַעְתָנִי תִּרְאֵנִי וּבְהַנְתָּ לכי אֲתּך: 
הַתָּקָם כְצָאן לְטבְהֹה ְהַקְדֹשֵׁם לָיֹם הֲרְנָה: ס עד-מתי 

תָאֲבל הָאֲרֶץ וָעֲשֵׂב כַּל-הַשְׂרָה ובש מִרֶעת יְשְׁבִי-בָהּ סִפְתָה 


6 .צ דגש אחר שורק. 
Liber Jerennge. 92‏ 


Pars libri tertia: XIII —_XX ירפיהו‎ 12,4-13,7 18 


ה בָהֲמוֹת וְעוֹף כִּי אֲמְרוּ לָא יִרְאֵה אַת-אַחֲרִיתנּ: פֵי אֶת- 
רנְלִים | רַצְתָּה ג ומא ְאִיךְ תּתֹחֲרָה אֲה-הַשוּסִים וּבָאָרֶץ 
5 שָׁכום אַתָּה בוטח ָאִיךְ תַעֲשֵׂה בַּבְאוֹן הרְהֵן: ִי es‏ 
ּבָית-אָביך נַ-הֲמה כַּנְד בָךְ פּס"המַה קָרְאו ַחֲרִי מ 
: אַל-ַּאמן דיבר אֲלֵיך טוֹבוֹת: ס עובְתִּי אַת-ביתי 
כְטַשׁתּי אֶת-נְחֲלְתִי נַתָתִּי אַתידְדָוּת נפשי ְּנכיֹהֵּ 
צ הָיְתֲָה-לֵי נחלתי כְּאֵרְיֶה ביער נָתְנֵה עְכֵי בְּקוֹמַתּ על" 
שְנַאתִיהָ: העיט צבוּע נחֲלָתי צר העט סְבִיב עליה כו 
אֲסְפַ כְּלהֲיֶת הַשׂדָה התי לָאֲכָלה: ס רעים רבֿים 
שחת כרָמֵי בְּססוּ אֶת-הֲלמְתֵי בתנ אֶת-חֲכֹקָת חֲמַדְּתִי 
גו כמַדְכּר שׁמְמָה: טמה na‏ א בלה עְלֵי שַׁמַמַָה נְשׁמֵה 
12 ְליהְאָרֶץ כִּי אִין אִישׁ שֵׂם על-לב: על-כל-ש פָיִם בַּמַדְבֵר 
בֵּאּ שׂדָדִים כִי חֲרֶב ליהיה אֲכְלֹה ִקְצָּה אָרֶץ ועצה 
13 אֲרֶץ אִין שַׁלוֹם לְכל-בֶָּׂר : זרְעֵּ חֲטִים וְקְצִים קָצרוּ 
נְחֲכָוּ לא ומכ בשו מִתְּבוּאְתִיכֶם מִחֲרוֹן אַפהיְהוה: ס 
א כֵה ר הוה "לשכנ הֹרְלִים הְַבעִים חכה 
טו אַדְמָהֶם ְאֶת-בִּית ְהוּדָה. אֲתָישׁ הוט ְהִיה אַחרל 
בָתְשׁי אוֹתָם אָשֵׁיב ְרְחֲמָתִּים רְהַשְׁבֹתִים אִישׁ לנחל כו 
רָאי רצו הָיָה אַמ-לָמֹד ימדו אֶת-דְרְכֵי עי להשׁבע 
בְּשְׁמִי חֵידיְהוה כַּאֲשֵׁר למל אֶת-עַנֵוי לְהְשְׁבע. בַּבְּעַל וְנִבְנֵ 
זו בָּתוֹךָ עמי: וָאֶם א יִשְׁמע וְַתִשַּׁי אֶת-הֵוי הַהֲוּא כָתוֹשׁ 
ָאֲבָּד נְאֲסיְהוה: ‏ ס 
.12 
כה-אָמַר יְהוה אֲכֵי הְלוֹךְ וָקָנִית כָךְ אַזְוֹר פְשׁתּים רְשׂמָתוֹ 
על-מְתְנִיךְ וּבמַיִם לָא תְבֵאֲהוּ וְאָקְנָה אֶת-הֲאַזְוֹר כּדְבֵַר 
יְהוה וְאֲשֵם על-מַתֲני: ס והי דְבַרהיָהנֹה אֲלֵי שׁנִית 
לאמר: קח אֶת-הֲאֲזְוֹר אֲשֶׁר קָנִית אֲשֶׁר על-מַתניךף וְקוּם 
לך פְרְתָה וְשְׁמָנָהי שׁם בְּנְקִיק הסלע: וְאֲלֹך רְאֲשְׁמְנהו 
6 בְּפְרֶת כַאֲעֲר צִנָה יְהוה אוֹתִי: | ס והי מִקָץ יָמִים רְבִים 
וֹאמר יְהלה אֲלַי קִם לך פְרְתָה וְקָה מִשֵׁם אֶת-האֲזוֹר 
1 אַשר צְוִיתֶיךְכִטמִנֹ שָׁם: א פרָתָה וְאְָפֿר וְָקָה אֶת- 
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האַזיר מִוההמקום אַשׁר-טְמַנְתִּיר שׁמַה וְהִנֵּהּ נִשְׁחַת הָאֲזוֹר 
לאצְמח לגלג פם 
יהי דְבַרהיְהוֹה אֲלִי לָאמֹר: כֹה אָמַר יְהוה פָּכָה אַשָׁחִית ; 
אֶת-נאָוֹן יְהוּדָה רָאֶתהגְאוֹן יְרשלם הְרָבו הְעֵם הזה הרעי 
המַאַנִים | לשְׁמוֹע אַת"דְּבְלי הַחְלָכִים בְּשׁרְרוּת לָפם וילכ 
אחֲרי אֲלהִים. אַחֲרִים לַעבְדם ְּהִשִׁתּחֲוִה להם ויהי 
בְּאֲזֵיֹר הַזֶּה אֲשׁר לאהוצלת לפל: כִּי כַּאֲשֶׁר יִדָבּק הָאֲזֹר גג 
אֲלמַתֲנֵי אִישׁ כ הִדְבקְתִּי אשי אֶת-פְּל-בִּית = כ 
כל"בית . יְהוּדָה נָאֲםיְהיָה לְהָיוֹת כו לָשֵם וּלשם וְלַתְהֲלה 
לִַפאֲרֶת וְלֹא שְׁמַו: ‏ ס וְָאֲמַרְת אליהס אֶת-: ה 12 
הזה כְה-אֶמַר יְהוה אֲלְהִי ִשְרָאֵל כַּל-נֵבְל יְמַלָא ין 
רְאֲמָרְו אצי הילע לא נדע פִּי כַלהנבָל ולא ןס 
וְאֲמרֶת אליםם פה-אָמַר יְהוֹה הֲנֵנִי ממא אֶת-כל- ו 
ְשְׁבֵי הְאָרֵץ הזאת וָאֶתהמּלָבִים הישֵׁבִים לְדָוְד עַל-ּסְא 
רָאֶת-הַכָּהֲנִים וְאַת-הַנָבְאִים רְאֶת כְּלהישַׁבֵי רְשטם שכרו 
ְנָפַצְתִּים איש אַל-אָחֵיו וְהָאָבוֹת וְהַבָּנִים יַחֲדָּ כָאֶם-יַּהה 4ג 
לאדא חְמּוֹס ְלָאדאָחֲוּס ְלָא אֲרַחֵם מִהַשְׁחִיתְם: ‏ פ 
שְׁמָעּ וְהאזִינו אַל-תּנְבּהו כִּי יְהוה דַבָר: תּנו ליהו בש 
אֲלְהִיכֵם כְּבוֹל בְּטרֶם יַחְשֵׂךָ וּבטרִם יַתנגַּפו רנְליכם על-הרי 
נש וִקוִיתָם לאוֹר מה ְצלְמַנֶה יְשִׁית לערְפֵל: וְאָמ ג לא 17 
תַשַׁמֲעוּתָ בְּמִסְתָּרִים תִּבְכָּה נַפְשׁי מִפנֵי גרה וְדְמֹעַ תדמע 
וְתרַד עֵינִי דמעה כִּי נִשְׁבָּה עדָר יְהנוָה: אמֹר למל 
רָכגְּבִירָה הַשְׁפַיל שַׁבוּ כַּי ירד מִרָאֲשׁוֹתִיכֵם 
תִּפַאַרְתָּכֶם: : ערֵי הנב סְנָּרְוּ רָאין פֹחָהַ הִנָלת יְהוּדָה כְּכָה 9 
הֲנְלַת שלוֹמים : שא עינֵיכָם ורא הַבָּאִים מִצַפון איה כ 
הֲעדָר נִפ-לֹך צאן רת : מַה-תּאמָרִי כֵּיהיפקד עי 21 
את למדָתּ ֹתֶם עי אֲלפִים לָרָאשׁ הלוא ב יאהזוך 
מו אֲשֵׁת דה וְכֵי תֵאמָרִי בלב מִדוע קרְאָנֵי אלה ג 
בָּרב עונך גל שוליך נְחֲמְסִוּ ִקביִךְ: הַיהֲפַך כושי עור 23 
וְנְמַר הַברְבַּרֹתָי גּס-אַתֵט תִוּכְוּ לָהִיטיב לֹמְדֵי הְרֶע: 
בסה 6 וְשָׁית ק'. ס.א שאו ק'. 
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ואפיצם כַקְשׁ שֹבר כָרִוּ מִדַבָּר: זה גוֹרְכךְ מְנַתמַדְיֵךָ 
מַאָתִי נָאִהיְהוה אֲשׁל שְׁכַחַתָּ איחי וְתּבְהָי בּשַׁקָר: וגם- 
זאֲני | חֲשִׂפְתּי שיליך לפנ ונראה קָלוֹנֵךְ: נַאֲפֲיִ 

ּמִצהֲלוֹמַיך זְמֵת זְנוּתֲך עַל"נבְשוֹת בַּשׂדָה רָאִיתִי שְׁקִּצֵיֵךְ 


אֲוֹי כֶך ירָוּשַׁלם לא תִטְהֲרי אחֲרי מְתֵי עד: ‏ ס 


יוך 14 
אֲשׂר הָיָה דְברְהיְהוֹה אַל-יִרְמיהוּ על-דָבְרֵי הבַּצְרוֹת: 
אֲבְלָה יְהוּדָה וּשׁעְרִיהָ אֲמְלְלּ קרו כאֲרֶץ רְצַרְחַת יְרוּשׁלַם 
3 עלתה : וְאַדְרֵיהֵם שׁלְחוּ צַעְוֹרִיהֵם כמיִם בַּאּ עלגבֿים 
לא"מַצָאּ מיִם שב ְלֵיהָט רֵיקֶם בשו ְהֲכְלָמוּ רְחֲפוּ ראשָם: 
4 בּעבָוּר הָאֲדְמָה הַתָּה כִּי כא-היה גִשֵׁם בַּאֵרֶץ בְּשּׁ אֲבָּרִים | 
ה חֲפוּ ראשם: כֵי גמאילת בַּשׂרה לָדָה ְעְזוֹב כִּי לא- היה 
6 דֲשַׁא: וּפְרְאִיִם עמַדֶה על-:פִים אפורה ַּתַּנַים כל 
ז עיניהם כִּי אִיןהעֲשֵׂב: אִם-עוֹנִינוּ ענ בְנוּ יְהוָה עשׂה למען 
8 שמ כִּירַבְּּ מִשׁוּבֹתֵינוּ כָךָּ חֲטאנּ: מִקְנֵה יִשְׂראַל מוֹשִׁיעוֹ 
! בְּעת צְרָה לָמּה תִהְנָה כַַּר כאֶרֶץ וּכָארָה נָטׁה ללוּן: מה 
תהיה כְּאִישׁ נְדָהָם כִנְבְֹר לא-יובל להושיע | רְאַתָּה בְקְרְבְנ 
יְהוה ְשֵׁמְךָ עלינו נָקָרָא אַלההַנְהֲנוּ: כה-אמר יהנה 
לעם הוה כן אֲהֲבוֹ לְנע רְנְלֵיהָם לא חִשֵׂכוּ וִיהוה לא רְצֵם 
וועַתָּה יִזְפֹר עוֹנָם יפלד מטאתם: ‏ ס וַּאמר יְהוֹה אֲלי 
12 אַל-תתפפן בְּעַד"הֶעם הוה לְטוֹבָה : פִי יצמ אִינֵנֵי שמל 
אֲלַ"רְכָתֶם וְבֵי רעל עלה מְנְחָה אֵינָנֵּי רֹצַם כִּי בַּהֲרְב 
פוּבְרֶעב וּבַדְבֵר אֲלְכִי מָכֵלֵה אוֹתָם: רָאמַר אהת אלֹני יְהוֹה 
הִנֵּה הַנַּבָאִים אֹמְרִים לָהָם לאהחְרְאו הָרֶב וְרֶעב לאהיהְי 
לכם כִי-שׁלוּם אֲמֶת אֶתַּן כָכֶם בַּמָקֵים הזָה: ‏ פ 
4 ֹאמר יְהוה אָי שַׁקֶר הַנבָאִים נִּבָּאִים בִּשַׁמֵי לאָ שַׁלַחְתִּים 
ְכָא צְנִיתִים וְלָא דַברְתִּי אליהם חזון שער וְמָסם ואל 
טו רְתַרְמֵוֹת לָבָּם המה מִתְנִבָּאִים לכם: סי כמ ה-אָמר 
יְהוֹה עכ-הַנְבָאִים הַנִבָּאִים בְּשְׁמֵי וְאנִי לא- -שַׁלַחְתִּים 
וְהַמָּה אִמִרִים חֲרֶב וְרְעֵב לא יִהְיָה בָּאֵרֶץ הואת בַּחֲרָב 
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ברעב יַתַּמּוּ הַכָּבָאִים הְהֲמַּה: וְהֶעם אשַׁר-הֲמַה נִבָּאִים ג 
לָהֶם יהי מִשׁלְכִים בחצוֹת יְרושלם מִפנֵי ו הרעב 
וְהחֲרֶב וָאִין מִקַבָּר לְהֵמָה המה נְשֵׁיהֵם וּבְנִיהֵם וּבְנְתִיהָם 
וְשְׁפַכְפִּי עליהם אֶתרְעְתָם ; רְאֲמַרְת אַליהָם אֶת-הַדְּבֵר זו 
הזה תַרֹדְנָה עיני דמעה לולה וְיוֹמַם וְאַלהתּדְמַינֶה כ 
שַׁבָר ר גול נְשַׁבְּרה בתולת בַּת-עמֵּי מִכָּה נחֲלה מָאֵד: 
אסהיצַאתִי הַשׂדָה וְהָנֵה הַכָלִיחֲרֶב וְאָם באתי הְעִיר רְהכּה 18 
תֵן חֲלּאִי רעב כִי גִ-נָבִיא גִםהפֹהָן סְחֲרָוּ אָלאָרֵץ לא 
ידעו: ‏ ס הָמָאס מַאֹסְתָ אֶתהיְהידה אַמ-בצְן בלה 9 
קש מלוּע הִכִּיתְנוּ רָאִין כנ מַרְפֵּא קנה כָשְׁלוּם רְאִין טוב 
ילעת מִרְפַא וְהַנָּה בְעְתָה: ענו וְהוה רְשׁענוּ ען אֲבוֹתִינוּ כ 
כּי חְטַאנו כך: אַל-תֲנָאץ למען שְׁמָךָ > אַלהפנבּל סא בוד 1 
זְלַר אַל-תּפר בְּרִיְתְךָ אֲתֲּנוּ: יש בְּהֲכֵלֵי הַגויִם מִנְשְׁמִים:2 
רָאֲבְהַשַׁמַיִם יִתְּנּ רְבָבִים הלא אַתָּההוּא הוה אלהינל 
נקתָה-פֿך כִּיאַתָּה עְשִׂית אָת-ַּל-אֲפה : a‏ 

פן .יכו 

וַהּאמַר הוה אִלי אַס-יעמד משָה וּשמוּאָל כָפנַ אִינְא 

ja‏ אֲלחהעם הַזָּה מ מעל-פנ ני רְנִצֵאוּ: רְהְיָה כּיהיאמר21 
אֲכיךָ אָנָה נָצֵא ה : אליםם פה-אָמַר הוה אשַר לֹמנת 

למות וְאֲשׁר לחבב לַהָרָב ואשׁר לרעב רעב וְאשׁר שבי 

כשֵׁבי: ופקדתי עלֹיהַם אַרְכֶּע מִשְׁפַּחוֹת נָאִסהיְהנֹה אֶת-: 

הַחֲרְב לה ההג אָתהְְבָים ַסהֹב וְאֶת-עוֹף הַשַׁמַיִם וְאֶת- 
בְּהֲמַת הָאֲרֶץ כַאֲכְל וּלְהַשְׁחִית: וּנְתַתּים לוועה ככל: 
מַמְלָכוֹת הָאַרֶץ בַנְלֵל מִנֵשַׁה בְןהיִחִזְקְיהו מלך הלה על 
אַשׁר-עְשׂה בִּירוּשׁכם: פֿי מִיהיֲּל רְשַׁלַם וּמֵי ינדה 
כָך וּמִי יסור לשְׁאל לשלם לך: אִתְנְטשְׁתָּ אתִי נְאָם-יְהוה 8 
אָהֲוֹר תֲלֵכִי ואט אֶתהוְדֵי עב וְאַשְׁחִיהֲךָ נלְאֲיתִי הִפָחם: 
וְאזָרֶם בַּמִזָרָה בְּשַׁערִי האֲרֶץ שַׁלְתִּי אַבּדְתִי אֶת-עגֵי: 
ִדַּרְכֵיהֶם לוא שׁבוּ: עצמו-כי אַלמְנותֵלֹ מִחוֹל ימים הַבָאתִיּ 
כהם על-אָם בַּחוּר שד בַּצַהֲרָיִם הִפַלָתִי עליה פְּתַאם עיר 

יבהלות: אַמלֵט לה ילָדָת השבלה ִפְחַה נַפשַה בָאה שמשה 
ל = 8. אלמנוֹחָיו ק'. פ9.+ בָּא ק'. 
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בל וֹמַם בּוֹשָׁה וְחְפרֵה וּשאֲרֵיתָם ְהֲרֶב אֶתֵּן לפְני 
י אֲוְבָיהֶם נָאֲמהי הוֹח: ס אֲוֹיהכי אמ בֵי לְדָתּנִי איש 
היב ראי מִדוֹן כַבְל-הָאֲרַץ לא-נְשׁיתי וְלָא-נִשׁובי י כַּכֵּה 
ומקרנ : אָמַר יְהוה אַס-לָא שַׁרֵוֹתְךְ לטוב אֲס-לוֹא . 
2 רשג עְתי בצ ד בְּעַת רָעֵה וּבְעת צרת אֶת-הָ יב: הירע ברל - 
ו רזל מצפוֹן וּנְחֲשַׁת: חֵילְךְ וְאצְרֹתָיךְ 3 אֶָן לא בְּמהַ 
ss 14‏ ב כל=נּבוּליף : רהַעבַרְתִּי We‏ 
בְּאֲרֶץ לא יַדָשְת כיאֲשׁ קְדָחָה בָאֵפִּי עליכם תוקד: = ס 
טר אַתָּה תדע והוה זככנ יקנ רְהְכָתֶם לי מִרדפי 
18 אל-לַאָרֵך אֲפהָ תִּקָּחֲנָי דע שְׂאֲתִי עְכֵיךְּ הַרְפָּה: נַמְצָאֵּ 
דָבָרִיךף ואׂככם והי דבריף לי לְשטון וּלְשׂמָחָה לָבָבֵי בִּי- 
זו נַקְרָא שֵׁמֶך עלי יְהוֹה אֲלֹהֵי צבאוֹת : לאישְׁבתִּי בסוֹד- 
מִשַׂחֲקִים וְאֲעְו מִפְנֵי ידָךְ בְדַד יִשׂבְתִּי כִּיזְֵם מִלֹאתנִי: 
ו למה היה כאֲבֵל נצַה וּמַכָּתִי אנּשָׁה מַאֲנָה הרפא הי 
פו תהיה כל כְִּוֹ אֵכָוֹב מיִם לא נָאֲמַנוּ: ‏ ס ככן פה-אָמר 
היה אֲסהתְשִׁיב וַאֲשִׁיבְך לֹפְני תעמד ָאָמ-תוֹציא קר 
מזומל כָּפִי תהָיָה יְשַׁבוּ המה לי וָאַתָּת כאזתשׁוּב 
ב אליהם: נתַקֵּי לעם. הזה לומת נְהשׁת בצוה ְנָלחֲמוּ 
אַליף וְלֹא וּכלולך כֵי-אֲתְךָ אֲנִי לְהוֹשׁיעך רהצי נְאֶם- 
יְהוה: נפיף מַיּד רָעִים וּפִדָתִיךְ מִכּם עריצים: ‏ ס 
oh‏ 
5 ויהי דְברהיהוה אֲלֵי כַאמר: לאהתקת כָךָ אֲשֵׁה וְלָאהיַהנף 
3 ל ְּנִים וּבָנוֹת בַמְקוֹם הוה : כי-כה ו אָמַר יְהוה = 
הַבְּנִים ועל- הבית הַיָקוֹדִיִם בַּמִקָוֹם הזה ר ֶעל-אָגֹתֵם ה: כָדָוֹת 
4 אוֹתֵם וֶעל-אֲבוֹתָם הַמּולֹדִים אוֹתָם בּאָרֶץ הזאת: מִמוֹתֵי 
תהלאים ימתו א יִסִפֲדוּ רְלֹא יִקָברו כדְמן על-פני הָאדְמַה 
יהי בחֲרב וּבְרֶע יִכְו וְהֲיְתָה נִבְלָתְם למַאלל לשיף 
הַשַׁמיִם המת הֲאָרֶץ ס פודכָהו אֶמר הוה לבא 
בֵית מרְזֹהַ וָאַל-תּלך לַסְפוֹד אַל-תָֹּ ל כָתם כֵּיאֲסַפתִּי אֵת- 
שלוימי מַאַת הֶעם הזה נָאִם-יְהוה אֶת-הַ חֲסַד רְאֶת-הֲרְחֲמִים: 
6 המתו גדלים וּקָטנִים בּארֶץ הַזְאת לָא יִכָבָרו ל אהסְפדְף 
re‏ פתח בס"פ. 11. = ק. 16 דבֶרְךְ ק. 
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הט ול לא רִתִנֹדד ד ולא קרח כ לְהם: וְלֹאהַפרְסּ להם על-אַבל : 
כָנַחַ זמ ֲל"מת לאהישקו אוֹתם וס תַּנְהוּמִיִם על-אָבִיו 
ֶעלהאַמוֹ: ּבית-מִשְׁתָּה לאהת: בוֹא כְשֵׁבַת אוֹתֵם לא בל 
לנטתות: 0 מ בה אַמריהגה צְבָאות להי יראל הננ 9 
מַשַׁבִּיִת מִוְדְהַמקָוֹם הזה ּבָימִיכֶם קול שְׂוֹן וְקֿכ 
שמחה קוֹל חְתֲן קול פַכה: ו הָיָה כי תניב לעם הזה את י 
ַּל"הַדְבְרִים האכה וְאֲמְרו אַלַיך על-מה בר יְהוה עלינל 
אֶת "הרעה הַנדוֹלָה הַוּאת רמה לגר מַה חטאתֲנוּ אשר 
טאנ ליהוה אֲלְהִינוּ וְאֲמַרֶתּ אליסם על אשֶׁר-עְזְבף גו 
אֲבוֹתֵיכָם אוֹתִי נָאִסהיְהוה הילכה אָחֲרִי אֲלהִים אַחֲרִים 
ַַבְדָוּם רַישׁתחֲנ כָהָם וָאֹתִי עזָבוּ רְאֶת-תּוֹרְתִי לא שׁמַרוּ: 
וְאַתָּם הַרֵעתָם ל כְעשׂוֹת מאֲכוֹתַ יכֶם רְהֲנֵכֶם ה נלכים אִיש אַחֲרי ו 
רְרְוּת in‏ הרע לַבְלָתּי שָׁמע אלי: ְהַטלָתִּ אֲחֲכֵם מעלו 
הָאֲדֶץ הואת על-הְאָרֶץ אֲשֵׁר לא דַעְתּם אֲתם רְאֲבוֹתיכם 
רַעבַדתָס-שֵׁם אֶת-אֲכֹתֵים אחֲרִים יוֹמֵם וְטַילָה אשר לא-אָתֵּן 
לָכם הניה ס לכו הַנַההימִים בָּאִים נָאֲהיְהוה וְלָא-14 
יְאֲמַר עול הֵיהיָהוֹה אֲשֶׁר העלה אֶת-בְּנֵי ְִׂרָאֵל מַאֲרֶץ 
מִצַרָיִם : כִּי אֲסהחַייהזה אֲשֵׁר הַעְלָה אֶת-בּנֵי יְשְׂרָאֵל שו 
מַאָרֵץ צפוֹן המפלי הארצות אשׁר הְדֵיחָם שַׁמֵּה וְהֲשְׁבֹתִים 
על-אַדְמָתֵם אשֶׁר נָתַתִּי לאֲבוֹתם : שו : הננ nb‏ 16 
לְהַֹנִים רְבָּים נְאִם-יְהיה ְדִיבום נָאחֲרִייכֵן אֲשְׁכַה כְרַבֵּיִם 
צַידִים וְצֲדֹוּם מעל כְּל"תּל מש כָּל גְּבַעֹה ומְִקְיִי 
הַסלעִים: פֵּי עיני י עלהככ ל-דרכיהם לא נסְתַּרְף לפנ יע 
נִצַפן עוֹנָם מִנַנֵד עִינִי: וְשׁלַמָתֵּי רְאשׁוֹנָה מִשׁנָה עֲֹכָם 18 
וְהֲטָאתֵם על הַלָכֶם אֶת-אַרְצִי ְנבְכֹת שְׁקְיציהֲם וְתוֹעַבוֹתֵיהֶם 
מַכָא אֶתִנחֲלָתִי: ‏ פ 
הוה ענִי ענ מְנוּסִי בַּיוֹם צכָה אֲכַיךְ גּוֹיִם יִבא19% 
מאַפסיזארץ וְיְאמְה אַדְ-שׁקֶר נְחֲלו אבוֹתינו הבל וְאִין- 
בָּם מוֹעיל : הַיעְשַׂה-נוֹ אֲדָם אֲלֹהִים וְהֵמֵּה לא אֲלֹהִים: - 
לָכ הננ מודְיעם בּפעם הזאת אוֹדִיעם אֶת-ידָי וָאֶת-צְבוּרְתִי גג 
ידע בְּידשְׁמַי יְהוָה: ‏ ס 
16 לדיגים. פו. קמץ בזקף. 


| 


Pars libri tertia: XIIT—XX ירמיהי‎ 17,1—921 24 


רה 1 
א חטאת יְהוָּּה כְּתוּבָה בָּעְט כַּרְזָל בְּצְפְֿרֶן שׁמִיר חֲרוּשֵׁה 
עלהלוה לַבָם וּלקרְנות מִזְבּהוֹתִיכֶם: כַּזְפַר בְּנֵיהָם מִזְבְּחוֹתֵם 
3 רַאֲשְׁרֵיהֶם על-עץ רֶענֵן על בְּבָעוֹת הַנְבֹהְוֹת: הֲרְרִי בשה 
חילה כְל-אְצְרֹתָיךְ בו אָתָּ בּמֹתִיךְ בְּהַטַאת ב לבוכ ד: 
4 רְשַׁמַטְתָּה וּבֶךְ מנח:תך אשֶׁר נָתְתי ד ְהַעבדָתִּיך אֶת- 
אימיך בַּאֲרֶץ שר לאדודָעת כיאַשׁ קְדַחְתָּם בְּאֲפי עד-עוֹלם 
תיקְד: ס כְּהואָמַריָהוה אֲרָוּ הגֹּבֵר אשֵׁר יְבְטַח בַאֲדָם 
8 רָשֵׂם בָּשֵׂר זְרֹעֹ וּמְִ-יְהוה יסור כ13: רְהְיָה כְּערֶעַר בערה 
לא ִרְאָה ִידיבְוֹא טוֹב וְשְׁכן חֲרְרִים בַּמִּדְבֵר אֲרֵץ מְלָחָה 
ז וְלָא תַשִׁב: ס בָּרִךָ הגֹבַר אֲשֶׁר יִבָטת בִיהנֹה וְהָיָה 
8 רְהוָה מִבְטֵהוֹו וְהָיָה כְּעץ ו שְׁתוּל על-מים וֶעל-יובל ישֵׁלָה 
רשיו וְלָא ירא כיכָא הם וְהָיָה עלֵהוּ רְענן וּבְשֵׁנַת 
9 בַּצרֶת לא ִדָאָג וְכָא ימיש מִשֵׂיֹת פרי: עלב הלב מל 
י וְאֲנֶשׁ הוא מִי דע אנ יְהוה חקר כב חן פה ְלָתֵת 
ג לָאֲיש כַּדְרְכְ. כַּפְרִי מעלליו: קרא דָג ולא לד עשה 
עשָר וְלָא בַמִשׁפַם בחֲצי ימו יעזבנו וּבאַחֲרִיתו היה נְבֵל: 
כְּסָא כְוד מרְום מְרָאשון מִקָוֹם ִקְדְשַׁנּ: מִקָנָה ִַשְׂרְאֵל 
הוה פּלהען זְבִיךְ יִבְשׁוּ יסורי בְּארֶץ יִכּתֲֵבוּ כֵּי עִזָבָרּ מְקָוֹר 
4ו מַיִם-ְחַיִים אַת-יהוה : ס רְפְאֲני יְהוה ָאֲרְפֵא הוֹשִׁיענִי 
טורָאְֲשַׁעָה כִּי תהְלָתִי אִתָּה : הֲנַההֲמַה אַמְרִים אל אַה 
דְבַרהיְהיה ובוא כא: רְאַלי לא-אֲצתִי + מַרֹעָה אַהֲרִיְ ְום 
אנש לא הַתְאֲנִיתִי אֲתָּה וְדעָתּ מוֹצָא שְׂפֲתֵי נָכח פנ 
היה: אַלהתהוה-לי לַמִחִתּה מַחֲסִי-אָתָה כרם רְעָה: רבש 
רֹדָפִי וְאַלאֲבְשָׁת אֲנִי יחת המה וְאַלאֲחֲפֵּה אֲנִי הֲבֵיֹא 
19 עליהָם ם רְשֵה וּמִשׁנָה שַבָּרוֹן שַׁבָרֵם: ‏ ס כה-אָמַר 
יְהוה אכ הלד ְעֲמַדָת בְּשַׁער בְּני-עם אשׁר יְבָאוּ בל 
ב מַלֹכי יְהוּדָה וְאשר יצאו בו וּבְכֹb.‏ שערי רְוּשׁלם: : רְאֲמַרֶתּ 
אֲליהם מו דְברהיְהנה מִלָכי יְהוּדָה וְכְלהיְהולת ל 
ג שבי ירהשלם הַבָּאִים בַּשַׁעְרִים הָאֲלָּה: פה אָמַר יְהוה 


=| 


פיראָה ק. .ולו קמץ בזקף. 10 כדרכיר ק. 11. קמץ בזקף. 
ibid.‏ רביר ק'. v.13‏ נסורי ק'. v7‏ ה האהר v.19‏ הֶעם קל 
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הִשַׁמְרוּבְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם אַלהתשאַ: מִשִׂא בַּיוֹם הַשַׁבָּת וְהבָאתם 
בְּשְׁערִי ירּשׁלם : רְלָאהתוציאן מַשֵׂא מִבָּתֵּיכֶם בַּיוֹם הַשַׁבַָּת 29 
רְכָלמְכָאכָה לא תעשו וַקְבֹּשְׁתַּם אֶת-יוֹם הַשַׁבֵּת כַּאֲשֵׁר 
צַרִיתִי אֶת-אֲבוֹתִיכָם : וְכָא שְׁמֶעוּ ְלָא הט אֶת-אַזְנָם 23 
וְקְשׁוּ אֶתִ-עְרְפם לַבַלְפִּי מע ולבלתי קחת מוּסר: וְהִיה 4 
אָ-שָׁמע תַּשַׁמְעִּן אֲלֵיֹ איהה לבל לִָּי | הֲבִיא מִשׂא 
ְּשַׁעְרָי הְעִיר הַזָאת בְּיוֹם השבָת ילקש אֶתדיום הַשַׁבָּת 

כָתִּי עטוֹת-בה פּל"מְלאכה: באו בְשַׁערֵי הָעִיר הזּאת כה 
ה וְשׂרִים יְשָׁבִים עלכסא דָוֹד רֹכְבִים י בָּרָכָב וּבַסוּסִים 
המה וְשׂדֵיהֵם אִישׁ יְהוּדָה וְְשְׁבֵי הלב וְיְשְׁבָה העִיר 
הַזָּאת כְעוֹכָם: וּבָאהּ מַעְרִי יְהוּדָה ומִסְבִיבוֹת ררש ם 28 
ּמַאֲרֶץ נמ ְּמִן- השַׁפלה ּמִוְההֲהֵר וּמן-הננָב מִבְאִים 
עוֹבָה וְזְבַח וּמִנְהָה לבונה ּמבאִי תוֹדָה בַּית יְהוה: רְאָם= :2 
לא תֲשׁמְ אֲצֵי מק אֶתהיוֹם השפת ְלָבְלתֵּי שׂאת מִשָׂא 
בא בִּשַׁערֵי יְרְישָׁכם בִּיים השׁבת וְהִצַתּי אֲשׁ בְּשׁעְרִיהָ 
ְאֲכְלָה אֲרָמָנָוֹת ירישׁלם וְלָא ֲכְבָּה : ס 


לחי :18 

הדָּבֶר אשׁר הָיָה אֲלירְמְיהוּ מאַת יְהוֹה כאמר: קום; 
ְיְרַדָתּ בֵּית היוצר וְשַׁמָּה אַשֵׁמִיעך אֶת-דְבְרֵי; וְאֲרֵד בֵּיִת ג 
היוצר וִהְנָהִו עשׂה מְלָאב כה על-האֲבְנָיִם : וְנָשַׁחַת הליו 
שר הוא עשׂה בַחְֹמֶר בְיִד היוצר וָשֶׁב ויעשׂהו כָּלֵי אַחֲר 
ר ישר בי היוצר צר ות ס תי רהנה אקיה 
נְאֲסהיְהוה הנה המר בָר היוצר כן-אַתָם ידי בַית שאל 

ס רנע אדבָר עלהגֹי ֶעלהמַמְלָכֵה. כנְתוֹשׁ רְכְנְתוֹץ ז 
ְלָהַאבִיד: וְשֵׁב הגוי ההוא מַרָעְתוֹ אֲשֶׁר דברְתּי עליר 
רְכָחַמְתִּי על-הרה אֲשׁר הִשבְתי לעשוֹת כ טס 9 
אַדבּר עלגוי עינמה בְנֹת וְלנטצ: וְעְשֶׂה הרע י 
ביני יי לָבַלָתִי שְׁמע בְּקוֹלֵי וְנְחֲמָתֵּי על-הטוֹבָה אֲשֶׁר אָמַרְתִּי 
נָהִיטִים אוֹתֹ: ס וְעְתָּה אמְר-נָא אָל-אִישׁ-יְהוּדֶה ְעל= גג 


3+ שמוע ק. 24.צבּוק. גוהנה היאק, 10.הרעק.. 


Pars libri iertia: XIIT—XX ורמיהו‎ 18,11194 26 


לשב יִרְוּשׁלם כאמר פה אָמַר יְהוה הנה אֲנֹכִי יוצר עלֵיכְט 
רעה וָתֹשֵׁב עליכם מִחֲשֵׁבָה שובי נא אִישׁ מִדַרְפוֹ הְרְלָה 
2 רְהֲיטִיבוּ דרְכֵיכֶם מַעלְלֵיכֶם : וְאֲמָרְוּ נֹאֲשׁ ִּי-אַחֲרי 
גו מַחֲשְׁבוֹתִינוּ נלֹך אָי שְׁרְרָות לְבוההְרֶע נעשׂה: ‏ ס לכן 
פה אָמַר יְהוה שאלו-נָא בגוֹם מי שׁמַע ַאֲלָה שַׁערָרת 
4ו עֲשׂתָה מְאֹד תולת שׂרָאֲל: היעזב מצור שד לג לָבְנוֹן 
טו אָמהינַתשר מָיִם זְרִים קָרָים ֹזֲִיִם: כִּי-שְׁבַהֲנִי עִמֵי שׁוָא 
קרו וכשלום בְּדרְכִיהָם ולי עלס לְכֹכֶת נְתִיבוֹת 
פודֶרֶךְ לא סְלוּלָה: לָשׂם אַרְצֵם לְשַׁמַה שׁרָוֹקָת עֹל פמ 
זו עובר עליה ִשֵׂם וניד בראש: כַּרְּ-קְדִים אֲפֲצֵם | לפנ 
8 יב רת רְלא- פֲנָים אֲרָאֵם בְּכם אִידֵם: ס וַאמרו ככ 
וְנַחֲשַׁבָה עלהורְמיהי מַחֲשָׁבוֹת כִּי קאד תּוֹרה מִכהן 
עצה מַחָכֶם וָדָבֵר מִנַּבִֵיא כָכוּ וְנֵַּהּ בכּשוֹן וְאַל-נקְשִׁיבָה 
19 אַלהכָלדְבְרִי; הַקְשׁיבֶה יְהוה אל ר מקוכ, כרְלבר: 
: הֲישׁלָם תּהַת-טוֹבָה רְעה כְּיכָרָוּ שׁוּהָה לְנַפְשׁי זֶכָר | עמָדֵי 
פנ לדבר עליהט טוה להְשִׁיב אֶתהֲמתְךָ מַהֲם: 
פלכן תן אַת-בְּנִימַם לרב ְהַגּרֶם עַלהיְדִי"הֶרֶב וְהְהֲיֵנָה 
נְשֵׁיהָם פוה ָאֲמִלֹיה וָאֲנְשֵׁיֵם יִהְי הרְגִי מנֵת 
22 בַּחוּרָיהָם מִכִּי-חֲֶב בַּמַּלֹחֲמַה : תַּשָׁמֶע זְעְקָה מִבַתּיהם כּי- 
תֲבַיא עליהם גַדָוד פתָאם כִּיכרָוּ יחה ללכנני ב 
3 טמְנָ לרנלי: וְאפּה זְהוה יְדעְת אֶת-כְּל-עצַתֲם עלי לֹמות 
אַל-תְַּפר. על-עונם וְחֲטאתֲם מִלַפְנִיףְ אַל-תֲמחִי והי 
מִכְשְׁלִים לפנ בעת אַפּךְ עשׂה בהם: ‏ ס 
יס 19 
א כָה אָמַר יְהוה הֲכֶך וקָנִיתְ בַקַכָק יוצר הָרָטוּמִנקְנֵי הְעֶם 
2 מזקָכ הַפֹהֲנִים: וְיִצאת ee‏ בָוְהִנֵּם אֲשֶׁר פתה שער 
הַחֲרְסוֹת וִקְבָאת שׁם אֶת-הַדְכְרִיִם אֲשַׁר-אדכַר אָי : 
צ רְאֲמַרָתּ שַׁמִע דְבַרהיָהוָה מלָבי. יְהוּדָה וָיְשְׁבֵי יְרְוּשְׁכֵם 
פה-אָמַר הוה צְבְאוֹת אֲלֹהי שר הֲנְנֵי מַבֵיֹא רעה 
4 עכ-המקוֹם הזה אשר כְל-שׂמְשְה תִּצַָנָה אֲזְִיר: יֶען | אֲשֵׁר 
a ee‏ 6 שׁרִיקת ק'. 2.+ שוחה ק'. 
.+ רְרְהיו קל 2.ההרסית ק. 
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זְבֹנִי ר אֶת-הַמקָוֹם הַזָּה ויקטרו-בן קאלהים אחֲרִים 
אֲשֶׁר לְאהָדָעוּם הֲמָה וַאבוֹתֵיהֲם וּמַלֹכֵי יְהוּדָה וּמִלְאִוּ אֶת- 
הַמקוֹם הוה = ִקְיִם: רּבְנף אֶת-בְּמָוֹת הבעל לָשׂכֹף אֶת- ה 
בְּנֵיהֶם בָּאֵשׁ עכוֹת כבעל אֲשֵׁר לאהצניתל רָלָא דְבַּרְתּי ל 
עלתה ו עלחלבי:. ס ככן הִנֵּהּ יְמֵים בָּאִים נָאִם-יְהיה ְלא- -6 
יִקְרָא למְקוֹם הַזֶּה לוֹד הַתּפת וְנִיא בן- הֲנם כִּי אָהנִּיא 
ההרְנָה : בַקָתִי אָת-עצת יְהוּדָה וִירוּשׁכַם בַּמּקְוֹם הזה ז 
רְהִפֲּלָתִּים בַּהֲרְב 5 לפנ אֲיְבֵיהָם וּבָיִד מְבַקָשִׁי נַפְשֵׁם וְנַתתִּי 
אָת-נְבְלתם + כמאכל ות הַשַׁמַיִם וּלְבָהֲמַת הָאֲרֶץ : ְֹמְתִּי 
אֶת-הְעִיר הַזּאת לְשׁמַה וְלְשׁרְקָה פל בר עְיהָ ישם ורק 
על-כּל -ְמַכֹּתָהָ : ְהַאֲכַלַתּים אֶת-בָּשֵׂר בְּנֵיהֵם וְאֶת בְּשֵׂר 
בָּלְתַיהם וְאִישׁ בַּשׂררֶעהוּ יאכלו בְּמְצוֹר וּבְמָצוֹק אֲשֶׁר 
יציק להֲם אֲנְבִיהָם וּמַבקשֵׁי נפשֵׁם: וְשַׁברְתּהַבקְבֵּק לעֵינָי י 
הָאֲנָשִׁים ה ְֲלָכִים אוֹתְךָ: רְאֲמַרָתּ ז אֲלֵיהם פה-אָמַר ו יְהוה גג 
צַבְאוֹת כָּכָה אֲשְׁבר אֶת-הֶעט הזה וְאֶת-הֶעיר הואת כַּאֲשֶׁר 
ישר אֶת-בָּלי היוצר אשר לאדווּכָט לָהֲרְפה לוד בָתֹפַת 
ִקְבְּרוּ מאִין מִקוֹם לַקְבור: : כן אֲלְשֵה כמקוֹם הַזֶּה נָאִם-12 
הוה וּלְושְׁבִיר וְלָתַת אֶת-הְעִיר הַזְאת כְּהֹעת: וְהָיּ בְּתֵי ו 
רעס וּבתִי מַלי ְהוּדָה כְּמַקָיִם הַהפת הַטְמַאִים לָכְל 
הַבַּקִּים אשר קשָרוּ עלהגתֵיהָם ַבְלהצבָא השׁמַיִם ְהַפָּך 
נָסְכִים לָאלהים אחֲרִים: ס ויבא יִרְמְיָהוּ מההEת‏ אֲשֵׁר4 
שלחו יְהוה שֵׁם לְהִנּבָא ריעמד בּחֲצֶר בֵּית-יְהוה ימר 
אַל-כל"הְעִם: ס פה-אָמר יְהונֹה צְבְאוֹת אֲלְהי ְִׂראל טו 
הֲנְנֵי מִבִי אֲלהֲעִיר הזאת ג רעלעה אֶת פל-הרעה אשׁר 
דברְתֵיעֵיה פי הקל אַתְרפַם כְבַתָי שְׁמוֹע אַתדְבָרָי: 


A= 
רשְׁמע פַשְׁהוּל בָּןאֲמַר הַכֹהַן וְהְוּאפְקִיד נָנִיד בְּבִיִת יְהוה א‎ 
אַתירְמִיהוּ נִבֵּא אֶת-הַדְּבָרִים הְאֲלָה: וַכָּה פְשְׁהוּר את:‎ 
ירְמִיהוּ הַנָּבָיא ריתן אתו על-המִהְפכֶת אֲשֶׁר בְּשַׁער בְּנימְן‎ 
העליון אֲשֶׁר בְּבַיִת יְהוה: וְיָהִי מִמַהָרת הצא פְשְׁחוּר את-3‎ 


5. מביא ק'. 
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ְרְמְיָהוּ מִזהַמַּהְפכַת וַאמַר אֲכָיו וְרְמְיָהוּ כָא פַשְׁחוּר קָרָא 
4 הוה שְׁמְךָ ה אס-מַנוֹר מִסָּבִים: ס כִּי כָה אֲמַר יְהוָה 
הנתנ למור כ ְּכ-אְהֲביך ונפ בְּחָרֶב אֲיכֵיה 
ְעִינִיךְּ רֹאָוֹת וְאֶתהְּכיְהוּה. אָתֲן ביר מַלְיבְּפֿ וְהַבְלָם 
ה בלה וְהכַם כַּחֶרֶב: וְנָתַפַּי אֶת-ְּל-הסן העיר הואת וְאֶת- 
יעה ָאֶת"כּלהוקָרה את כַל-אוֹצָוֹת מלֹבֵי יְהדָה אֲתן 
6 בי אֲיְבֵיהֲם וּבַזְזוּם קל ָהֲבִיאוּם בְּבלָה: וְאַתָּה פַשְׁהיּר 
בְלְחשְׁבי בִיהֲף תּכָכוּ בַּשַׁבִי בבל תִּבוֹא וְשֵׁם תַּמוּת וְשַׁם 
תַּקְבר אַתּה וכְל-אהֲבִי אשַׁר-נְבַּאת לָהָם ב בַשְׁקָרו ‏ פ 
7 פַּתַּיתֲנִי יְהוה וְאֲפּת חַוקתנִי ותוכל. הְיתִי לְשְׂחוֹק כָּל- 
היוֹם לה לעג כי: כְּיִמְדֵי אֲדַכַּר אֲזְעַק הֲמָס וְשׂד קרא 
הָיָה דְבַרהיְהיה לי לַחֲרְפָה קלס ל"היום: רְאֲמַרְתֵּ 
es‏ רְלאאדַבָּר עיד בְשָׁמו וְהַיָה בלב כְּאֲשׁ בערת 
עְצֶר בְּעצֲמֹתִי ְנָל אִיתִי ַלפל ְלֵא אוּכָל: כִּי שׁמֹעְתִּי דְבַּת 
רבִּים מִגָיר מִסָּבִיב הַגֵידי וְננִידְנּ פל נש שְׁלֹמי שַׂמְרי 
צלְעי אלי תה וְנכְלָה. 19 וְנִקְחָה נִקְמְתָנ מִמַנּ: 
הוה אוֹתִי כַּנְבֹר עריץ עלדן רְדפִי וְכַשְֹּׁ רְלָא יכל 
פנ בְּשׁוּ מָאֹל פי-לא השְׂפֵילוּ כְלַמת עוֹלם לא תשַׁכַחַ: וִיהוֹה 
צָבָאות בחן צליק רֹאָה כְלָנוֹת ולב אֲרָאֶה נְמָמָתְך מה כ 
אֲכֵיך יהי אתרריבי: ם 
3 שררף הוה הכלו אֶת-יָהוֹה כִּי הְצִיל אֶת-נַפְשׁ אֲבְיוֹן מיד 
4 מְרְעִים: ס אָרָור הַיים אֲשֶׁר יְַדְתִּי בו וֹם אשׁר-ילדַתני 
טו אֲמֵּי אֲלהיְתָי בְרוּךָ: אֲרור הָאִישׁ אֲשר כָשֵׂר אֶת-אֲבֵי לאר 
ימד-לה ָּן זכר שמח שִׂמְּחֲהוּ: וְהְיָה הְאִישׁ ההוּא כַּעְרָים 
אַשׁר-הפך יָהוֹה וְלֵא נתֵם וְשׁמַע זְעְקָה ב3קר וּתְרוּעה 
זנבעת צֲהֲרָיִם: אֲשֶׁר לא-מִוֹתֲתֲנֵי מִרֵחֵם וַתָּהִילַי אל 
נקבְרִי ְרְַמַהּ הֲרַת שֹכָם: לַמַה זה מַרָחָם יִצָאתִי לְרְאֲוֹת 
עְמל וְָגוֹן וכל בבשה ימי:: עס 
כא :21 


o‏ פס 


-’ 


ss‏ צדקלהו אֶת-פשחור ican‏ ְאֶת-ְניה בו 
ה. כלר ק. .ו קמ בוקה. 
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מעשׂיה הפ כהן | לאמר: דְרְש-נָא בעדנל אֲההיְהוֹה כִיג 
נְבוּכַדְרָאצַר מִכַ בב ָלָחֶם עלינז אלל יעשׂה יְהנה אוֹתֲנר 
בְל"נְפל לָאֹתָיו וְיְעְכָה מעלינוּ: ס | וַּאמַרירְמְיְהוּ אליהם 3 
פה תְאמֶרְן אַלהצדְקיהוּ: פה-אָמַר יְהוה אֲלֹהִי יִשְׂרְאֵל: 
הִנְני סב אֶתיכָּלי הַמְַּחֲמָה אֲשׁר בַיָדָכֶם אשׁר אַתּם 
נלָחְמַים פס אֶת-מַלך בל ְאֶת-הַפּשְׂיִם הַצְּרִים עליכם 
מְחֵוּץ חומה וַאֶספְתִּי אוֹתֶם אֲלדתּוֹך הְעִיר הזאת: 
ינלַחֲמַפִּי אֲנִי אֲתֲּכֹם יד נְטוּיָה וּבזְרָוֹע הזְקָה וּבָאַף וּבָחֲמַה ה 
ּבְקצף דול ְהַבָּתִי אֶת-יוֹשֵׁבֵי הָעִיר הואת רְאֶת-הָאֲדָם ‏ 
רְאֶת-הַבְּהֲמָה בְּדָבַר גיל יְמָתוּ: וְאַחֲריהכן: נָאֲבהיְהוָה אֲתֲּןז 
אֶת-צִדְקְיָהוּ מָ דְיְהוּרָה ְאֶת-עבְדֵיו | וְאֶת-הְעם וְאֶת- 
הַנְשַׁאָרִים בְּעִיר הַזֹאת מִוְההַדָבֶר י מְִדְהַחָרָם וּמִןְדהָרֶעם ביל 
נְבוּכדְרָאצַר מִכְדהבָּבל וּבָיִל אֲיְבֵיהֵם וּכָיִד מְבַקָשִׁי נַפָשַׁם 
ְהְכָּם לָפֲוההֲרְב יס עליהם רְלָא ַחֲמּל ְלָא יֵרחֲם: 
וְאֲל"ה עַם הַנָּה תּאמר כָה אָמַר יְהוה הֹנָנֵי כֹתן לפְנִיכם 3 
אַת"דֶרְך : הַחַיַם וְאֶת-דֶרְךְ המוֶת : היב בְּעִיר הואת יִמוּתפ 
בַחֲרֶב וּבְרֶעב בַדָּבֵר ְהַיוֹצא וְנָפֹל על-הַפַּשְים הַצָרִים 
עכיכם יַחֲיֶה וְהֲיְתְה-לו נַפְשֹׁ לשלל : כְי-שׂמתֵי פנ בְּשִירי 
הַזָּאת לעה ְלָא כְטוֹבֶה. הוה בְּנד מִלך-בּבָל תִּנן 
שׂרְפה בַאֲשׁ: | ס וּלָבִית מלך יהילה שׁמע דְבַרהיהוה :גג 
בֵּית דוד פה אֶמַר והות דנ כבקר מִשְׁפט ְהַצּיכו זל 19 
מִיּד עוֹשׁק פְוְ"תַּצֵא כָאֵשׁ חֲמְחֵי וּבָערָה וָאִין מִכִבָּה מִפנֵי 
רל טטוהט: : הּנֵני אי ישׁבַת העמק צוּר הַמִּישֵׂר נָאָם-15 
הוה הָאֲמָרִים מִייָחָה ינ ימי יַבוֹא בְּמֶעונוֹתָינוּ: 
ּפַקְדָתֵּי עליכם כַּפֲרִי מַעלְלֵיכֶם איהה וְהַצַתִּי אש 
בַּיַעְרָהּ אֲכָלָה ְּלסְבִיבִיהָ : ס 


= 22 
פה אָמַר יְהוה רד בָּיִת-מַ כ יְהוּדָה וְדְבַּרֶתָ שׁם אֶת-הַדְבר א 


הַזָה: וָאֲמַרֵתּ שַׁמַע דְבַר-יְהוה מכ יְהוּדָה הַישֵׁב על-בְּסא 2 
וד אַתָּה ַעבְדִיף וְעמֵךָ הַבָּאִים בַּשַׁעְרִים הָאֲלָה: פה ו אֲמַרּ 


9+ וָחָיָה ק'. v.12‏ מעלטיכם ;ו 


Pars libri quartia: XXJ—XXV inיbרי 2,3—20ל‎ 0 


יְהוה עשר מִשְׁפְט וּצְדְמָה וָהַצִּיכוּ זל מד עְשָוֹק וָנָר יְתוֹם 
וְאֹמַנָה אַל-תנו אַל-תחְגסן וְדָם נָקִי אַל-תַּשְׁפָּכו בַּמִּקָוֹם 
4 הַזָּהז כֵּי אֲמ-עְשׂו תּעֲשׂוּ אֶת-הַדְּבֵר הַזֶּה ובֵאוּ בְשַׁערִי הַבַּיִת 
הזה מלכִיט ישמֿים לד על-בַּסָא רְכָבִים בּרֵכֶב וּכסוּפים 
ה הוֹא רְעבָדֵוֹ וְעִמוֹ: וָאָם כָא תַשְׁמְע אֶת-הֲדּבְרִים הְאֲלֵּה בֵּי 
6 כַשׁבַּעְתֵי נָאֲסהיהוה כָּילְהְרְכָה יִהְיָה הַבָּיִת הָה: ס כִי- 
כָה | אֲמַר יְהוה על-בית מכ יְהוּדָה לער אַתָּה כֵי ראש 
ד הַלָּבְנן אֲמלָא שת מַדְבָר עְרִים לא נשׁבה: רְקדַשְׁתִי 
עליף מִשָׁחָתִיִם אִישְׁוָכָלֵיו וָכָרָתּ מבְחָר אֲרְזֶיךְ רְהפֵיכוּ על- 
8 הָאֲשׁ: : וְעבַרֹ יִם רבים על הְעִיר הַזְאת וְאֲמְרוּ אֶישׁ אֶלְ- 
פ רעה ימה עְשֵׂה יְהיָה כָכָה לעיר הדילה הַזּאת: וְאֲמְרֹה 
על אשֵר עְזָבוּ אַת-בְּרִית יְהוֹה אֲלְהִיהֵם רישׁתַּחנף לאלְהים 
י אֲחֲרִיִם וּעִבְדָיִם: ס אַל-תֲּבְכוּ שמת ולתנ ה בכ 
נו בְכֹ לה בי כָא יְשׁוּם לוד רְרָאֵה אֶת-אֲרַץ מו eְת‏ כּי ה 
אָמַריְהוה אָל-שלם בְיאשׁיהוּ מֵלֶך יְהוָּה המלך פה 
ראשהו אָבִיו אֲשר יִצַא מִוְהַמַקָוֹם הזה לאהישוּב שַׁם עוֹד: 
פו פי בַמָקָוֹם אֲשֶׁר-הנְלָ אתו שֵׁם ימִוּת רְאֶת-הָארֶץ הזאת לא 
יראה-עוד: פ 
צוהוֹי בּנָה בֵיתוֹ בְּלֵאצדְק וְעלִידֹתָיו בְּלָא מִשְׁפט בְּרַעהג 
4 יעבד הָנָם ופעלו לא רל : הָאמר ָבְנָהלל בֵית מִדוֹת 
ועליות מְרְּחִיט רְקָרֶע כו חוני וְסְפון בּאֲרז המשו בּשַׁשׁר: 
טי הֲתְמלָךְ כִּי אַה מָתַחֲרָה בָאֲרָז אֲבִיךְּ הַלָוֹא אֲכֵל רְשַׁחָה 
פרְעְשַׂה מִשְׁפט צַדְקָה אַז טוֹב כ ֵן דִיעְנָי רָאֲבְנ אָז ה 
17 הלא-היא הַדעת אֹתִי נָאִסהיְהוֹה: כֵּי אִין עִינִיךְ רָכ 
כִי אָס-עַל-בְּצֵעךָ על ט-הַנְקִי לשׁפוך וְעַלהעשְׁק ad‏ 
18 הַמְּרּצָה לעשׂוֹת: ‏ ס oe‏ כַה-אֲמַר יְהוֹה 
בן-ואשיהו מלך והולה לְא-וִסְפד כו םוי אֲחִי וְהוֹי 
פו אֲהוֹת לא-ִסְפֲדּ לו הי ַדן ְהֲוֹי הדה: קְבוּרַת חֲמוֹר 
כ יִקָבר סְחָוֹב ְהַשׁלך מִהֲלֹאָה כשערי ירושלם: ס עי 
הלכל צַעקי וּבַבּשׁן תִּנֵי קולך וְצעקִי מעבְרִים כ נִשִׁבּרְ 


4.ועבריוק. 6.צנושבוּק. 14. קמץ בזקף. .נומו פתח בס"פ. 
8 הדו ק'. v.20‏ קמץ בזקף. 


31 22,2023, 8 J ER EMI A. Contra Labs es rope 


ְ"מְאֲהֲבְידָ דִּבַרְתִּ אָי בשׁכֹתֹיךְ א אֲמַרְתָ לא אֲשְׁמַע זה 21 
דַרְכֹּך מִנּעוּרֹיִךְ כִי לאהשמעת בְּקוֶי כלהרעך תַּרְעה-לףם 22 
הנ בַּשָׁבִי לכה כִּי אַז תּבֹשִׁי וְנָכְממָהּ מב רְעתֵךָּ: 
שַׁבְתֵּי בַּלַבְנוֹן קת בָּארְזִים מַה"נַהַנְתּ בְּבאכָה חֲבָלַים 38 
חיל כַדֵה: חַי-אַנָ אֲסהיְהוה פִּי אִהיָהֲיָה כְּנְיָהוּ בָן=24 
ְהוְֹקִים מלך ְהוּדָה הוֹתָם על-יד ְמֵינֵי כִּי מִשַׁם אֶתִּקָנְךְ: 

חי ביל מש נְְׁ י בנ אַשׁר-אַתָּה גר מִפנָיהֶם מה 
אאמ אֲשֵׁר ילת 19 מפרץ אֲהֹרֶת אשׁר bess‏ 
שֵׁם וָשֵׁם תַּמִוֹּתוּ וְעַל-הֲארֶץ אֲשֶׁר הם מנַשׂאִים אֶת-נַפְשַׁם זג 
לשב" שֶׁם שְׁמָּה לָא יִשׁוּבוּ: ס הַלצֶב נִבָזֶה נפוּץ הָאִישׁ8 
הנה כְנוה אַס-בְטי אִיןההֲפץ בו דיע היטלו הא וְזֹרְעוֹ 
שלבה על-הָאָרֶץ אֲשֶׁר כאדוְדֶערּ: אָרַץ אָרַץ ארֵץ שַׁמְעִיפ 
דְבַרהיְהנה: פה י אָמַר יָהה כַּתֲבוּ אַת-הָאִישׁ הַזָּה ערירי ל 
בָר לאחיצלה בִּיְמִיו לא יצלח מִרְקו אִיש ישֵׁב על- 
כָּסָא דד ומשל עוד בְּיהודה:ו ‏ ס 


כנ 23 

הֲוֹי רעים מָאַבְּדִים וּמִפְצִים אַת-צאן מִרָעְיתִי נְאֲםיְהוה :א 
כ פה-אָמַר יְהוה אֲלהי ִשׂרְאֵל על-הרעים הרעים אֶת-עַמג 
אַתֵּם הַפְצֹתָם אֶת-צאנִי וַתִּבְהוּם רְלָא פִקדָתָם אֹתָם הְנְנִי 
פד עליכם אֶתרֶע מעלליכם נָאִסיְהוה: וְאנֵי אקבל 
אֶת-שְׁאָרִית צאנָי מָפֿל הָארְצוֹת אשַר-הַדְהְתִּי אתם שֵׁם 

ַהַשְׁבֹתִי אֶתֶהֲן על-נָהַן וּפֲרוּ וְרָבוּ: רהpמֹתי‏ עליהם: 
רעים וְרְעוּם וְלֹאהיירְאּ עוֹד וְלְאהיִחֲתּי וְלֹא ופקדו נָאֶם- 
ְהוה: ‏ ס הַנַּה יָמִים בְּאִים נָאֲסהיְהוה וְהֲקְמֹתִי לדְוְדה 
צֵמַח צִַיק וּמַכֵךְ מלך וַהשְפָיל ְעְשֵׂה מִשְׁפֵם וּצְדְקָה 

בַּאֲרֶץ: בְיְמִי תַנשׁע יְהוּדָה וְִשְׂרָאֵל יִשׁפן לבטח והשמ 
אַשְׁרהיקְרְאֵו יְהוה י צדְקָנּ: ס כָכָן הנַהימים בַּאִים: 
ְאֲסהיְהה וְלֹא-יְאֲמְרו עוֹל חידיְהוה אשֵׁר הֶעלה אֶת-בְּנֵי 

ִשׂרָאֵל מַאֲרֶץ מִצְרְיִם: פִּי אם"חֲייָהוה אֲשר העלֶה ואר 


הפשה בדנש: 3 V.‏ רחרר ל', 
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הֲבִיא אֶת-זְרַע בֵּיה יִשְׂרָאֵל מַאֶרֶץ צפוֹנָה וּמִפל הָאַרְצוֹת 
אֲשֶׁר הַדַּהָתִּים שֵׁם וְיִשְׁבּ על-אַדְמַתֶם: פ 
9 לבבאִים שֵׁבֵּר בי בְקרְּי רְחֲפו כְּלהעצְמֹתֵי הְייתִי כְּאִישׁ 
שכר וּכגְבַר עברו יַין מִפַנֵי הוה וּמִפְנֵי דּבָרִי קָדְשׁ: 
י כֵּי מְנָאַפִים לאה הֲאָרֶץ כֵימְפנ אלה אֲכָלֹה הָאֲרֶץ 
יבָשׁוּ נָאֲוֹת מִדָבַר וַתָּתִי מְרְוּצַתָם רְעֹה וּנְבוּרְתם כא-כן: 
1 כיהנַם"נָבִיא נםכהן חֲנָפו בַּס"בִיתִי מִצָאתִי רְעְתָם נָאֶם- 
עיְהוה: לכַן יִהְיָה דַרְכָּם להם כחלקלקות בְאפלה ירהו 
ונפ בה כִּי-אֲבָיא עליהם. רְעֵה ענת פְקָדָּתָם נָאִםהיְהיה : 
ובְנְבִיאִי שׂמְרון רְאִיתִי הפה הנאו בעל ויתעו אֶת- 
4 עֶמ אֶת-ְשְׂרָאֵל: ּבְכְבְאִי ירושׁלם רְאִיתי שַׁערּרְה נָאוֹף 
הלב בַּשׁתֶר רְחְִקְלֹ דֵי מְרָשֵׁים לַבְלְתּי | איש מַרָעָוֹ 
טו הינ-כי כמט בָּסְדֹם וְשְׁבִיתָ כעמֹרה: ס לָכ פַה-אָמר 
היה צְבָאוֹת על-הַנְבאִים הנלי מאכיל אוֹתם לענה 
רְהִשְׁקְתִים מֵי-רָאשׁ כִּי מַאֵת נְבִיאִי ררשׁלם יִצַאה הֲנְפה 
פלכל-האָרֶץ: ‏ ס כפה-אָמר יְהוה צִבְאוֹת אַל-תשְמל 
על"דְבְרֵי הַנּבְאִים הַנִכָּאִיִם לכם ' מהִבָּלִים המה אֶתְכֵם 
זו הֲזֵֹן כבָּם ידַבָרו לא מִפִי יְהוה: אַמְרִיִם אֲמוֹה למִנַאצֿי 
בר והות שלום יתיה לָכֶם }ל הלך בְּשְׁרְרִת לבל 
8 אֲמַרוּ לאתבוא עליכם רְעֵה: כִּי מַי עַמַד בּסוֹד יְהה 
ְירָא וְיִשְׁמַע אַה-דְבְרוֹ מורהְקְשִׁיב ר שָׁמַע: ס 
₪ הְנַהיסערֶת הוה חֲמָה יִצְאָה וְסער מתְהוֹֹל על רְאשׁ 
ב רְשַׁעִים יהול: לאַ יְשׁוּב אַתהיָהיה עד-עשתו ד-הֲקִימְו 
ומִזְמָוֹת כב בְּאַחֲרִית הַיָמִים תּתִכוֹננ בָהּ בִּינָה: לא- 
ׁלְחְתִּי אֶת-הַנבָאִים וְתָּם רצו לאדדַבַרְתִּי אליהם רָהֵם 
כְבאו: וָאֲסהעמָדָ בְּסוֹדֵי וְׁמֲש דְבְרִי אֶת-מִי ִישָׁבוּם 
8 מרכָּם הֶרְע וּמָרֶע מעלְלֵיהָם: ס הַאֲכֹהִי מִקָרֹב אֲנִי 
4 בָאֲםהיְהוה ָא אֲלֹהֵי מָרְחֹק: אַסהיִסְחֵר אִיש בַּמִסְתָּרִים ואנ 
לאדאָרָאָנ נָאֲסהיְהוה הלא אָה-הַשְׁמָיִם רְאֶת-הְאָרֶץ אֲני 
המלא נְאָסיְהנה : שׁמעתי אֵת אֲשׁר-אָמָר הַנָּבְאִים הנכְאָים 
פבְשְׁמַי שכר לֹאמר חֲלֹמְתִּי חְכָמְתֵּיו עַד-מַתֵי הֲיְשׁ בְּלֵב 
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הַנְּבָאִים נִבְּאִי הַשַׁמֶר וּנבִיאִי תִּרְמַת לַבּם: : הַחֲשֵׁבִים? 
ְהַשְׁכֵיה ז אֶת-עַמֵי שׁמִי בְחֲלוֹמֹתם אשר יפרו אִישׁ לָרֶעהו 
כַּאֲשֵׁר שַׁכְחֲוּ אֲבוֹתָם אֶת-שְׁמִי עמ הַנָּבִיא אַשׁר-אַתר 28 
חלום יִספַר חֲכוֹם וַאֲשֶׁר דבָרִי אֲתּוֹ יר דִבָרִי אֲמֵת מה- 
ַתּבְן אֶת-הַבָּר נָאֶםהיְהוה: הלוא כָה דָבְרָי כָּאֲשׁ נָאִםיְהוה 29 
וּבָפטישׁ יפִצץ סלע: יכב הננ על-הנג בִיאֶם נָאִםהיְהיה ל 
מִנכָּבי דָבְרֵי אִישׁ מַאֶת רַעְהוּ; הַנֵנִי עלהַנַבאִים נְאָסההוה 31 
ַּלקְהִים כשונם ריכאמף נאָם : הֲנֵנִי ל על-נבאי חֲלמוֹת קר :ג 
נָאֲם-יְהות וְיִספּרוּם וַָתֲעוּ אֶת-עַמּי בְּשְׁתָרִיהֲם וּבְפְּחֲזוּתָם 
ְאֲכֹכִי לא-שלחתים לַא יהי רְהוֹעיל לאהיועיכף לֶעם- 
הזה נְאֲםהיהוה: רְכִיהיִשׁאֲכְך העם הנה אוֹ-הַנָביא או-כהן33 
לאר מהדמשא יְהוה וָאֲמרְתַּ אֲקֵיהַם אֶת-מַה-מַשַׂא וְנְטשְׁתִּי = 
אֶתָכם איהה : ר הַבֵיא רַהַכֹהַן וְהֶעֵם אֲשֵׁר יאמר מִשֵׂא4ג 
יְהוֹה וּפַקדְתִּי על-- הֲאִישׁ הַהוּא ְעל-בֵּיתו : כָה תַאמֶרְוּ אִישׁׂכה 
צכ"דעהה וְאִישׁ אֶל-אֲחִי מְה-עְנָה יְהוֹה וּמַה-דְבָר יְהוה: 
ּמִשֵׂא הוה לא תַזְכּרוּשוֹד כִּי הַמִּשֵׂא יהְיָה ל לאוש בַר 38 
רְהפְכְתָּם אֶת-דֲבְרֵי י אֲלְהִים חַיים יְהוֹה צבאֲות אֲלהינוּ: כַה :3 
תאמר אֲלַ-הַנָבֵיא מה -ענך הוה מה-דְבּר רְהוה: רְאַס-משא 38 
יְהוה האמהו לָפן בה אָמַר יְהוה נען אֲמרָכֵם אֶה-הַדְבֵר 
הַזֶּה מִשַׂא יְהוֹה וְאֲשׁלָה אַלֵיכט לגור א תאמרו מַשָׂא 
(סנה: ס לכו הְנָנֵי וְנָשִׁיֹתִי אֶתָכֶם נְשִׁא וְנְטשְׁתֵּי אָהֲכם 39 
רְאֶת-הֲעִיר אֲשֶׁר נָתַתִּי לכס וְלַאֲבוֹתִיכָם. מֶעל פנ ; ְנַתֹתִּי מ 
עליכם חֲרְפת עוֹכָם רְּלמוּת עולם אשׁר לָא תִשַׁכַמו ס 

בך. .24 
הּרָאֲנֵי יְהוה וְהִנֵּה שַׁנֵי דוּדָאִי הָאֲנִיִם מוּעְדִים כַפְני הכל א 
יְהוֹה אַחֲרֵי הַנְלוֹת נְבִוּכדְרָאצר מלדבְב אֶתהכַנְיְהוּ בְן- 

ְהוֹיקִים מלה-והודה וְאֶת-שׂי יְהוּלה וְאָת-הַחְרְשׁ רְאֶת- 
הַמַסְנל י מִיְרְוּשׁכַם וַיְבָאֵם בֵל חַדָּוּד אֶהָד תָּאֲנִים טֹכוֹת מאד2 
כִּתְאֲנָי הַבַּכּרְיֹת וְהַדָוּד אֶחָד תָּאֲנִים רְשֹת מְאֹד אשֵׁר לא- 
תאֲכַלֵנָה מַרע: ס הְאמר יְהנה אט מה-אַתַּה ראָה3 
ירְמָיָהוּ וָאמַר תָּאַנִים הַתָּאֲנִים הַטֹׂבוֹת טבוֹת ָאד וְהְרְעוֹת 
רְשִית ָאד אֲשֵׁר לא-הֲאָכל נְנֵה מרע: ס והידכר-יהוה: 
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אֲלֵי לָאמֹר: כַה-אָמַר יהה אֲלֵהִי יִשׂרָאֵל ַתָאָנִים הַטֹבוֹת 
האל לה ָּן-אַפַיר אֶת-נלות יְהוּדָה אשַׁר שחת מִןדהַמקָוֹ 
נה אַרֶץ פַּׂנִים לטוֹבה: וְשׂמְתִּי עיני עליהָם ה 
רְהַשְׁבֹתִים על"הְאָרֶץ הַזְּאת וּבְנִיתִיִם רְלָא אָהֲרֹס וּנְטעְתִּים 
לא אָתושׁ: וְנְתתִּי לָהָם ב לָדָעֵת אֹתִי כִּי אנ יְהה הימי 
ַעם ָאֲנֹכֵי אֲהִיָה להם לאל הים כִּיהישׁברּן אָי בְּכְל-לָבַם: ס 
וְבתָּאֲנִים הֲרְעיֹת אשר לאדתֲאָכלָנָה מַרֶע כַּיכָה ו אֶמַר 
הוה כן אֶהֵן אֶת-צְדְקיָהו מִלְדיהידָה ְאֶת-שׂריל רָאֶת ו 
שְׁאֲרִית יִרְוּשְׁטם הַנִשׁאָרִים בַּאֲרֶץ ית וְהישׁבִים בְּאֲרֶץ 
מִצָרָיִם: ּנתַתִּים לוועה לָרְשֵה לכל ממִלבוֹת הָאֲרֶץ לְהֲרְפֵה 
ּלְמִשׁל שְׁנִינָה ללה בַּכְלהַמַקְמוֹת. אַשַׁר-אַדּיחָם שֵׁם: 
תת ב אֶה-הַחֲרֶב אֶת-הֲרֶעב וְאֶת-הדבֵר ד"מ 
מעל הָאֲדְמֵה אשַׁרנָתַתּי לָהָם ְלֹאבוֹתֵיהֵם: פ 


כה 25 
הַדָּבֶר אשר-היה עלדירְמיהו כל"עם יְהוּדָה בַּשֵׁנָה 
הְרְבְעִית ליהוֹיקים ַויֹאשׁיהו מֶלךְ יְהוּדָה היא הַשׁנָה 
הְרָאשֹׂנִית BS‏ מֶלֵך כָּבֵל: אשׂר דְפַר יִרְמִיָהוּ 
הַכָבִיא על-פַּל-עם יְהודָה וְאל כלהישְׁבי ירוּשְׁלם לאמר: 
מִרְשְׁלשׁ שׂרָה שה ליאשׁיהי בָןדאָמוֹן ו מלך יהולה ועד | 
הַיוֹם הוה זה שָׁלֵשׁ וְעֲשׂרִים שנה היה דבר-יְהיה אֲלי 
רְאדַבֵּר אליכם אַשְׁכֵּים וְַבָּר ְלָא שְׁמַעְתָּם: וְשׁלָה יְהוה 
אליכם אֶת-פּל-עבְדָיר הַכַּבאִים הַשכּם שלח לא שְׁמַעְתָּם. 
ְלָא-הֲשִׁיתָם אַת-אַזְנָכֶם לשמע: לאמור שוב נָא אִישׁ מִדַרְו 
הרעה וּמַרֶע מעלליכם השבו על-הֲאֲדְמֹה אשֶׁר נָתן יְהוה 
לָכם ְלאבותיכם. למןעולם ועד-עולם: וְאַל-תלפ1 אַחֲר 
אלהים אַחֲרִים לעבָדֶם לַהִשַׁתּחֲוֹת לָהָם ְלַא"תֲכָעִיסו אתל 
בּמעשׂה יְדֵיכָם ולא אָרֶע לָכם: רְלא-שׁמַעְתָּם אֲלֵי כָאִם- 
הוה לְמֶען הַכְעְסוֹנֵי בְּמַעשֵה ידִיכם כרֶע לכם: ס ככן 
פה אָמַר יְהוֹה צְבָאוֹת יען אֲשׁר לא-שמעתם אֶת-דברי: 
הֲנֵני שלח ולקחתי אֶת-פכ-משׁפְהית צְפוֹן נָאִםהיְהה רָאֶמ- 
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צר מלד-בכל ַבְדִי = כ האָרֶץ הַזּאת 
וְשׂמָפִיט שַׁמַה ו רקה הרות עולם: והֲאֲכַדְתִּ מַהָםי 
קנל ששון רְקוֹל שִׂמְחָה קָוֹל חְתָן וקול קה קול רַחַיִם רְאֲוֹר 
נֵר רָהֵיְתָה ְִּהְאָרְץ הואת כְחֲרְבֵּה כְשִׁמָּה יי הַגּויִם גג 
הְֲלָה אֶתמִכַךְ בבל שַׁבָעִים שָׁנָה: וְהֲיָה כְמִלָאוֹת שׁבָעים 12 
שַׁנָה אֲפקָד על"מלה-ְּבֵל רֶעל-הגוי ההא נָאִס-יָהוה אֶת- 
עֲֹנִם וֶעכ-אָרֶץ פַּשְִׂים וְׂמָתִּי אתו כַשְׁמַמוֹת עוֹלם: 
וְהֲבֵאוֹתִי על-הָאָרֶץ ההיא אֶתִ"בַל-דְּבְרִי ַשר-דְבּרְתִּי עלֵיךָ ג 
את כַּלַ"הַכָּתּב בַּסַפֶר הזה אשְׁרינבֵא יִרְמִיְהוּ על-פַל- 
הַגּוֹיִם: כִּי עבדו-בם "המה גוֹיִם רבֿים ּמכָכִים גדלים 14 
ְשְׁלַמְתִּי לָהֵם בַּפעכָם ּבְמַעֲשׂה יְדֵיהֲם:ֹ ס פִי כה אָמרש 


הוה יי אה יי קח אֶת-כוס ײן הְהֲמָה הַזָּאת 
א ניהָם שת התג הת ען מִפֵנִי החרב אשָר אֲנֹכי 16 
שבח בַּינֹתֶם: וְאֲקָה אֶת-הבוס מִיָד יְהוה ואשקה { אֶת-כָל- זג 
הַּנויִם אשַׁר-שְׁלָחֲנִי יְהוה אַליהס: אֶתהיְרוּשְׁם א 
יהולה וְאֶת-מְכָביהָ אֶת-שְׂרִיהָ לתת אהם, ַהַרְבָּה לשמה 
לְשְׁרְקָה ו לקללה ַיוֹם הוה : אֶת-פַּרְעה ג ד-מִצְרָים רָאֶת- 19 
עַבְדֵיו רָאֶת-שְׂרִיר ְאֶת-ב-עמְוֹ: ְאֵת : פַל-הֲעֹרְב ראת ת כָּל- - 
מַלָכי אָרֶץ הֶעוץ רְאֵת כַּ-מנכִי אֲרֶץ פלשתים ְאֶת-אַשְקְלָוֹן 
רָאֶת-עזֶּה ְאֶת-עקָרוֹן רְאֶת שְׁאֲרִית אַשׁוֹד: אֶת-אֲדָים וְאֶת= גג 
מוֹאָב וְאָה-בני rs‏ רָאֶה le‏ צר רְאֶת רנק 29 
ְאֶת-בוז אֶת (במקצווב, פאָה: רָאת a‏ ערב ְאֶת נכָּל- 24 
לכי הֲלֵרֵב הַשֹׂכָנִים בַּמּדָבָר: רָאֶת ! בְלַמַלֹבֵי זְמְרֵי רְאַת כה 
כלהמלכי עים רְאֶת כְּלמלְכֵי מִדֶי רָאֶת | כְּלהמלֹבי הַצפוֹן ג 
הַקָרֹבֵים רְהָרָהֹקִים. אִישׁ אהי רָאֶת כְּל-הַמַמַכְכוֹת 
הָאָרֶץ אֲשֶׁר על-פני האַדְמַה וּמַלך שַׁשֵׁךָ יִשְׁתָּה אַחֲרֵיהֶם: 
וְאֲמַרְת אליהם os‏ יְהוה צִבָאוֹת אֲלֹהי יִשְׂרָאל תל 27 
רְשׁבְרוּ רקו ְָפֲלו וְלָא תִקְומוּ מִּנֵי הַחֲרָב אֲשֵר אֲנֹבִי של 


3 וְהָבָאיתִי ק'. 7.צ רּקָירּ ק'. 
an;‏ : 
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בְּינֵיכָם: וְהְיה כִּי יְמָאֲנְ כְקְחַת-הכוֹס מִיָדךָ כַשְׁתִוֹת 
פרְאֲמַרְתּ אֲלֵיהָם כָּה אָמַר יְהוֹה צְבָאִוֹת שׁתֵוֹ תִשְׁתְּּ כִּי הִנֵה 
בָעִיר אֲשֶׁר נְקָרָא-שְׁמִי עציה אֲנֹכִי מחֵל לע וְאֲתָּם הנקה 
תנק לא תִנְקו כִּי הֲרֶב אַני קרא על-כּל-ישְׁבי הָאֲרֶץ 0 
ל יְהוָה צְבָאֲוֹת: וְאַתָּה תִּכָבָא פוה אֶת הדְּברִים הָא: :ה 
רָאֲמַרָףּ אליהם הוה ממַּרַום ִשְׁאַ וּמְִעוֹן קָדְשׁו יתָן לג 
ְׁאָג יאג עלינן: הו הֵידֵד כְּדְרְכִים ינה אָט שבי הָאֲרֵץ: 
ובָּא שׁאון עד-קצה הָאָרֶץ כִּי ריב ליהוה בַּניִם נְשַׁפט 
הוּא כֹכל-בָּשֵׂר הִרְשַׁעִים נָתָנם לֹחֲרֶב ְאֲס-יְהיה : ס 
₪ כה אמ ְהוה צְבָאוֹה הנה רעה יצאת מִגוֹי אֲל-וֹי 
3 רְסער לול יעור מִיַרְפָּתַיאֲרֶץ : וָהִיו חֲלֹלי ב בַּיים 
ההא מִקָצֵה הָאֲרֶץ ועד-קצה הְאֲרֶץ לא יִסְפֲדוּ וְלֹא יַאֲסְפו 
אּרְכָא יִקָבְרּ כְלָמן עַלפְנִי הְאדְמָה היוס היליל: 
7 הרצים זעק התפש אַדִירֵי הצאן ֵוימלָא יְמַיכֶם טבה 
לה ּתְפוֹצוֹהיכָם ּנְפַלָתּם ָּכלל חֲמְדָּה : וְאֲבַד מִנָוֹס מִןְהֲרֹעִיִם 
36 פיטה מַאַדִירֵי הצאן: קול צעקת הָרֹעִים ה אַדּירִי 
זה הֲצאן כְישׂדָד יְהוֹה אֶתימַרְעִיתָם: וְנדְמוּ כָאִוֹת השַׁלוּם 
פמִפְנֵי חֲרָוֹן אַפהיְהוה: עז כַּכְּפִיר סכ כִּירִהָנְתָה אֲרְצֵם 
לשנה מִפְנָ חֲרוֹן הינה מפְנֵי חֲרוֹן אַפּו: ‏ פ 
ב :28 
א בְּרָאשִׁית מַמְכָכְוּת יְהוֹיָקִים בּןדיאשׁיהו מכ יְהוּדָה הְיִה 
? הַדֲּבָר הזה מַאַת יְהוֹה :כָּה יאֶמַר יְהוֹה עמד ב הצר 
בֵית-יְהוה וְדְבָּרָת על"כּל-ערי יְהוּדָה כַבָּאִים שת חֲוֹת 
בית יְהוֹה אֶת ְל"הַדְבְרֹים אֲשֶׁר צוְיתִיך לד בַר אליהם אַל- 
9 תנרֶע דָבר: + אולי ְִׁמֶע וְְשֵׂבוּ אִישׁ מִדרְכֹוֹ הֲרָעה וְנְחַמָתִּי 
אֲל-הֲרְכָה אֲשׂר אֲנֹבֵי חשל לעשות כָהֵם מִפְנִי בע 
4 מעלליהָס: וְאֲמַרְת אליהם פה אָמַר יְהוה אַס-לָא תִשְׁמֶעל 
ללֹכָת בְתוֹרְתִי אֲשֵׁר נְתִתִּי לַפְנִיכֶם: לשמ "בר 
עבְדִי הַָבָאִים אֲשֶׁר אֲכֹבִי שלח אֲֵיכָם וְהשִׁכָּם רְשָׁלִם וְלָא 
שְׁמַעְתָם: וְנָתַתִּי אֶת-הַבַּיִת הנה כְּשׁלה ְאֶת-העִיר הזּאתף 
אֵָן כקללה לכל גו הארֶץ: ‏ פ 


0.צ קמץ בפשטא. 4 v.‏ ת' בחלרק. 6.י רתרר ה'. 
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ַישְׁמְעּ הַכְהֲנִים וְהַנָבָאִים רְבָלַ-הֶעֵם אתהירמי הו מִדַפֵּר: 
אֶת-הַדְּבְרִים הָאֲלָה בָּבִית יְהוה: ויהי | לית רמה 
לבל אֶת כלאַשׁר-ציה הוה כדכר אַל-פלההעם ותפש 
אתו הַכֹּהַנִים וְהַנָּבִיאִים וְכְלֵהֶעֵם לאמר מוֹה תָּמוּת : מדוע 9 
נבּית בשַׁם-יְהוה ; לאגר פשׁלל יִהְנֵה. הבית הוה וְהֲעִיר 
הַזָאת תַּחֲרֵב מַאִין יוֹשֵׁב וקה ַלהֶעֵם אֲלהרְמָיְהּ בְּבֵית 
יְהוֹה: וְישְׁמֶעּ י טָׂרִי ְהוּרָה אֵת הַדְכָרִים הְאֵלָה ריעלו י 
מיתיהעקה בֵּית היה שְׁבְוּ בְּפָתַח שעריְהוה הָחְדָשׁ: 
משׁפט-מות ek‏ = הוה בי נְבֵּא oii,‏ הזאת כאשׁר 
שַׁמַעְתָּם באֲזְנֵיכֶם: וַּאמַר יְרְמִיהו אלפּלהֲשׂלים רָאֲל=ג 
בּלהָעֵם לאמר הוה להני הנא אֲל-הבַיִת הזה ל רָאל- 
הֶעִיר הואת את ַל-- הַדְבְרִים אשֶר שַׁמַעְתָּם: וְעַתָּה הייברו 
דרְכֵיכָם ליכ רְשׁמַעף As‏ יְהוֹה אֲלְהִי כט וְיִכָּחָם יְהוָה 
טיב וְכַשֶׁר בְעונִיכֶם: א ֶ ידע תד כי אֲט"מַמְתִיםשׁ 
אט אתו כָודָם ְקֵי אַתָּם נֹתְנִים עליכם ְאֲלהֲעִיר הַזּאת 
ְאֲלחיׁביה כִי ֲֹת להני יְהיה ג עֲלֵיכֿם דבל בַּאֲזְנֵיכם 
את פַל"הַדְּבֵרִים האַלָּה: ס ימרו השֶׂרִים לתו 
אֲלהפהֲנִים ואֲל-הַנּבִיאִים אִיןדלאִישׁ הנה מִשַׁפט-מוָת כִי 
בָּשֵׁם יְהוה אֲלהִינו דְבַּר יאָלינּ: : ַיקמו אֲנָשִׂים מִזּקָנִי האָרֶץ זו 
רַיּאמֶררּ אַל-פְּלהמְהֲל הָעֵם לאר : : מֵיכָיה הַמוֹרַשְׁתִּי היה ו 
ִבָּא בִּימֵי חזְקִיּהּ מכהיְהוּדָה ריאמר אָלהפַּלעם יְהוּדָה 
לאר בּה-אָמַר י יְהוה צֲבָאוֹת ציון שֵׂדֵה תַחָרְשׁ ג ִירְהּשצים 
עיים תִּהִיָה וֶהֵר הַבַּיִת כָבָמָוֹת יער: הַהְמַת המַתהי ו 
חֲזְקִיהוּ מַלדְיְהוּה ָבְלחיְהלה הֲלֹא ירא אֶתהיְהוֹה וַיחֲלֹ 
אֶת-פֲנֵי יְהָה וּנֹהָם יְהוה אלה הרעה אֲשַׁר-דְּבֵּר ליהָם 
רַאֲנֵהְנוּ עשִׂים ירָעֵה נְדוֹלָה על-נפְשוֹתִינ: ְנס-אי היה כ 
מִתָנַבֵּא בְּשַׁם יְהוה אוריהג בְשְׁמַעיהוּ מִקְרָיִת הַיּעְרִים 
יּכָבָא "חיר הַזּאת וְעַל-הָארֶץ הואת ככ דַבְרֵי רְמָיה: 
שׁמע הַמַכַךְ יהוֹיקים וְכְלהנְּבּוֹרַי וְכַל-הַשׂרִים. אֶת-דְּבלֹיף וג 


Vv. 18‏ מְיכָה ק'. 
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רבק הַמכָךָ הֲמִיתוֹ ושמש אוּריהל ורא וַבְרַח ויבא 
מִצָרְיִם: ושח המל ְהוֹקָים אנָשִׁים מִצְרָיִם אָת-אָלנתן 
בְדעכְכָוֹר רָאֲנשִׁים אִתּוֹ אצי הציאה אֶת-אוּרְיהו 

מִמצרַיִם ויבאהי יאֲליהֲמַלדי הוֹיקִיםויכָּהוּבַּתָרֶ וַשְׁכַךְ אֶת- 
ענְבְלָתו אֲל-קבְרִי בְּנֵי חְעם: אַך יד אחיקם בָּשְׁפן הְיָתָה 

אֶתהורְמְיְהּ לַבַלָתּי תַת"אתוֹ בְיִדההֶעֵם להמיתו: פ 


27 = 

א בְּרָאשִׂית ממְכָכֵת יִהוֹיקָם בןהיאושיהו מַכָךְ יְהודָה היה 
הּדּבָר הוה כ מָאַת יְהוֹה כאמר: פַה-אֲמַר יְהוה 
פ אֲלר עשׂה ל מוֹסְרוֹת נמטות וּנְתַתָּם עכ-צַגָארְָ ְׁלַּחֲתָּם 
אָל-מכך ֲדוֹם וְאֲל-מַלֶך מוֹאָם וְאֲל-מֹלך כְּנֵי 0 רָאֲלַ- 
מכ צר ְאַל-מַלך צירון יִד מלאֲכִים הַבָּאִים יְרְוּשְׁכַם ל 

4 צִדַקְיָהוּ מִלֵךָ יְהוּדָה: וְצוִיתָ אֹתָם אֲל-אְֲנִיתֶם לָאמֹר פה 
אָמֹר יְהוֹה צְבָאוֹת ז אלהי ִשְׂרְאַל פה תאמֶרףּ Me‏ 
ה אֲנֵכִי עְשׂיתִי אֶת-הָארֶץ אֶתדהָאָדַם וְאֶת"הַבָּהֲמָה אֲשׁר עכ- 
פני האֶרַץ בּכחִי הלול וּבְזְרועי הַנָטוּיה וּנָתַתִּיה כָאשׁר 
8 לשר בעִינָי: רְעַתָּה אֲנֹכִי כָתַתִי אתהכְל-הְאֲרְצוֹת הָאֲלָה כּיִד 
נבוּכַדְנָאצר דבב בל עִבְדִי וְגֵם. אֶת-חַּת הַשׂדָה נַתַתִּי כו 
/ בדו וְעְבְדָף אתו פַל-הַנוים רָאַתדבְּנ וָאַת"בְן"בְנֹ עד-פא 
עת אַרְצוֹ פֿס-הוא וְעֲבְדוּ בו גוים רבִּים וּמַכָכִים פדוכים: 
8 רְהָיה הגוי והַמְלְכָה אֲשֶׁר לאהועבְדָ אתו דנאר 
מלד-בבל וָאֵת אשֶׁר לָאהיתן אֶתדצַנָאל בְּשֵל מַלֵך בבל 
בַחֲרֵב וּבָרְעב וּבדָבֶר אֲפְקְד עלהגזי ההוא ְאֲמהיְהוה פוה 
פ תֲּמִי אֹתָם בְּיד: וָאַתָּם אַל-תֲשְׁמְעּ אֲלנְבִיאֵיכַם וְאֵל- 
קסְמיכם ָאֲל למיס רָאֲלהשננִיכֶם אָל-שפיכט אֲשֶׁר- 
הם אֲמְרִים אליכם לאמר לא תַעבְדָף אֶת-מלף ָבָל: כִּי שׁקֶר 
הם נִבְּאִים לָכ למע הַרְחַיק אֶחְכֵם מַעל אַדְמַחֲכֵם והִדַּחְתִּי 
גו אֶתָכם וְאֲבַדָּם: רְתַגֹֹי אשׂר יְבִיא אֶת-צַוּארְוֹ בָּעֵל מל 
בְּבֵפֹ רְעבְדוֹ הממי על-אַדְמְתלֹ נְאָםהוְהוה וְעבְדָהּ וְיְשֵׁם 
9 בָּהּ: ְאַל-צדק מִלַדְהיְהוּדָה דְבַּרְתִּי כְּבל"הַדְבָרִיִם הָאֵלָהּ 


.) 


v.1‏ מלא ו'. 


99 27,124 JEREMIA. Contra utr pete ophetas 


הר הֲבִיאוּ אֶת-צַוְּארִיכם בעל , מל בבל ו רֶעבְדָי אתו 
עו רְחֲיוּ כמָה תָמוּתוּ אַתָּה וֶעמְֵ בַּחֲרֶב בַּרֶעב וּבַדָבַר 1 
כאשר דר יְהוה אֲלהֲנֹוי אשר לאהיעבד ֶתמֶלָך ב ְּבֵל: 
ואלהתשמעו אֲל"דְּבְרִי הנָּבאִים הְאַמְרִים אֲִיכֶם } לאמור לא4ּג 
תעבְדְוּ אֶת-מלך בֵל כִי שר הַם נִבַּאִים לָכֵם: כִי לא טו 
שְׁכַחְתִּים נָאֲם-וְהוה רָהֵם נִבָּאִיִם בִּשְׁמִי לש קר מק הֲדִיחִי 
Aan‏ הוה רתי חי ארי פה אֲמר הוה א 
אֲלהדַּבָרֵי נְבִיאֵיכָם הַּנַבָּאִיט כָכָם { לאמר הנה כלי בִית-ְהוה 
מוּשְׁבִים ִבְּבְלָה עַתה מְהָרָה כ שַקֶר הֲמָּה נַבָּאִים לָכם: 
אלשמ ער אליהם. בד אַת-מלך ְּבֵל חי לה תהיה זג 
הָעִיר זאת חַרְבָּה: וְאֲב"נְבאִים הס וְאָסישׁ דְבַרהוְהוה 18 
אתּם יפגעו-נָא בוהזה צכְאוֹת לְבְלְתֵּי-פֿאו הַכַּלַיִם, הַנוֹתְרִים 
בְבִיתהיְהוה וצית מל הוה וּבִירוּשָׁכם בְּבְלָה: ס פיט 
כָה אֲמַר יְהוֹה צָבְאוֹת אֶל-: הֲעמְדִים ְעלהַים עלההַמְכונוֹת 
וְעֵל' יָתָר הַכָלַים הֲנוֹתָרִיִם בְּעִיר הַזאת: אַשר לְאהלְקְהֹם כ 
נבוּכדְנַאצר מל ב פנלות אֶתהיכוֹנָיה בַוְהיְהוֹיקִים ו 
הוּדה מִירְוּשְׁכם בּבֵלָה וֵאֶת כַּל-חֹרֵי יְהוּדָה ו ס 
כִּי כָה אָמַר הוה צַבָאוֹת אהי ְִׂראַל על-הכטים 21 
הַמיתְרִים בִּית יְהוה וּבִית מלדיְהוּדֶה ִירושָׁכם: בָּבלָה:2 
וּבָאז וְשַׁמָה יִהְי עד יָוֹם פַקָדֵי אֹתָם נָאֲם-יְהוה רהעליתים 
רְהֲשִׁיבֹתִים אֲלַהֲמַקוֹם הזה:ה פ 


28 
וַיְהִיי בַּשַׁנָה הַהָיא בְּרָאשִׁית מַמְכָכָת צִדְקִיּה מכָדְ"יְהוּדה א 
בַּשׁנָת הְרָבִָית בַּהָדָשׁ הַחֲמִישׁי אָמַר a‏ חֲנִנְיָה בְן-עזר 
הַכָּבִיא אשֶׁר מִנַּבְעוֹן בָּבִית יְהוה כעיני הַכֹהנים וכָכַהְעֶם 
כאמר: פה-אָמר יְהוה צָבְאִוֹת אֲלהי ְִׂרָאל כאמר שַׁברְתי2 
אֶתִיל מלך ְּבֵל: בְּעוד : שׁנְתְיִם יָמִיִם אֲנֵי מִשִׁיב אלטק 3 
הזה מיבם. בית יְהוה אֲשֶׁר לקח נְבוּכדְנאצר מלך- 
בָּבָל מִוְ-הַמַקוֹם הזה רַיָבִיאֵם בְּבֵלֹ: רָאֶתהיבָנִיִה בוְהיְהוֹיִקִיִם4 


ו בַּשֵׁכָה u‏ 


Parslibriquinta: XXVI—XXIX ירמיה\‎ 28,4—29,2 40. 


מַנְדיהודָה וְאֶתהפְּלהנכות יְהודה הַבַּאִים בְּבַמָה אנ מַשִׁיב 
אָל"הֲמְקוֹם הזה נָאֲ-יְהיה מ אֲשׁפר אֶת-על מלך ְּבֵל: 
ה וַאמַר יְרְמִיָה הַנָבִיא אלה חֲננָה הביא ריני הַֹהֲנִיט 
8 עוני ל-העם העֹמַדִים בְּבֵית יְהוה: האמל ִרְמיָה הַנָבִיא 
אָמַן פַן יעְשׂה יְהוה יקס יְהוֹה אֶתהדְּבָרֶיךְּ אֲשֶׁר נבַּאת 
לְהְשִׁים כּלֵי בִית-יְהוה a‏ לה מִבָּבֵל אֲל-הַמַקָוֹם הַזֶּה: 
ז אַדְ-שְׁמע נא הַדְבָר הזה אֲשֵר אֲנֹכִי בר בַאזְניְ וני כָּל- 
הֲעֵם: הַָבָישִׁים אֲשׂר הי לְפְנֵ נה מוהעוֹלם ָאי 
אָל-אֲרְצוֹת רבוה וֶעל-ממִלְכוֹת גצות לְמִלְחָמָה ּלָרְעְה 
9 וּכָדָבֵר: הַנֵבִיא אֲשֵׁר יִנָבֵא לְשַׁלום בָּבֹא דְּבֵר ביא ינע 
י הַפַבִיא אֲשַׁר-שְׁלחו יְהיה בְאֲמַת : ויקח חֲננָיָה הַנֵבָיא אֶת- 
גו הַמוֹמָה מַעל צואר ירְמִיָה הַנָּבִיא וּשְׁבְּרָהוּ: = וַיאמֶר 
חנננה' לְעִינֵי כְל-הְשֵם לאמר פה אֲמַר יְהוה כָכָה אֲשְׁפר 
אָתדעל ו נְבכדְנָאצַר מִלְדְ-בְּבֵל בְּל שְׁנָתִיִם ייְמַים מע 
ו צַרָּאר בָּל" הגים וילך יִרְמְיָה הַפבִיא לְדַרְכו: | ס והי 
דְבַרהיְהוה אֲהרְמָיָה אַחֲלי שְׁבוֹר חְננֵיָה הַנָבִיא אֶת- 
ו הֲמוֹטָה מע צואר יִרְמָיָה הַנָּבָיֹא כאמר: הָלוֹךְ וְאֲמַרְה 
אֲל-חֲננה לאר בה אָמַר יְהוה מוֹטֶת עץ שׁבֵרתָ רְָשֵׂיָ 
4ג תַחְתֵּיהְן מוטוֹת בַּרְזְל: כּי ְה-אָמַר יְהוה AE‏ אֲלהִי 
ְִׂרְל על "רזל נְֹתּי על-צואר כַּלהַּיִם הָאֲלָּה כעבד 
אֶתינְבכדְנָאצר מַלדַיבָּבֵל וְעִבְדָה ֵם אֶת-חַית הַשׂדָה 
טו נָתַתִּי לו: וַּאֲמֶר יִרְמְיָה הַנְּבֵיא אֲל-חֲננְיָה הַנָּבַיא שׁמֶע- 
נא חֲנֵנְיָה לא-ל כַהַרּ הוה רְאַתָּה ה אֶה-הֶעם הזה 
16 קר לן ה אָמַריָהוה הֲָנִי מִשׁלחך מל פנ הָאֲרְמָה 
זו הֲשֵׁנָה אַתָּה מת וסרה דִבָּרְתָ אַלהוהוה : ימת ֲנַניה 
הַנָּבָיא בַּשָּׁנָה ההיא בַּהדָשׁ הַשְׁבִיעָיו ‏ ס 


23 AD 
א רָאֲלֵה דִבְרֵי הַסַפר אשׁר שלח ח ירְמָיָה הַנָּבִיא מִירְּשׁלם אֵל-‎ 


ר זְקני ולה וָאֲל"הַפְהֲנִים וְאֲל-הַבִיאִים וְאֲל-פְּל-הם 
+ אֲשׂר הְְלה נבִובְנָאצר מִירְושׁבֶ בְּבכֶה: אָחֲרִייצַאת ינה 


1.צ חצי הספר בפסוקים. 


4] 29219 JEREMIA. Contra pseudoprophetas 


הַמּכָך וְהַגּבִירה וְהַסָּרִיסִים שְׂרֵי יְהידָה וירְשָׁלם וְהָחֲרְשׁ 
והַמַסְגֵּר מִירוּשְׁבָם: ביל אֲלעשֵׂה בְושְׁפְן וְּמֹרְיָה בָּן=י 


חֲלָקְיה אֲשׂר שְׁגַח צְדְקְיה י מִלֶדָ יְהוּדָה ינדאר 


T 


מלדהבּבל בָּבֵלָה לאמר: כֹה אֲמַר יְהוֹה צִבְאִוֹת אֲלהי4 
ִשְׂרָאֵל למל-הגוטה אשר-הנליתי מִרוּשׁלֵם ְּבָלָה: ָנָ ה 
בְתִּים וְשַׁבוּ וְנַטְע כַכוֹת ְאֲכָלו אֶתהפרֶיְן: ‏ קְחֵוּ נָשִׂים: 
רהוליד בָּנִים ּבַנוית וקהו לבנִיכם ָשׂים וְָאֶת-בְנֹתֵיכְם 
תָּנַ ֹאנְשִׁים וְתַלדנָה בָּנִיִם וּבָנוֹת וּרְבוּ-שַׁם אהי 
רדרש אֶת-שׁלום הְעִיר אֲשֵׂר הגליתִי אֲחכֶם שביה ְהַתָפַל 
בעדה אַלהיה ה הפי בְשַׁלוּמהּ הָיָה לָכָם שׁלום: ס כִימה 
אמר יְהוֹה צבָאוֹת אֲלֹהִי יִשׂרָאֵל אַל-ישִׁיאו לָכָם נְבִיאִיכם 
אֲשַׁר-בְּקְרְ בָּכֶם וְקְסְמֵיכֶם וָאַלהתּשְׁמֶענֹ אֲל"חֲלמֹתִיכֶם שר 
אַתֵּם מחלמים: פִי בְשַׁקֶר הֶם נִבְּאִים לָכֶם' בִּשׁמֵי לאי 
שַׁלַחֲתִּים נְאָם-יְהיה : ס כִּיהכֹה אֲמַר יְהוה :כ כפי מִלָאתי 
לבבל שַׁבָעִים שָׁנָה אֲפְקָד אֶתְכֵם וַהִקמֹתִי עליכם אֶת"דְּבָרִי 
הטוב כַהָשִׁיב אַתֲכָם ב הזָה: כִּי אֲנֹכֵי יַדַעתִי אֶת-ו: 
המחשבת - ms‏ אֲנֹבֵי חשב עליכם נְאֲסהיָהוה מַחְשְׁבָוֹת 
לוט רְלָא כרעה לָתַת לכם אַחֲרִית וְתִקְוָה: וּקָרָאתָם את גו 
רְהֲככְתּם וֶהַ נתפללתם אָי וְשׁמַעתִּי אליכם: בְקַשׁתָם אתִי ו 
ּמִצָּאתָם כִי תִרְרְשׁנִי כל לבבפט: ונמשאפיי = כם כָאם-4ג 
יְהוה ושׁבְתּי אֶתדשְׁבְיתְכֵם וְקְבַּצַתִּי אֲתְכָם מִכְּלהֲנים 
וּמִכְל-הְקומוֹת אֲשׂר הדַחְתִּי אֶתְכָם שֵׁם נָאםיְהוֹה וְהֲשְׁבֹתִי 
אָתָכֶם ee‏ אַשׁר-הְנְלֹיתִי אָתֵכֵם מִשֵׁם: כֵּי אֲמרְתָם שו 
הקים כנוּ הוה נָבָאִים בַּבָכה: ס פי-כה | אֲמַר יְהוהפו 
אל-המל כָך היושב אל" כַּסָּא דוד ְאָכ-פל-העם היוֹשׁב בְּעיר 
הַזּאת אהֵיכֵם אשֵׁר כאהיצאו אֶתֵּכם וכה : כָּה אֲמַר זו 
הוה צֲבָאוֹת הָנְנֵ מִשׁלה בָּם אֶתִההַחֲרָב אַתההְרֶעב וְאֶת- 
הַדָבֵר ונתת אוֹתֵם כַּתְּאֲנִים הַשִׁערִים אשׁר לאדתַאֲכלְנָה 
מרע: ְרדַפְתֵי אַחֲרֵיהֶם ֶַּרֶב בָּרֶעב וּבדבָר וּנַתַתִיםג 
מועה לכל | מַמלכוֹת הארֶץ לֹאֲלָה וּלשמה ְלשׁרְקָה 
חרפה בְּכל-הגדֹיִם אַשַׁר-הְדַחְתִּים שׁם: תַּחַת ארג 


4 שבוּתכס ק'. 8. ועצוה ק'. 


Pars libri sexta: XXX_-XXXtlT \הnימרו‎ 29,19—30,3 42 


מע אֶלִ"דְּבְרֵי נָאֲמהיְהוה אֲשֵׁר שַׁכַחְתִּי אֲבֵיהֵם אֶת-עבְדֵי 
הַכבָאִים הַשַׁבָּם וְשׁלֹ וְלֹא שְׁמַעְתָם נְאסהיְהוה: GH‏ 
מע דְבַרהיְהוה פל-חַגּולה אשר- -שרַחֲתִי מִירְוּשָׁלם בפכה: 
21 יי הוה צְבָאוֹת אֲלֹהִי י יִשְׂראַל אלא האב ב- 
קוֹכַיה וָאֶל-צדְקיה בְ-מעשׂיה הַנִבָּאִיִם לָכם בְּשַׁמַי שַׁקָר 
הננ נחֲן אהָם בְּיד נְבוּכדְרָאצר מכ בבל רְהַפַּם לעִינִיכֶם: 
עוְלְקָח מֵהָם קְללה לכל לת יְהלה אֲשַר בְּבְבָל לאמר 
יִשׂמָך הוה כְּצַדְקִיהוּ וּכְאֶהֲב אַשַׁר-קלם מ לד-בְּבל בָּאֲשׁ: 
פנען אֲשֵׁר עסו בה בְִׂרָאֵל וינאפ אַתנְשׁי רְעִיהֵם 
ַדַבְּרוּ דָבָר בִּשְׁמִי שַׁקֶר אשׁר לוא צוִיתִים וְאֲנֹבֵי הוידֶע 
ועד נָאֲסהיְהוה: ס ְאֲל-שְׁמַעְיָהי הַנַהֲלֹמָי תאמַר לאמר: 
בה כה-אָמֹר יְהוֹה צִבָאֲוֹת אֲלהי שְׂרָאֵל לאר יען שר אַתָּה 
שלחת בִשִׁמְכָה סִפְרִים אָל-פַלהֶעט אשׁר בּירְושְׁצָם אל" 
6 פיה בְְמַעַשֵׂיָה הכהן ָא כָל- הֲכֹהנִים לאג מר: יהה 
ְתנך כהן תת יְהוֹידֶע הפהן לְהְנֹת פקדיט בית יהיה 
כָכַל-אִישׁ מִשְׁנַּ רּמִתִנבֵּא וְנָתָּה אתו Ass‏ ְאֵל- 
ז הצינק: רה ממה לא גערת כִיִרְמִיְה הֶעִנָתֹתִי הַמַּתֲנֵבא 
אלָכם: פי על-פֿן שלח אֲלינו בְּבֵל לאמר אֲרְכָּה היא בְּנ 
9 בְתים ְשׂבו וְנְטעּ ות רַאֲכְלֹ אֶת"פְרִיהֲן: ויקרָא צפניה 
ל הַּכֹהֲן אֶתיתסַפַר הזה בְּאזֵני ימיה היא = ס = 
1 דְבַרְ-יְהוה אֲלהורְמִיָה לאמר : : שָׁלָח עלפל-הגו ֶה כאמה 
כָה אָמַר יְהוה אֲל-שׁמַעְית הנַחלְמִי נען. ֲשֶׁר נא לכם 
מה וַאֲנָי א שׁלַחָתֵּיו לבָטה אָתָכֵם עכהשקר: ככן פה 
אָמַר יְהוה הנְנֵי פקד על-שמעִיה הנחלמ ועל-זרע ב 
יִהִיָה ו אִישׁ ו יֹשֵׁב י בְּתוֹדָ-הְעם הַזָה וְלַאהיִרָאה בַטוֹב 
אשר-אני עשׂה- -לעני נְאֲמהיְהוה כַיהסָרָה דִבָּר עלהיהוה: ב 


ל 30 
5 הַרְבְר אֲשַׁר-הְיִה אַל-ירְמִיהוּ מַאַת יְהוה לַאמר: פה-אָמר 
היה להי יְִׂרְאֵל לאמ כְחָבילךֿ אֶת כַּל"הִדְבְרִים אשר- 
דְבַרְתִּי אֲליךְ אֲל-סְפר: כֵּי הנה יָמֵים בְּאִים נְאֲס-יְהוָה 


.ו הַיוּדַ ק'. 


43 30,322 JEREMIA. De futura restilutione 


רְשֹׁבְתִּי אֶת-שבות עַמֵי יראל רִיהוּדָה אָמַר יְהוֹה וַהַשׁבֹתִים 
אָל"הְאָרֵץ אֲשׁרנְתַתִּי לאֲבתם וִירְשׁיהְ: ‏ פ 
וְאֲכָה הַדְּבְרִים אֲשֵׁׂר דּבָּר יְהוה אֲלהשְׂרְאֵל רָאֲלַהוְהוּדָה :4 
יכה אֲמַר יָהנָה קָוֹל הֲרָדָה שַׁמַענּ פחד וָאִין שַׁלים:ה 
שאלו=נא וראו אַסײיכד זָכַר מַד רְאִיתִי כְל-פֿבָר יביר עמ= : 
חלציו פיוֹללה וְנַהֲפֲכי כְל-פְנִים לירְקון: הוי כי גְהָול: 
היום הַהוּא מַאַין כָּמֹהו רעת-צרה היא לסב מִמנָה 
ְשׁע: וְהָיה בַיוֹם השוא נָאָם | הוה צבָאוֹת אֲשַׁבּר על 
על ואר וּמוֹסְרוֹתִיךְּ אנפק ולאהנעבדו-ב וד זְרִים: 
ְעבְדֹוּ אֶת יְהוה אֲלְהַיהֵם וָאֶת דוד מַלָפם אֲשַׁר אֲקָים לָהֶם: 
רְאֲתָּה אַל-תִּירְא' עַבְדִי יעב נאָמהיְהוה ה ִׂראַלי 
הְנְנֵי מושִׁיעך מִרְהוּק וָאֶתזרֶעךְ מַאָרֶץ שַׁבָיִם וְשֵׁב 
עקב וְשְְׁט וְשׁאנְן אי מַחֲרָיד: כַיאִתְּךְ אֲנָי נְאֲמ-יהוה גג 
ְהוֹשׁיעך כִּי אֲעשׂה כצה בְּכָלההגּויִם ‏ אֲשֶׁר הַפְצוֹתִיךְ שֵׁם 
אַך א לאאַעשה כצה וְיִסרְתִּיךף למשׁפט וְנקָה לא 


אַנקָד: ס כִּי כָה אָמַר יְהוָה אָנ ih‏ נחֲָה תד 
שכהוך את לא דרש פי מכת אוב ית מוּסָר אַכְזְלי 
על רָב ענָך עְצָמְוּ חטאתָיְךָ: מה-תזעק על-שְׁבְֹך אָנְרּׁטו 
מכָאבך על ירב עונך עִצְמוּ חטאתיך עְשִׂיתִי אֲכָה כך: 
כב לָכְו אֲבלו וְכָל-צרָיךְ כַָּּם בַּשַׁבֵי ילבו רְהֲיוּ 
שאסיך לַמִשַׁסה וְכְל-בּוזך אֲתַּן לֵבוֹ: כ אַעלָה אֲרְפה כ 17 
מָמַכוֹתַיִךָ אֲרָפאַךְ איהה כִּי נדחָה קרא ao‏ ציון היא 
דרש אִין לָתּ: ס פהיאֲָמַר יְהוֹה הִנְנִיהשֵׁב שָׁבוּת אֲהֲלֵי 18 
יעקלב וּמִשְׁכְּנוֹתָיו ארח וְנִבְנְתָה עיה על-תצה וְאֲרְמוֹן על- 
מִשִׁפּטוֹ יִשֵׁב: וְיְצֵא מֵהֵם תוֹדה וְקָוֹכ מְשׂהֲקִים וְהָרְבָּתִים ו 
וְלָא ימעט ְהֲכַבַּדתִּים רְלֹא צֶערוּ: ְהִי בְנִל כַּקָדם ועדָתֲוֹ כ 
לְפָנֵי תכוֹן יפקדתי על פל-פחציו: וְהְיה אַירו מִמַנוּו= 
ומשׁלו מִקרְבו יצא וְהִקרְבְתִּיר וְנׁ אי כָּי מי הוא-זה 
עְרֶב אי שת אֵלֵי נאִהיהיה: וְהְיִיתָם לֵי לשֵם2: 
רָאֲנֹכֵי אֲהִיָה לכם לָאלהים: פ ; 


6. מלא א'. .dווֹ‏ פתח בס"פ. v.88‏ מלא 1' 


Pars libri sexia: XXX_—_XXXllT ירמיה\‎ 30,23—31,15 4d 


הְנַּהּ | סערֶת הוה חֲמָה יִצָאָה סער מִתִנּוֹרֵר על רָאשׁ 
רְשְׁעִים יָוּל: לא יְשוּב חֲרוֹן אַף-יהוה עד-עשת: 
ועד"הֲקִימו מְמוֹת לבו בְּאָהרִית הַימִים תבו בָה: 


לא 31 
א בְּעַת הַּהִיא נָאֲמהיְהוה אַהְיָה לאלהים כָכל מִשִׁפּחֲוֹת יִשְׂרָאֵל 
והֲמֵּה וִהָיולֵי לָעֶם: ‏ פ 
2 כַהּ אָמַר יְהוָה מִצָּא חן בַּמִּדְבָּר עם שְׂרֵידֵי חֲרֶב הְכוֹך 
3 להַרְגִי ְִׂרְאֲל: מַרְחוֹק יְהיה נרְאָה"לי וְאֲהֲבֵה עוֹלָם 
4 אַהַבְתִיךָ על-כן מְשֹׁכְתִּיךָ חְסֶד: עד אָבָנֵךְ וניה בְּתּכֹת 
ה יִשְׂרָאֵכ עֲוֹד תעדי תפיך וְיָצֵאת בַּמְחוֹל מְשׂחֲקִיִם: עוֹד 
6 תַּשָעִי בְרְמַים בְּהָרֵי שמְרוֹן טע ְטעִים רָהְ; מל : כֵי ישׁיוֹם 
קְרָאוּ נְצְרִים בְּתַר אֲפְרִיִם קוּמו ונעלה צוון אֲליְהוה 
ז אֲלהֵינוּ: ‏ ס כַּכַה | אֲמַר יְהלה רְנֵּ ליעקב שִׂמְהָה 
ְצָהֲלוּ בּרָאשׁ הַנוֹיִם הַשְׁמַיע הללל ְאֲמְרוּ הוֹשׁע יְהום 
אֶתדעמֶף את ששאֲרִית ִשׂרָאֲל: הִנָנֵי מֵבֵיא אוֹתָם מַאָרֵץ 
צְפוֹן וְִבַּצְתִּים מִירְכְּתֵיצֶרֶץ בֶּם עור ופה הרה וְיכְדֶת 
9 יַחֲהָ קהל גדל ישוּבו הֲנָה: בְּבָכי יבאו וְבְתַחֲנּנִים אֲוֹבִילֵם 
אֲל"נְחֲלֵי מֿים בְּדָרֶךָ יְשֶׁר לא יכשְׁכ בה כָּיהָנִיתִי 
לְִָׂרָאֵל לאב וָאֲפְרַיִם בְּכָרִי הוא: פ 
י שׁמָעֵּ דְבַר-נְהוֹה גֹּיִם וְהַכֵּידוּ בָאִיִים מִמַּרְחֲק וָאֲמָרוּ מִזְרָה 
ויִשְׂרָאֵל יקנו וּשְׁמָרְוֹ כְּרעָה עְדָרוֹ: |כַי"פְדַה הוה אֶת- 
ו יקב a‏ מַיִּד חַזק מִמַנּ ובאו וְרְנֵנֵ במרְוֹם-צי 
ְנָהֲרו אַל-טוב יְהוה לליה וְע-תִּירְשׁ וֶעלהיצהר רְעכ- 
ְּניהצאן וּבקֶר וְהֲיְתָה נַפְשָׁם כְּגן רְנָה רְלאהיוסיפן לדבה 
ועוֹד: אַז תשׂמַה בְתוּלָה בּמָהוֹל ּבַחֲרִים וִזְקָנִים יִהָדֵּי 
ְהֲפֲכְתִּי אֲבָלַם לששֿׂן וְנַחֲמָתּים וְשִׂמַחֲתִּים מִיֹנֶם: 
וְְנִיתָי נָפשׁ הַכֹהֲנִים דְשֵׁן וְעֵמֵי אֲת"טוּבִי יִשְׂבָעּ נָאֶם- 
:הנהו יי 4 
טו פה י אָמַר יְהוה קוֹכ בְּרְמָה נִשְׁמֶע נָהִי בְּבִי תַמְרוּרִים רָחֵל 
מִבְכה על"בניהָ מַאֲנָה לַהִנָחֶם על-בניה כִי אִיננוּ: ס 


v.8‏ קמץ בסגולתא. 


459 31,16—34 JE R E iM 1 A. De futura restitutione 


כָּה | אָמַר יְהוה מִנְעִי קו2ך מִבְּכֵי רְעִינֵיךְ מִדְּמָעֵה כִּי לש 16 
ְׂבַר לפעל איהה וְשֹׁבוּ מַארֶץ אוֹיב + תה 17 
אָחֲרִיְְ נְאִמהיְהוה וְשׁבוּ בְנִים לַגְבוּלַם: שׁמְוע שָׁמַעְתִּי1 
אֲפַרַיִם מתנולד יִסַּרְתנִי רְאְֶסֵר כעגֵל לא כְמד הֲשֵׁבֵנִי 
וְאֲשׁוּבָה כִּי אַה יְהוה אהי : כי אַחֲרֵי שׁוּבִי נְחֲמִתִּי רְאֲחֲרִי 9 
הַוְדְעֵי סִפִקְתִּי על" בְשַׁתִּי וְנם-נְכְצמְתִּי כִּי נָשִׂאתִי חֲרְפַּת 
ְעוּרִי: הֲבָן יקיר לי אֲפְרֹיִם אס יָלָד שַׁעשִּׁים כִּימְֵּי כ 
דַבְּרִי ב זָכֶר אִזְכְרָנוּ עוד על-פן המו מעל ל רְחָם ארחֲמנף 
ָאםיְהוה: ‏ פ 

הִצִיבִי לד צינִים שי כ ַּמְרוּרִים שְׁתִי לבּךָ לַמַסְלָה דָרֶךגג 
הלת שובי תולת ִשׂרָאֵל שֵׁבָי אל-עְריֵ אֲלָה: עד-מתי :9 
תּתְחַמּקִין הַבַּת הַשׁוֹבָבָה כִּיבְרָא יְהוֹה חֲדְשׁה בָּאָרֶץ נְקָבֵה 
פְסוֹבב גבָר: ‏ ס כה-אָמר יְהוֹה צְבְאות ל אלהי יראל 23 
עוֹד יְאמָרוּ אַתההדְבֵר הזה בָּאָרֶץ יְהוּדֵה בְעְרִין בְּשׁוּבי 
אַת-שְׁבוּתָם יְבָרָכֶךָ יְהוה נְוְה-צָדָק הר הַקְדָשׁ: וְשָׁבו בה 24 
יְהוּדָה וכַל-עְרִי יחֲדֵו אַכָּרִים וְנסְעו בְּעדָר: :כי הָרְוִיתִי כה 
נָפשׁ עיפה ְכַלהנְפַשׁ דָאבָהּ מְכָאתִי: על-זאת הָקִיצתֵי 2 
רְאֲרְאֵה וּשְׁנָתִי ערָבָה לי ס הַפֵה יָמַים בָּאִים נְאֲמהיְהיה זג 
זרַעְתּי אֶת-בֵּית יִשְׂרְאֵל וַאֶת-בַּית יְהוּדה זְרע אֶדָם וְוְרֶע 
המה : וְהֲיָה פאר שַקְדְתִי עליהם ינת ְלַנְחֶץ וְלהֲרְס 8 
ּלָהָאבִיד הרע ָּןְאֶשְׁקָד, עליהם ֹבְנוֹת רבוע נָאִםהיְהוה: 

בַי מִים הֶהֵם לאדיאמָר עוֹד אֲבוֹת אֲכָלו בֹסָר רְשַׁנִ בְנִים 29 
תַקְהינָה : פֵי אס-אִישׁ בַּעֲוֹנָֹ ימות ַּל-האֲדָם האכל הַבֹּסֵר ל 
תּקָהִינָה שַׁנָיו: ס הנה מִים בְּאִים נָאֲםהיְהוה רְכְרַתֵּי 31 
אֶת-בֵּית ִשׂרָאֵל רָאת-כּית יְהוּדָה בְּרִית חֲדֵשׁה: ָא כִבְּרִית 32 
אֲשׁר רַתִּי אֶת-אֲבוֹחָם בְּיוֹם החזיקי בְילם לְהוֹציאֵם מַאָרֶץ 
מִצרָיִם אֲשׁר-המה הָפרוּ אֶת-בְּרִיתֵי רְאֲנֹבִי בְעלָתֵי בֵם נָאֶם- 
יְהוה: כִּי זאת בַבּרִית אֲשֶׁר אֲכָרֹת אֶת-בית ְִׂרְאֵל אֲחֲרי 38 
הַיָּמַיִם הָּהֵם נָאִם-יְהוה נָתַתִּי אֶת-תּוֹרָתִי בְּקְרְבָם עלהלבּם 
אֲכְתֲּבַנה וְהֲיִיתִי לָהֵם | כְאלְהים המה יהיו-לי לָעם: רְלא4ג 
למִדְ עד איש אָת-רְעָהוּ וָאִישׁ אֶת-אָחִיוֹ לאר דע אֶת- 
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הוה כִּי כוּלָם Ae‏ אוֹתי למִקְּטנם וֶעֲד-זְּדוֹכֶם נָאָםהיְהןת 
הפי אֲסלה לענ וּלַהַשַאתֵם לָא אָזְכַר"שוֹד: | ס פהואמַר 
יְהוֹה ֹתָן שָׁמְטׂ } לאר וֹמֵם חְקָת יֵרָה וְכוֹכְבִים ַאָוֹר ליכה 
רבע הים וַיּהֲמוּ ביר יְהוֹה צָבָאָוֹת שְׁמְוֹ : אַמהיִמִשׁוּ החֲקִּים 
האלה לפנ נְאֲסיהוה גּם וְרַע ִשְׂראַל יִשִׁבתוּ מִהָיוֹת גי 
37 פנ ַל-הֲימִים : ס פַהיאָמַר יְהוה אֲ-ִמַ שׁמַיִם 
מִכְמַעְלָה וְיִחקָרְו מוסְדִי-אָרֶץ לשה נַס-אנָי אֲמְאס בָּכָלֹ- 
8 רֶע יִשׂרְאֲל על-כְּל-אֲשֵׁר עִשׂ נאִםההוָה: ‏ ס הנה 
ימִים * נָאָסהיְהוֹה וְנַבְנָתָהּ הְעִיר ליהוה מִמנדּל הנאל 
9 שער הַפנָה: ְיצא לוד קוה המרה ננהו על ַּבָעת כָּרֵב וְנָסֶב 
מ בֿעַתָה : ְבלהְעְמְק הַפְנָרִים י רְהַדְשַׁן וְכָל-הַשְׁמוֹת עד-נחל 
קְדְרון עד-פנת שער הסוסים מִזְרֹחָה קָדָשׁ יהוה לא-נָתֲשׁ 
וְלַאהיהְרְס עוֹד כעוֹלם: פ 
כפ ג 
א הַדָּבֶר אֲשֶׁׂר הנה אֲלהיִרְמְיְהוֹ מַאֵת יְהוֹה בַשַׁנָת הֶעשֹׂרִית 
כצַדְקיהו מִלךָ יְהוּדה היא הַשַׁנָה שְׁמנה-עְשׂרָה שה 
2 יי וז חִיל מל בבל צָרִים עלדירוּשׁלם 
וְיְרְמְיָהו הַנָביא הָיָה כְכוּא בַּחֲצֵר הַמַטׁרָה אֲשׁר יתמ 
יְהוּדה: אֲשֶׁר כְּכָאוֹ צִדְקיָה מלהְ"יְהוּדָה לאמר מהול אַה 
נְבָּא לאמר. פה אָמַר יְהוָה הַנְנֵי נן אֶת"הְעִיר הַזְאת בָּיִד 
4 מלַדַ-בָּבֵל לכה : ְצדְקְיהוֹ מלך יְהולה לא ְמלט מיד 
הַכַּשְׂדִים יה כתן בְּיִד מלד-בל וְדְבּר"פּיו עמפיו 
עייר אֶת-עינן תּרְאִינָה: ובבל יֹכֵך אֶת-צדְקְיָהוּ וָשֵׁם 
היה עד-פקדי אתו נָאס-יָהוֹה כִּי תלחֲמו ֶת-ַכְָים פא 
תצְליחו: ס ואמַר יִרְמַיָתוּ הְיָה דְבַרהיָהוה אֲלי לאמר: 
הפה חֲנמָאֵל כֶּן ל בא אֲלֵיְּ לאמר קָנָה לָף אֶת- 
שד אֲשֶׁר בַענָתוֹת כִּי כֶךָ מִשׁפט הַָאֲלָה ee‏ : ריבא אֲטי 
חֲנַמָאֵל דָי כּדָבֶר יְהוָה אָל-הצר. המרה ַיּאמֶר אי 
קָנה-נָא אָה-שְׂדֵי ֲשֶׁר-בענָתוֹת אֲשֶׁר י בְּאָרֶץ בְּנְרמִין כִּיְך 
מִשְׁפט הוֹרְשַׁה ול האלה קְנָה"לךָ אלע בי בהי הוֹה 
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הוא: נה ; אֶת-הַשׂדה מַאֶת חֲנמָאֵל aR‏ אֲשֶׁר בעכְתוֹת ; 
וְאֲשְׁקַלה-כו אֶת-הַבְּסְ שְׁבְעָה שַׁקְלִים וְעֲשְׂרָה סו 
רְאֲכְתּב בַּסָּפַר רְאֲחָתּם וְאֶעד ְדִים ְאֲשְׁקְל הַכָּסְף בְּמאזְנִיִם: 
ְאֲקָח אֶתספר הַמִּקְנָה אֶת"הֲחָתִוּם הַמַּצְנָה וְהִחֲקִים ְאֶת= גג 
הַגְּכְוּי: רְאֶתֵן אֲתההַסַּפֶר הַמַקָנָה ָלַברָךְ בַונרִיה בָּן-2 
מחסיה לעיל חֲנמָאֵל די וּלָעִינִי העדי הַכָּתְבִים בְּסְפַר 
הַמְקְנָה לעונ פּלהֲיהוּלים | השְׁבִים בַחֲצַּר המַשֶרֶהֹ, 
רְאֲצוָּה יי לְעִיבִיהָם לאמר: פה-אָמר הנה w Ae‏ 
אֲלֹהִי יִשְׂראֵל כָקָוֹ אֶת-הַסְּפְרִים האלה אֶת-ספר הַמקָנָה 
הוה וְאֶת הְחֲתים ואת ספר הגלו הזה וּנָפתָּם בְּבְלִיחֲרְ 
למע ַעמָדָו ימִים רַבָּים: ס כִּי יכה אֲמַר יְהוֹה צבָאוֹת טו 
אֲלְהִי ְְׂראֵל עוֹד קנ בַתִּים וְשׂדָוֹת ּכַרְמיִם בְּאֶרַץ 
הואת : אתל אט-והור אָחֲרֵי תי אֶת-ספָר הַמּקָנָה 16 
אֲלצְּרּך בַורנְרית לאמר: אהה אדני ותה הנָּה | אַתָּה זג 
עְשׂית אֶת-הַשַׁמיִם וָאַת"הָאֲרֶץ בְּכתַךְ הגלוֹל וּבזְרֶעךָ 
טיה לאהיפלא מִמךָ ַל"דָבָר : עְשֵׂת הֲסל כאכְפִיםו 
ּמִשׁלָם עון אֲבוֹת אַל-חיק בְּנֵיתֵם אֲחֲרֵיהָם האל הנול 
הג בוֹר הוה צְבְאוֹת. שמ ל העבה רֶרֵב הלילה ו 
דרי רְבְפְרִי מעלליל : אשר שַׂמָתּ אתוֹת וּמֹפְתִים בַּאָרַץ- כ 
מִצְרַיִם עד-הַיום הַזֵּה בְְְׂרָאֵל ּבָאֲדָם ותעשה-פך שׁם 
כַּיוִם הזָה: ותצא אֶת-עפֶךָ אֶתִשְׂרְאֵל מַאֲרֶץ מִצְרָיִם גג 
בָּאֹתוֹת וּבְמוֹפָתִים ּבְנַ חֲוְקָה ּבאַזְרוע נְטוּיה וּבְמוֹרָא 
דול תתן לָהֲם אֶת-הָאֲרֶץ הַוֹאת אשׁר-נְשַׁבַעְת לאֲבוֹתם 22 
לת לָהֶם אֶרֶץ זָבַת הלב וּדְבְשׁ: ובאו ורְשׁ אתה 
לאשמ בקולך . ּבְרְוֹתָךָ לא הככ את כְּל-אֲשר 
צִניתָה כָהֵם כעשׂוֹת כָא עְשׂו וַתִּקָרָא אֹתָם אֶת הרעה 
הזאת: הַכָּה הפְללות בא הָעִיר ee‏ וְהֲעִיר נְתּנָה ביד24 
הַכַּשְׂדִים ַנלחמִים ליה מִפני הַחָרֶם וְהֲרֶעב וְהדְּבָר 
שר דַכָּרְת היה רָהָה ראָה: וְאַמָּה אָמַרתְ אֲכֵי אֲדֹנִי נה 
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יְהוֹה קְנַהּיכְךּ הַשְׂדַה בַּכּסְפ וְהְעֶד עְרִים וְהעִיר נָתּנֵה 
מ הַַשְׂדִים: ‏ פ 
קוְיהִי דְבַרחיָהוֹה אֲלהירְמִיהוּ א הְנַּה. אנִי יְהוה 
אֲלהִי ַּל-בָשר הֲמִמפִי יפלא פּל-דְבר: כן פה אָמַר הוה 
הֲנָנִי כתַן אֶת-הְעִיר הואת בְּיִד הַכַּשׂדֹים וּביד נְבּכ כדְרָאצַּר 
מַכְד-בְבָל לדה : באו הַכַּשִׂבֹים הַנ חֲמים מ"הָעִיר 
הואת וְהָצֵּיתוּ אֶתהָעִיר הַזָאת בָּאֲשׁ וּשְׂרְפוּהָ וָאֶת הבּתים 
אֲשֵׁר קטל על-פגתַיבם לבעל וְהִסְּכו נָסְכִים לאלהים 
ל אַהֲרִים לָמַען הַכעסני: כְּיהִי בְנַיהישְׂרְאֵל ּבְנִי יְהוּדָה 
אַךְ עשִׂים הְרֶע בְּעֵנֵי מִנֶערֹתִיהֲט כִּי ְנִיהישְׂרְאַל אָך מִבַעְסִיִם 
1אתִי בּמעשׂה יְדֵיהם נָאמהי הוה: בִּי ַל-אַפִי ְע-חֲמְפי 
תתה"פי הְעִיר הזאת לַמְִהיום אֲשׁר בנ אוֹתֵה רְעד הַיוֹם 
2 הזה להֲסִירָה מעל פְּנַי: על' כַלַ"רְשֵת בְנוהישְׂרָאל ּבְנִי 
הוה אשר עשף לְהַכְעסֹנָ הֲמֵּה מַכְִיהְט שְׂרִיהֵם כְהֲנֵיהֶם 
3 וכְבָיאֵיתם וָאִישׁ יְהוּדָה וְישְׁבֵי יִרְוּשְׁכֶם: פנ אלי בת 
ָא פָנִים ְלמד אֹתָם השָם ומד ְאִיכֶם שׂמְעִיִם כמ 
4 מוסר: וַישׂימוּ שקְוּצֵיהֵם בַּכַּיִת שַׁרקנְקְרָא-שְׁמֵי A‏ 
לה לטמַאוֹ: ויבְנל אֶת-בָּמוֹת הבעל אֲשׁר | בְּנֵיא בָוהִכֹם 
קיר אָת"בְנֵיהָם וָאֶת-בְּנוֹתִיהָם ל4לך אשׁר לא-צזיתים 
לא עִָתָה { עכ-כבִי לעשוֹת הַתּוֹעְבָה הַזְאת מען החטי אֶת- 
אוְהוּדָה: ס (ְעלֹּה לכן פַה-אֲמַר יְהוֹה אֲלֹהֵי יִשׂרְאֵל אֲל- 
הְעֵיר הואת אֲשֶׁר י אֲתָּם אִמְרִים נִתָּנָה בד ליב 
בַּחֲרֶב ּבְרֶעב בדְבָר: הנְנֵי מִקְבְּצֵם מִפָּלה הארצוֹת אֲשֵׁׂר 
ִדּחְתִּיִם שׁם בַאֲפִי ּבחֲמְתִי וּבְקְצף דול רהשְֹׁתִים ג אַל- 
8 הֲמַקָוים הזה רְהִשִׁבָתִּים לבטח: : רְהִיר לי לעם ַאַני אֲהיה 
לָהָם לאלהים: ְנַּי לה לב אֶחֶל וְדָרֵך אֲחָד יראה 
אֹתִי כלהַימִים לטוב לה וְלַבְנֵיהָם אַחֲרֵיהֲם: וְכרְתִי 
לָהָם בְּרִית עולם אֲשֵׁר לאדאָשול מַאֲחֲרֵיהֵם לְהֲיטִיבִי אוֹתָם 
ו רְאַתהירְאֲתֵֹ אֶתֵּן בלבכם לָבְלְתִּי סור מעְלֵי: ְששִתּי עליהם 
להֲטיב אוֹתם וּנְשַעְתִּים בְּאֲרֶץ הואת בּאֲמַת בְכַלהלבִי 
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יבכל-נפשׁי: ס פיחכה אָמַר יְהוָה כַּאֲשֶׁר הבאתי אל 
הֶעם הזה את כְּלַתֲרְעָה הַנְּדוֹכָה הַזְאת = אֲנֹכִי מָבֵיא 
עֲרֵיהָם אֶת-פַּלה הטובה אַשׁר אֲכֹבִי דּבַר עליהס: ְנקָנָה 43 
הַשָׂרָה בְּאָרֶץ הַזְּאת אשֵׁר | אַתָּם אֹמְרִים שׁמָמַה הֵיא 
מַאִין אֲדֶם וּבְהֲמָה נַתְּנה בְּיִד הַכַּשְֶּׂים: שׂדוֹת בָכָָף יקנ 44 
ְכָתוֹב בַּספַר | וְחָחוֹט וְהָעד עְדִיט בְּאֵרֶץ בְּנִימֹן יּבסְבִיבי 
ירהשעם וּבְערַי יְהוּדָה וּכעְרֵי הר וּבְעְרִי הַשַׁפֲלָה וּבְעְרֵי 
הננב כְי"אֲשִׁיםב אֶת-שְׁבוּתם נְאֲסדוְהוה : ס 


2 

הי דְבר-יָהוה אֲלהיִרְמִיָהוּ שַׁנָיִת וָהוּא עוֹדָנוּ עְצוּר בַּחֲצָרא 
הַמַטרָה לאמר: פה -אָמַר יְהוָה עשׂה יְהוה יוצר אוֹתָהּ * 
הֲכִינה יְהוֹה ו שׁמְוֹ: קָרָא אֲלי וָאֶענֵךְ וְאַנידֶה לך בְּלְוֹת ג 
וּבְצרְות לא ידַעְתּם: ס כִּי לה אָמַר יְהוּה ל אלֹהי יִׂראַל 4 
על-בחי העיר הואת רֶעכ-בְּתִי מלכי יְהוּדָה הַנָתְצֵים אַל- 
הסללות וְאֲלַ-הֲחרֶם: בָּאִים לַהֲלַחֲם אֶת-הַכַשְׂצִּים ְלַמַלָאֲם ה 
אָתִהפְּנְרֵי הָאָדָם אשִׁר-הְכֵּיתִי בְאֲפִי וּבחֲמָתִי ָאשׁר הִסְתַּרְתּי 
פנ מַהָעִיר הואת על רת הֲנֵנִי מעלה-ם: ה ארְה 3 
ּמַרְפַא ּרְפָאתִים ְְֵּיתֵי ל כָהם עְתְרֶת שלiם‏ רָאמַת: : רהשבתי ז 
אֶת-שׁבוּה יְהוּדָה וְאֶת שׁבוּת שְׂרָאֵל ּבְנָתִיִם = 
ְטְהַרְתִּים מִפָּל-עוֹנם אֲשֶׁר הְטְאוּ- -כמר ְסְלחְפּי לכל 
עֹנוֹתִיהֲט אשר הְטָא-טי. ואר :ער בי: ְהַיְתָה ; 905 
ָשֵׁם ששו לַתְהֲפָה וּלתפאֲרת לָכְל גוֹיי האֲרֶץ אֲשֶׁר יִשְׁמֶש 

אֶה-ַּל-הֲטובָה אֲשֵר אֲכֹבִי עה אוֹהם ּפַחֲדְּ רְרְנזֹר על פַּל- 
הטובה ז רעל כְל-הַשׁלום אֲשֶׁר אֲנֹכֵי עְשׂה ה פ 
ָּה | אֲמֶר יְהוה עוֹד יִשׁמַע םהה אֲשֶׁר אַתָּם = | 
הט הַנַשְׁמוֹת מאִין אָדָם ומאין יוש ee‏ ב הֲמַה: 
קל ששו דול שמחה קול הָתְן וְקָיל כַלה קול אַמְלִים:: 
הוֹדו אֶתיְהוה צִבְאוֹת טוב יְהוה ב חַסְדוֹ 
מְבָאִים. תּוֹדֵה בַּית יְהוֹה כִּי אֲשִׂיב אֶת"שְׁבוּת הָארֶץ 


מא רתוה רי. 
Tiber Jeremiae. 4‏ 
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?ו כְּבְרָאשׂנָה אָמַר יְהוֹה: ס פה אָמַה יְהוֹה צְבָאוֹה עוֹד 
היה י בַּמַקָוֹם הַזָה הָחֶרֶם מאִי-אָדֶם וְעד"בְּהַמָה ּבְבְכ-עְרָיר 
ונְוָה רלִים מַרְבְּצִים צאן: בְּעֲרִי הְהֵר בְּעְרֵי הַשַׁפֵכָה וּבְעְרֵי 
הַנָנֶם וּבְאֶרֶץ בְּנָיְמַן וּבַסְבֵיבִי רְשָׁלם וְבְערִי ְהוּדָה עד 
4 תַּעבָרְנָה הַצָאן עִל-יִדַי מוֹנָה אָמַר יְהוֹה: ס הנה יָמִים 
בָּאִים נאַס-והנת וְהֲקְמֹתִּי אֶת-הַדְּבַר הטוב אשֶׁר דְבַּרְתִּי 
מו אֲל-בֵּית יְשׂרְאֵל ְעַלהבֵּית יְהוּדָה : בַּימַים הֶהֵם וּבָעת הַהִיא 
אצמי לוד צמח צְדַקָה וְעְשֵׂה מִשְׁפט וּצְדָקה בְּאֲרֶץ: 
פכַימִיִם הָהֵם תִנְשַע יְהוּלָת וִירְושַׁכֶם תַּשְׁפון לבטה וְזֶה 
7 א רמאמה יְהוה | צִדְקנו: ס כִּי-כָה אֲמַר יְהוֹה לא- 
ו a‏ איש יב על-כּסא ביתדְרָאֲל: : ְֹפַהֲנִים 
הלוים לאדיִכָּרַת אִישׁ מִלָפַנִי מְעלה עוֹמָה וּמקטִיר מִנהָה 
פרְעֹשֵׂה זָּבח ְּל"הַימִים: ‏ ס ְהִי דּבַרהיָהָה אַכהיַרְמִיָהוּ 
כ לאמוֹר: פה אָמַר יְהוֹה אפרל אַת-בְּרִיתִי היוֹט וְאֶת- 
2 בְרִיתִי הלילה ְבלְתּי הֲיוֹת וומס-ולילָה בְּשתם: פס-בְּרִיתַי 
תפר אַתהדֶנִד עִבְדִּי מִהִיות-לוֹ בן מכ על-פסאוֹ רְאֶת- 
הַלְוְיִם הַפֹהנים מִשְׁרָתִי: אֲשֶׁר מאהיס פר צבא הַשָׁמים לא 
ימד חול הים כֶּן אַרְפָה אֶתזְרַע דְוְד עִבְדי וָאֶת-הלָוְיִם 
פמִשְׁרְתִי אתי: ‏ ס וְָהִי דְבר-יהוה אֲל-ִרְמְיְהּ לאמר: 
הנוא רָאִית מַהההֶעַם הזה דַבְּרְ לאר שִׁתִּי המשִׁפָּהוֹת 
אשר בָּחַר יְהוֹה בְּהֵם וַַמאֶסט וְאֶת-עמֵי יִנָאֲצוּן מִהְיוֹת 
כה עוֹד גי כפניהם: פה אָמַר וְהוה אס-לא בְרִיתִי יוֹמַם 
ר ַיֶלָה חקָוֹת שַׁמַיִם וְאֶרֶץ לא-שׂמְתִּי: פס-זרע יעקו5 וְֶרֹד 
עבדי אָמָאַס מִפַּחַת מִזּרֶע מִשלים אֲלזְרַע אַבְרָתִם יְשִׂתֲק 
וְיִעְקָם כִּידאָשׁם אֶת-שְׁבוּתֶם וְרְחַמְתִּיִם: ‏ ס 


לר 34 
א הַדָּבָר אשַׁר-היה אֲַלהיַרְמְיָהּ מַאַת יְהוה וּנְבוּכדְרָאצר מַכדָ- 


בבל | וְכְלהחִילוֹ וְכְל-מַמְלֹכֹת אָרֶץ מַמִשׁׂלַת וו וְכָל- 
? העמים ָלחֲמִים עלהירגּשלם ְעַלבּלעְרִיה לאמר: פה-אָמַר 
הוה ג אֲלהי יִשְׂרְאֵל הלף רָאֲמַרְתָ ז אַלהצִדְקיהז מל יְהוּדָה 


6+ מלא ר .וכו אֲשִׁיב ק'. 
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רָאֲמַרְתּ אֲלי כָּה אָמַר יְהוֹה הַנְנֵי נתן אֶת-הָעִיר הזאת בְּיִד 
מַלַּיבְָל וּשְׂרְפַהּ בּאֲשׁ: וָאַתָּה לא תמכט מִידו כֵּי תפ 
תַּתּפשׂ וּבָידֵו תּנתֵן וְעִינִיךְּ אֶת-עינֵי מלד-=פל תִּרְאֵינָה 
וּפַיהוּ אָת-פיך יְדַבֵּר וּבָכֵל תּבוֹא: אד שמע דְּבַרהיְהוה4 
צדְקיהו ִלַך יְהוּדָה כַהזאָמַר יְהוה עְלֵיךְ לָא תְמוּת בַּחֲרָב: 
ליט תות וּבְמִשְׂרְפוֹת מ הַמְּלָמִים הְרָאשנִיםה 
אֲשׁר-הָיּ לַפֿנֵיךּ כּן יִשְׂרְפוּכך ְהֲוֹי אָדְן ִסְפֲדוְ כִּי- 
דָבר אנַיהדְבַּרְתִי נָאִםהיְהוה: ‏ ס װַדַכָּר ירְמָיְהוּ הַנָּבִיא אַל- 6 
צְדקיהו מל יְהדָה את פַּל-הַדְּבָרִים הָאֲלָה בִּירּשָׁלם: 
רְחִיל ו מַלֵך בְּבֵל נָלָחֲמִי עלהיררלם על כְּלחערי יְהוּדָה : 
ַמְותְרְוֹת אֲל-לָבִישׁ וְאָל-עזְקה כי הֲנָה נְשַׁארֵו בְּעְרִי יְהוּדָה 
ערי מִבְצֵרו ס ו אשר-היה אַלהירְמִיהרּ מָאֶת יְהוה 3 
אחלי רת המלך צדְקיהו בְּרית אֶת-פְל -הֶעְם אֲשׁר 
בִּירְשַׁם לַקָרָא כהם דְרוֹר: לשה אִישׁ אַתדעבְדו רָאִישׁפ 
אַת-שׁפְתָתָוֹ. הֶעְבְרִי וְהַעבְרְיָה. הֲפשִׁים לַבלָתִּי עבד-בם 
בִּיהוּדי אָחיהף אִישׁ: המער י כְכַ"הֲשְׂרִיִם וכל" הֶעֵם אשר- י 
בָּאי בַבּרִית ut‏ לה אִישׁ אֶת-עבְדוֹ וְאִישׁ אֶתהשׁפָהָ ותל 
חפשִים - Ri.‏ עבד-בּם עוֹד וישְׁמֶער ושׁלהוּ: רשרבף ג 
ישן שב אֶת-הֶעבְדִים. רָאֶת-השַׁפָהוֹת אשֶׁר שׁלָחֵּ. 
חֲפשִׁים וּכְבִּישׂים לעבְדִים ְלַשׁפחוֹת: ס תי דָבַר-יְהוה 1 
אֲלהירְמְיה מַאֶת יְהוה לאמר: פה-אָמַר יְהוֹה אֲלֹהִי ִשׂרָאַל ג 
אנֹכי כְּרַתִּי ברית אֶת-אֲבוֹתִילם בְּיום הוצאִי אוֹתם מארֵץ 
מצרֹים מִבָּיִת עִבָדִים לאמר: מִקץ שַׁבע-שׁנִים תֲשַׁלָהוּ אישו 
אֶת-אָחיו הֲעְבָרֹי אשׁר ימכר ל עבר שׁנִים וְשַׁלַתָתּו 
חֲפְשִׁי עָר רְלָא-שְׁמֶערּ אֲבוֹתֵיכֶם אֲלַי לא הטו אֶתהאָזְנֶם: = 
רשבו אֲתם הַיוֹם וְהעשׂו אֶת-הַיְשֶׁר ְּעינֵי י לרא דור אִישׁט 
רעה ַתַּכָרְתִו בְרִית ז לפנ בַּבַּיִת אשִׁר-נְקְרֵא שׁמי ְליר: 
רשבו ַתּהֲלֹל אֶת-שמי ַתָּשֵׂבוּ איש אֶת-עבְדוֹ רְאֶישׁ אֶת= ג 
ממה אַשַׁר-שלַחְתּם חֲפְשִׁים לְנפֲשׁם ַתּכְבְּשׁוּ אהם 
לַהְיוֹת לָכֶם לעבדים וְלשְׁפְהות: ס לָכ פה-אֲמַר יְהוה זו 


1 רַַּכְבּשׁוּם ק'. 
א 


Pars septima: XXXIV—-XXXVIT יר מ1ה\‎ 34,17—35,9 52 


אַתָּם מא-שְׁמַעְתָּם אֲמַי לַקָרָא דָרוֹר אִישׁ לָאָחיו רָאִישׁ לרְעהרּ 
הֲנָנִי קרא לכם דְרוֹר נָאם-יְהוה אֲל-הַחֲרְב אֲל-הדַּבָר נָאֶל- 
ו הְרְעֵב וְנְתַתֵּי אֲתְכֵ זועה לָכ מִמָלְכֹֹת הָאֶרֶץ: וְנַתַתִּי 
ֶתרהָאנשׂים העברים אָה-בָרְִי אֲשֶׁר ארהקימן אֶת-דְבָרֵי 
19 בִין בְּתָרִי: שרי הוה ְטׂרֵי wel‏ ה סּרסִים וד הַפְהֲנִים 
כ וְכָכ עם הָאַרֶץ הְעֹבָרִים בֵין בַּתְרֵי הֶענל: תת אֹתם בַּיד 
אֲוְבֵיהָם וּבָיִד מִבַקָשׁי נִפשׁם וְהְיְתָה נָבָלָתֵם למאלל עו 
השָׁמַיִם וּלְבַהֲמת הָאָרֶץ: וְאֶתהצדְקְיהו מִכְייְהוּדֶה רְאֶת- 
שׂריו אֲתַן יד איְבֵיהֶם וּבָיִ מְבַקָשׁי נַפְשֵׁם וּבְיד חַיכ מכ 
29 בבל הֶעלים מֶעליכֶם: הֲנְנִי מְַנָה ְאֶםהיְהיה רְהֲשַׂבֹתִּים 
אַלהחֲצֵיר הזאת ְנַלחֲמוּ עלית ָּכְדָוּהָ וּשְׂרְפָהָ בְאֲשׁ רְאֶת- 
עְרִי יְהוּדָה אֶתְן שׁמְמָה מַאִין ישַׁב: ‏ ס 


ל 2 
א הַדָּבָר אֲשְׁר"הְיָה אֲכ-ִרְמְיָהוּ מַאֵת יְהוה בּיֹמֵי יְהוְֹקִָים כָּןך 
2 ראשיה מלר יְהוּדָה לאמר: הלו אֲל-כֵּית הְרָכְבִים וְדָבּרְת 
אוֹתָם וַתֲבָאוֹתֵם בִּית יְהוה אָל-אַחָה הַלשׁכוֹת ְהֲשְׁקִיתָ 
+ אוֹתָם ין: רְאָפָה אֶתהאונְיָה בַוהירְמְיְה בּן-חְבַצְנָיה וְאֶת- 
4 אֲחיר הנשנין רָאֵת ְל-בּית הְרַכְבִים: וְאֲבֵא אט כֵּית 
יהת אֶל-לְשׁפֿת בְנֵי חְנן ליה אָי האל הים אשר- 
= אצל לַשְׁכַת הַשְׂרִים אשֶׁר מִמעל ָלשְׁכַּת מעשׂיהו בן"שׁכם 
ה שׂמַר הסף: רָאֶתֵּן לַפְנֵי ו בְנֵי בִית-הֲרָכְבִים גַּבִיעִים מִלֹאִים 
ין רָכֹסָוֹת רָאמֶר אֲליהם שתודוין: וּאמָרְוּ לא ְשְׁתָּה-ײין 
פִּי יונָדב בורב אֲבִינּ צנּה עליננ לאגֿר לא תִשַׁתּייין 
+ אַתם וּכְנִיכם עד-עולם: וּביֶת לאתבְנוּ רֶע כא-ת!רע: 
רְכֵֶרֶם לא-תטעו וְלָא וְהְיה לָכם כֿי בְאֲהָלִים תשְׁבו כל- 
יְמֵיכָם למען חי יְמַיִם ריט עִלַ-פְנֵי הֲאֲדְמֹה אֲשַׁר אֲתם 
8 בָּרִים שֵׁם: וַנַשְׁמַע בק יְהוֹנדֵב בודרכל אָבִינף לכל אֲשֶׁר 
פנ לי | שְׁתות-לנן המינ אַנָחֲנוּ נָשִׁינּ בנינ 
9 וְּבְמתִינּ: ּבלֵָי בְנֹת בְתִּים לְשְׁבְתֲנּ וְכֵרֶם וְשִׂדָה וזרע 


17 + לזעןה ק a‏ 4.פתח בס'פ. ז.יקמץבפשטא. .ועו קמץ בזקף. 
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לָא יִהְיִהנָנוּ: וַנֵשֵׁב אה זכִים וַנשְׁמֶע ונעט כָּכל אשַׁר-צְנוּי 
ֹנדָב אֲבִינּ: והי בע-וֹת נְבְוּכדְרָאצר לבב אָלהָאֲרל וו 
וֹאמֶר באו וְנָבוֹא יִרְּשְׁלֿם מִפְנֵי חיל הַכַּשְׂדִים וּמִפְּנֵי חיק 
ארם וַנַשֵׁב בִּירִוּשְׁכם: ‏ פ 

ווהי רהה אֲלהיּרְמִיהו לאמר: כה-אָמַר יְהוה צבאות גן 
אֲלהי ִשְׂראַל לה רְאֲמַרָתּ ג לא יהודה וכישמי רוּשְׁכם 
הלוא תקָחוּ מוּסר למע אַל"דְבָרֵי נְאֲסהיהוה : הוקם אֶת=4ו 
ִבָרָי יְהוֹנדַם ברכ אֲשׁר-צוה אֶת-ְּנָיר מֹבְלָתּי שְׁתוֹת-ֹן 
ְלָא שָׁת עְד-הַיוֹם הַזֶה כי שמש אֶת מִצֲות אֲבִיהָם וְאָנֹכִי 
דַבּרַתִּי אֲלֵיכָם הַשַׁבָּם בַר לַא שמַעְתָּם אֲלי: רְאֲשְׁלַתטו 
אליכם אֶתיְּלעבְדֵי הַנָבָאִים | הַשִׁבָּם וְשָׁלָה | לאר ׁבי- 
נא איש מִדְַּוֹ הְרֵָׁה וְהֵיטִיבוּ מעללילם ְאַל-הלפו אחֲכי 
אֲלֹהִים אחרים { לעבלָם השב אָל-הָאדמָה אשַררָתַתּי לָכם 
וְלָאבֹתיכם ָא הַטֵיתָם אַת-אַזְנְכם רְלָא שְׁמַעְתָּם אָלֵי: יו 
הַקימוּ בְּנ יְהונְדֵם בּןרְכֶב אָת-מִצות אֲבָיהֵם אֲשֵׁר צְום 
וָהְעַם הוה כא שׁמָעּ אֲלֵי: ס שכְַפה-אַמריְהוה אֲלהי:ג 
צָבָאות ג אֲלֹד הי ְשְׂרָאֵל הֲנְנִי מַבִיא אֲלַיְהוּלָה ְאֵל פל-י שבי 
ְרְושׁטם אַה ל"הָרְשָה אֲשֵׁר דְבַּרתִּי עליחם יֶען דִּבַרְתי 
אלֵיהָם ולא מע וְאֲקְרָא הס רְלָא נּ: ולבית הְרָכְבִים 18 
אֲמַר יַרְמִיהּ פה-אָמר יְהוֹה צִבְאוֹת נאֲלְהִי ְִׂראַל יען אֲשׁר : 
טִׁמַעתּם על"מצות יְהוֹנדַב אבִיכם ורתשׁמרו * אַתהַלהמ מצותיר 
ותעשו בכ אֲשַׁרהצנָּה אֶתְבֵם: ס כְכוְכַה אָמַר הוה 
צַבָאָוֹת אֲלֹהִי יִשְׂרָאל לאהכָּכֹת איש ונב בּןדרְכֵב עמד 
פנ כלהמָים: = ס 

לו 36 

וְהִי בּשַּׁנָה הרְבָעִית כִיהֲוֹיקִים בישהו מַכָך יְהוּדַה היה א 
הַדָבָר הַעה אַלהירְמיהּ מִאֶת יְהוה לַאמר: קח"לף מְִלת-2 
ספר וְכַתַבְתּ אֲליהָ אֶת כְּלהַדְבְלִים אֲשֵׂר דִבַרְתִי אי על- 
ְִרָאל רְעלהיהוּדה הלה הַגוֹיָם מִלוֹם דִבַרְתי אִַיך מִימִי 
יאשיהו ועד הַוֹם הַזָה: אוּכָי יְשְׁמְש בֵּית יְהוּדָה אֶת ת כל 
הָרְעה אֲשֵׁר אנקי השב לעשות לָהֶם למען שוב אִישׁ 
מִדרָכֹ הרְֵׁה וְסצֹתְתִי לַעונָם וּלחַטאתֶם: ‏ פ 
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4 וַקָרָא ָרְמִיּהוּ אַת"בָּרך בֵּן-נריה וּכְהב בד מִפֿי 
ירְמִיהו את כַּל"דְּבְרִי יְהוה אַשׁר-דְבַר 5 ַל-מִנְלת-ספְר: 
ה וצה וְרְמִיָהוּ את-ְרך לאר אַני עְצוּר לָא אוּכל בוא 
6 בֵית יְהוֹה: וּבָאתָ אַה וְקָרָאהָ בַמנֵלה ַשׁר-פַּתַבְתָ מִפֵ 
אַה-דבְרי יְהוָה בְּאֲזְני הֲעָם כֵּיִת יְהוה בְּייִם צוֹם וָנֹם בָאָזְני 
: ַלחיְהוּדָה. הבָּאִים מַעְרִיהָס תַּקְרְאָם: אולי תפֿל תִּהֲנָּתֶם 
לַפָנֵי נְהוה וְְשָׁב אֶישׁ מִדַרְוֹ הרעה בִּי-נְדָוֹל הָאַף רְהְחֲנה 
8 אַשָׁרדְכַּר וְהוֹה אֲלההֶעם הַזֵה: ועט בְּרוּך בַּ"נְריה פכָ 
אֲשַׁר-צרְּהף רְמִיהו הַכָבוֹא א לְקְרָא בַסּפַר דַבָרֵי יְהוה בַּית 
הוהי סוה בַשׁנה הֲחֲמְשִׂית לִיהוֹקִים בְּןדיאש: 
מִלדָ-יְהוּדָה בַּהֹדֵשׁ השלי קְרְאוּ צוֹם כפני יְהוֹה as‏ הֶעם 
י בְּירוּשְׁכֵם וכְלהֲעם הַבְּאִים מַערִי יְהוּדָה בָירְוּשׁלם: קרא 
ָרוּךְ כַּפּפַר אֶת-דבְרֵי ירְמְיָהו בָּית יְהה לפת ּמַרְְהֹ 
בן-שְׁפן הספר בַּחְצֶר הְעְלוֹן פּחַה שַׁעֵר ביתנה הָחְדְשׁ 
גו בַּאזְני ָל-הֲעְם : וישמע מִכְיְהו בַוְ"גָּמרְיָהוּ בַןְהְשְׁפַן אֶת תהבל- 
?ו דְבָרֵי יְהוה מע הַסָּפר: ויָכֶד בִית-הַמּב עכלשכּה הַספר 
וְהַנָה-שֵׂם ְלהֲשְׂרִים יוֹשְׁבִיִם os‏ הפר וּדְלָיהוּ בְן- 
שמעיהו ואֲכַנְתו בַודעְכְבוֹר וּנְמַרְיָה בָרשְׁפַן וצִדְקְכּהוּ בָן- 
13 הֲנַניהף ג ונד כָהֶם מִכָיְה את ְכרִים 
צואֲשֶׁר שָׁמע בְּקָרָא בְרָך כַּפַּפַר בְּאְֲנֵי הְעם: שלחו כמ- 
הֲשָׂרים אַל-בְּרוּך אֶתהיְהוי בְן הניה למיה שה 
שי לאמר הַמנְלַה אֲשׂר קְרָאתְ בָּּ באֲנְנֵי הס מְהֲנָּה בדה 
ל ימה בְרוּך בְִ-פַרְיהּ אֶתההַמְנְלה בי הבא אליהם: 
טו ַלּאֲמֶרֶף a‏ שֵׁב נָא וִּמְרֲָנָּה בָּאָזָנִינ קרא ברו בּאֲזנֵיהֶם: 
יהי כְּשַׁמְעם { אַת-כְל-ה דָבְרִים פּחֲדֵוּ אִישׁ אֲלהרְעהּ ויאמרג 
17 בָר הניד ננִיל לגלך אֶת כְלַ"הַדְּברִים הָאֲלה: וְאֵת- 
בָּרוּךָ שאל לאמר הַנָד-נָא כ אֵיךָ כַּתֵבֵתּ אֶתהְּל-הַדְּבָרִים 
ו הָאֲלָה מפיו: ואמַר להֲט בָר מִפָּיוּ יְקָרֵא אֲלַי אַת כּל- 
פו הַדְּבְרִיִם האלה וְאֲנֶי תב על-הספר בּנְיוֹ: ‏ ס ומר 
הַטְׂרִים אֲל"ֵּוּ וך לך oo‏ אַתָה וְיִרְמְיָהוּ רְאִישׁ אַלהידע 
כ אִיפֿה אַתָּם: וַיבָאוּ אַל-ה ל חצרה וְאַת-הַמַּנְלָה הפקדו 
בְכַשְַׁת אֲנִישָׁמֶע הספר ונידי בְּאְָנִי הַמֶּקֶךְ אֵת כְּל- 
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הַדְּבְרִים; שת המלך אֶתהיהודי לחת אַת-הַמִנְלַה 1 
הֹקהה מִלַשׁכַּת אֲלִישְׁמַע הַסֹפר וִקְרְאָה יְהודי אנ 
הַמָּלך וּבָאָזְנָי כּלָ-הַשֵׂרִיִם הִעֹמְדִיִם מַעל המב ההכה ₪ 
יוב בַּיִת הַחרְף בַּחֹדְשׁ הַתְשׁי נְאֶת"הֲאַה לָפְנֵיר מְבערָת: 
יהי פקהוג יהוי שׁכְשׁ ְלָתוֹת וְארְבָּעָה יִקְרְְרָ בְּחֲער ג 
הספֿר ְהַשׁלֹךְ אֵל- הָאֵשׁ אֲשֶׁר אֲל-הְאֶה עד-הם כַּל-המנפָּה 
עַל-הָאֲשׁ אֲשֶׁר על"הא אה ה: וְלָא פחדי וְכָא קרע אֶת-בנְריהם 24 
הל וְכל-עבליו הַשׂמְצִים את ַלִ"הדְבֵרִים הֲאֲלָּה : וְגֵם כה 
א :גת דליה נְמרְיָהוּ הפנע מל לְבְלֹתִּי שרפ אֶת- 
הַמנלָה לא שׁמע אליהס: יצה המכך אַתהיְרַחְמאֵל בֵן= 36 
המל וְאָתשְׂרְיהו בְעזְרִיאַל וְאֶתישׁלְמְיְה בןעִבְדָאֵל בוחה 
אֶת"בָּרָךָ הפפר וְאֵת יִרְמְיָהּ הַנָבֵיא וַיסְתַּרֶם יְהוה; ס 

ַיָהִי דְבַריְהוֹה אֲלהרְמְיְהּ אֲהֲרִי י שׂרֵ הגלך אֶה-: 

הַמַנְלָה וְאֶת-דְבְרִים אֲשׂר כֹּתֵב בְּרוּךְ מָפִי ִרְמְיָהו Go‏ 
שיב קחדלֶךָ מגה אַהָרָת וּכָחֶב עְלִיה את פְּל-הַדְבָרִים 2 
הְרָאשׂנִים אשר הו עַלההַמנְלָה הְרָאשֹׂנָה אֲשַׁר טׂרֶף 
ְהֲוֹיקִים מַלְיהוּדֶה ג רְעכהיְהוֹיקָים מִלַדריְהּדֶה תּאמר פה 9: 
אָמַר יְהוֹה אַתָּה שְׂרֹפָתּ אתהמנכה הואת כַאמר מדוּע 
a‏ בת עָלֵיהָ לאמר בְּאהבוֹא מִלְדְ-בּבְלוְהִשְׁחִית אֶת-הָאֲרֶץ 

הואת וְהַשַׁבִּית ממַנָה אֶדם וּבְהַמה: ‏ ס ככ כְה-אָמַר ל 
היה עלההוֹיקים. מל יְהודה לאהיהיה-לו יב על-כְּסָא 
דוד ולת תיה מִשְׁככֶת לַהָרֶב ביוט וְלקָרַה בַּליכה: 
דָי ליו ערע וֶעל: עֲבְדֵיו אֲתעוֹנָם וְהֲבָאתִי עליהם 31 
ועכהישמי רשל אָל-איש. הוה אֶת פלההרעה. אַשׁר- 
דְכרְתִּי אליהם וְלֹא שְׁמַעוּ: ‏ ס וְרְמִיהוּ כְקֵהי מגה 
אחֲרָת ויתֲנָה אֲלבָרָיךְ בכרה הַפפר וִיכְתָּב ליה מִפִי 
רְמָיָהי אַת כְּל-דּבָרִי הַפַּפַר שר טָׂרֵם יְהְֹקִיט מַלַהַהיְהודָה 
בָּאֲשׁ וְכוֹד נוֹסף עליהס דכָרִים רבֵים כְּהֲמַּהוֹ ‏ פ 

לו 37 

ומְנָדָ"מכךְ צִדְקיּהו בְהוְאשַיָהוּ תַּחַת כְנְיהו בּהיהוֹיקים א 
ֲשֶׁר המְלֵיך נְבוּכדְרָאצַּר מַלדְ-בְּבל בְּאֲרֶץ יְהוּדֶה: וְכָא2 
שְׁמַע הִוֹּא וְעִבְדֵיו וֶעֵם הָארֶץ אֲלַדְּבְרָי יְהוה אשׁר דִבָּר 


Pars septiima: XXXIV.-XXXVHN \nימרי‎ 37,320 56 


8 בי יִרְמְיָהוּ הַנַבִיא: וַישַׁלַח הַמָּכָך צדְקְיהוּ אֶת-יְהוּכַל בָּן- 
למיה ְאֶה-צפניהוּ הממור הפֹהן רמנה הַכָבִיא 
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לצא es‏ הֶעם ns‏ את בת הכלא: א פרְלה 
צָא מִמַצְרָיִם רישמלר הַבַּשְׂדִּיִם הַצְרִים עלהירושלם אֶת- 
עם וע מַעל ִרישׁלם: ‏ פ 
; והי דּבַרהיהוה אלהרְמְיָהו הַנָבִיא לֵאמֹר: פֹה-אָמר יְהוָה 
להי ִשְׂרָאל פה תאמרו אלמל כֶךְ יְהודָה הַשכָח אֶתְכֵם 
אל לְדְרְשֵׁנִ הכה חיל פַּרְלה הַיצֵא לבט לַעְזְרה שב לַארְצוֹ 
מִצָרָיִם: וְשֵׁבו הפשצֿים ְנְלחֲמּ עלההעיר. הואת וּנָבָדָהָ 
שרפה בָאֲשׁ: ס כְהיאֲמר יְהוָה אַלפּשׁאו ַפְשׂתֵיכָם 
לאר הִלָךָ לֵכ מַעְלֵינוּ הפשְׂרִים פִּי-לֹא יְלכוּ: כִי אֶם- 
הְכֵּיתֵם ַל-חַיל: שיט ז הְַּלֹחֲמִים אִתָּכָם וְנִשׁאַרבֵם אֲנָשִׁים 
מִדַקָּרִים אִישׁ בְּאֲהֲלֹ יקימו וְשַׂרְפוּ אַת-הָעִיר הזאת בָּאֲשׁ: 
הְיֶה בְהֲעְלית חי הַכַּשֵׂדִּים מֶעל ִרושָׁלָם מִפְנֵי חיל 
פפַּרְעה: ‏ ס ויצא יְרְמֵיהוֹ | מִירְּשָׁלם לבת אָרֵץ בִנימְן 
כ הלק מָשֵׁם בָָּוֹך הֶעם: וְיְהֲידהוּא בְשַׁער בְּנְמֹן וש בעל 
ימל יראַייה ָן-שַׁלְמִיה בּודחֲננְיִה ותפש אֶת- 
4וירְמִיָהוּ הַנַּבִיא ו לאמר אֲלהתפַשׂדִים אתה פל: ריאמַר רְמָיָהוּ 
שכר אָנ נֹפַל עַל-הַַּשְליִם וְלָא שָׁמע אָי יתפש יראייה 
ו בְיִרְמָיהוּ ויִבאֲהוּ אָל-הַשֵׂרִים: וקצפו הֲשְׂרִים על-ירְמְוָה: 
ְהֲכְ אתו ונתנו אית בֵּית הָאֲסּר בת יְהוֹנְתָן הספר פו- 
אתו עְשׂו לבות הַכַּלא: כִי בָא יַרְמְיהו le‏ הבור ואַל- 
זו החֲנָיוֹת וַישְׁב-שׁם רְמְיה ָמִים ס לת 
המלך צדקיה: רוקה וושאַלהו הַמך כָּבִיתוֹ בַסתֵר והאמַר 
היש דָּבֵר מַאֶת הוה וַיאמַר יַרְמִיָהוּ יש וַּאמַר רמקה 
18 בל תַנתֲן: ויאמֶר ְְמִיָהוּ הפל צַדְקְיָהוּ מה 
לה יביי וְלעַם הנה כּינְתַתּם אוֹתי אל-מיה הַכְּלָא: 
ואיל נְביאִיכם אשַׁר-נִבְּאִ לָכֶם לאמר לאחובא מַלד-בּבֲל 
= עליכֿם על הָאֵרֶץ הַזּאת: רְעַתָּה שׁמַע-כָא אֲדֹנֵי הַמכָךָתִּפֲל- 
נא תַתִנָּתִי כְפָנִי רְאַל-תשׁבני בית יְהוֹנָתן הפפר לא 


v.4‏ הצלוא ק'. 4 התנף מ 9. ראַהה ק'. 
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אָמִוּת שַׁם: וַצוָה המ שד אי ופד אֶתהירְמִיה גג 
בְּחֲצַר הַמּשרֶה וְנָתן לו כַכַּרלַחֵם ליוֹם מְחִוּץ הֲאפִים 
עד-תם fw‏ -הלה חָם מִוְהָעִיר וַישֵׁב יַרְמִיהוּ בַּחֲצר הַמַשׁרֶה: 


לח 38 

ושמ שְׁפַטִיה ברמהְּן ּדכָיהף ָןפַשְׁהוּר ְיוּכַס בְּןדא 
שׁגָמָיהי וּפשְׁתוּר בְּמִכַכַּיּה אֶת-הדְבְרִים אֲשׁר יִרְמִיָהּ 
מִדַבֵּר "הע לאמר: פה אָמַר יְהיֹה הַישֵׁב בְּעִיר: 
הואת ימוּת בַּחְרֶב בָרֶעְב וּבדָבָר וְהַיצָא אָל-הַפַּדִים ר היה 
רְהֲיְתָה-כוֹ נפְשׁו של ְהֵי: ס פה אָמַר יְהוָה התג 
חן הָעִיר הואת בִּיִד חיל מִלַדַ-בְּבל כָכְדָהּ : האמרף: 
הַשָׂרִים אלה ומכ יוּמת נָא אֶת-הָאִישׁ הַזָה כידעל-פן הא 
מִרַפּא אֶתהידֵי אֲנְשִׂי הַמַּכָחֲמַה הַנִשְׁאֲרִים ! בְּעִיר הַזֹּאת 
ראת יֵדֵי בְלֵהֲעֵם לְלַבָּר אליהם כַּדְּבְרִיִם הָאֵ; לה כִי ו הָאִישׁ 
נה ִינְנּ דרש לַשַׁלום לעם הזה פִי אַםהלְרְעה: וַֹאמֶל ה 
הַמכךָ צדקיהו הַנַּההֲוּא בְּדָבָם פִּיאָין הַמַלךָ כל אֶתָכֶם 
ָּבָר: וַיִקְחָ אַתהירְמַיֹהו רשכו אתו אֲלַ-הַבּוֹר ו מלפיה 
בְְהַמַכָךְ אֹשׁר בַּחֲצר הַמטׁרָה ויִשׁכָּחֵוּ אֲתיירְמְיְהוּ ב חֲבְלֵים 
ובור אִיודמֹים פִּי אסיט וְַבֶּע יִרְמָיָה בָּטֵיט: ס 

ומע עבד-מל ד הַכּשִׁי אִישׁ סְרִיס וָהוּא כָּבִית המך : 
כְּיִנָתֲנוּ אַתהירְמִיְהוּ אלההַבְור המל יוֹשׁב בְּשׁער בְּנימןְ: 
ויצָא כ דמל מִבֵּית המד ריכה אֲל-הַמַלֶך לאמר: אֲדֹנִי כ 
המלך הרעי האנשים האלה אֶת פְל-אשר עג לורְמְיה 
הַנָּבֵיא אֶת אשר-השְׁיכו אָל-הַבּור רמת תַּחְתִּי מִפְני 
הְרְְב בי אָין כָהֵם עוֹד בְּעִיר: וְִצַנָּה הַמּכֶךְ אֶת עָבָד- י 

מלך הַכּושׁי לָאמר קח בְּיִדְךָּ מִזֵּה { שלשׁים אַנָשִׁים רְ העיית 

אַת-ירְמִיָהוּ הַנָבִיא מוהַבוֹר בְּמָרֶם יִמִוּת : רקח | עבד- גג 
מלך אֶת-האנְשִים בְָו רּבָא בית-המלט לת הָאוֹצר 
קח משַׁם בְּל הּסְחְבוֹת ובל ְחִים, וישחם אַל- 
רְמָיָהוּ אָכ-הַבוֹר בַּחֲ כלים: האמר עכד-מ-ך הַכוּשֵׂי אָל-:ג 
ִרְמְיְהוּ שִׂים נא בְּלוֹאֵי הַסְחֲכוֹת ְהַמִּלָחִיט תּהַת אַצִילוֹה 


v.2‏ יחיה ק'. 1 יתיר ה 
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נידֶיךְ מִתַָּת כְחֲבָכִים ועט וִרְמְיָהוּ כֶן: וַּמִשְׁכּ אֶת- 
רְמִיָהו בּחֲבְלֵים ועלן אתו מְהַבוֹר וֵשׁם ירְמיהּ בַחֲצַר 
4 הַמטְרֶה: ס משָלת המכ צדְקוה וכה אַתהירְמִיָהּ 
הַכָּבֵיא אֲלַיו אֲלמְבוֹא הַשַׁלֵישׁי אֲשֶׁר בְּבֵית יְהוה ואמָר 
המַלךְ אַל-ִרְמְיֹהּ שאל אֲני אתב דְלר אלד ממנִי 
טו דָבר: וַיָּאמַר יְרְמִיְהוּ אָלצדְקיֹהּ בִּי אַנִיד כ ן הֲלוֹא הֲמַת 
16 תַּמִתָנ כִי רְכִי אֶיעֲצף 5 לא תְשְׁמַע אֲכִי: ושכע הַמ צדְקיהו 
אֲלהירְמְיָהו בַּסתֵר לָאמֹר חַיהיְהה את אשר עשׂה-כָנּ אֶת- 
הַנַפָשׁ הואת אַס-אֲמיהֲףְ וְאַסאֶתֲנְךְ בִּיִל האֲנְשִׁים האכה 
זו אֲשֶׁר מְבקְשִׁים אֶתנַפְשְׁ: ס וַָאמָריְךָ מיָהו אל זצדְקיה1 
כה-אָמַר יְהוָה אֲלהִי צבאוֹת אֲלֹהי יִשְׂרְאֵל אָמהיִצֹא תַצא 
אַל-שְׂרי מלך-בּבל ְחֲיתָה נַפְשֵׁךָ והָעִיר הזֹאת לא תִשֵׁרֵף 
פבְּאֶשׁ וְהֲיְתָה אתָה בִיחָּ: וָאֲם-כָא תַצֹא אַלשׂרל מכ 
בבל וְנַנַה הֲעַיר הזאת יִד הַכַּשׂבֹים וּשׂרְפוּהָ בְאֲשׁ וְאַתָּה 
לאהתמכט מִידָם: ס ואר הַמלך צִדְקיּהּ אַלרְמִה 
אֲנִי דאַג אַתִדהֲיְהוּים אֲשֶׁר ְפְֹ אֲלההַפַּשְׂצים פו-ותנו 
אֹתי בְּיְדם רְהתעפלמָ: ַאמַר יִרְמִיָהוּ לא יַתָּנוּ שַׁמַע- 
נאיבַּקל והות לאשר אֲנִי דֹבָר אֲלֵיךְ ניטבהלך וְּתֲהִי 
וַפְשַׁהְ: וְאִס-מאָן אַתָּה לְצָאת זה הַרְּבַר אשר הְרָאֲנֵי יְהוה 
2 רְהֲכָה כל-הַנָשִׂים אֲשֵׁר נַשְׁארו בּבֵית רהורה מְוּצָאוֹת 
אֲל-שְׂרֵי מִלֶך ָּבֵל וְהַנָה אמות הסִיתוך וְיכֵלֵּ כ אַנְשׁי 
שלמך הטְבְּּ בבץ רנלף בס אֲחוֹר: רָאֶת-בְּ-נְשׁיך 
וְאֶת"בּנֵיךְ מוֹצאִים ז אֲל-הַפַשְׂהים וְאִתָּה לא-תמכט מידם כִּי 
ביד מלריבּבְל תפפש וְאֶת-העיר ַזָּאת תַשֶׂרֹף באשנ ס. 
4 הַאמַר צדְקיהו אֲלהוּרְמְהו ּ אִישׁ אַלְהידֶע בדּבְרִים האלה 
בהוא תֲמוּת: וְכִיהיִשְׁמְש הַשָׂרִים כִּידְבַּרְתִּי אֲפּך וּבַאוּ 
ליד ואמ אֲליף הַנִידָה-כָּא ענו מה-דכרף אַל-הפלך 
אַל-תֲכֵחַד מִמַנוּ וְלָא נְמִיתָף ּמַה-דְבּר אֲלִיך Re‏ 
רְאֲמַרְת אֲלֹיהָם מפיל-אני תִתֲנָתִי לפנ המל כָבְלָתִּי 
97 השִׁיבני בֵּית חן למות שׁם: ס ובאו כְלֹהֲשְׂרִים אֵל- 
ירְמִיהו השאל אתו ונד להם כְבְל"הְַּבָרִים 7 הָאֲלָה אֲשֶׁר 


6.ץ את כתיב ולא קרי. 


09 35, 2139, 14 J le REMI A. Eventa post erpugnationenr 


צָוָּה הכ ויַחֲרְשׁרּ מִמַנּ פִּי לאנשְׁמַע הַדְּבֶר : רישב יַרְמִלה85ג 
בַחֲצַר המשרה עד-יום אשׁרינלָּדה ירושׁלם : פ 

וְהָיָה. כאשַר לכה ה יְרוּשׁכִם: 

לט 39 
בַשָׁנָה הַתְּשַׁעִית לָצדְקְיָּהוּ מִלָדָ-יְהוּדָה בַּחְדָשׁ הְעְשְׂרִי בא א 
נבוּכדְרָאצַר מַלַדַהבָּבָל ובל-חִיכ אֲלהוְרוּשׁלם צר ָלַיהָ: 
וכה שָׁנֶה כְצדְקְיהו בַּחֲדֶשׁ הרְבִיֹעִי בְּתִשְׁעה: 
כַחֲדָשׁ הַבְקָעֵה הְעִיר: ויבאו פס שֲׂרֵי מלד-פל רישבו 3 
ְָׁעַר התֶנְך ב שׂראַצר סמְגּר-נָבוֹ טׂרְסְכִים רַבסְרִיס 
הל שׂרְאֲצל רב-מג וְכְל-שְׁאֲרִית שְׂרֵי מל 2ב היהי 4 
כַּאֲשֶׁר רָאָם צדקיהו יתדה ל + אַנָשֵׁי המִלַחֲמָה 
ברהו וצ מ ִוְהָעִיר דָרֶך גן המלך בַר בִין 
הַהֲמֹתָיִם וצא דָרֶךָ הערְבה: רְְּפוּ חַיל-שִֵים אֲחֲרִיהם ה 
ושנז אֶת-צדְקיהו בְּערְבוֹת ירת וִַקְחָוּ אתו העצהו אַל- 
ְבוּכַדְרָאצַר לבבל רְבלֹתָה בְּאֲרֶץ חֲמָת ובר אִתּו 
מִשְׁפַּטִים: וַישְׁחַט מכך בְּבֵל אֶת-בְּנֵי צְדְקיָהוּ בְּרְבְלַה 
ליניו רָאֶת כְּלהֹרֵי יְהודָה שַׁחַט מל בבל רָאֶת-עֵינֵי : 
a -‏ עור רַאַסבהג בַנַחִשְׁתַּיִם ביא אתו בְּבֵלָה : וְאֶת-8 
ית המל וְאֶת-בֵּית הֲעם שׂרָפּ הַכַּשְׂדּים בְאֲשׁ וְאֶת-הוֹמְת 
ְרְוּשָׁלם נתִצוּו וְאֵת יֹתַר העם הַנִשְׁאֲרִים בְִּיר רְאֶת=9 
הנפלים אֲשׁר נַפְכוּ עלֿיו וְאַת יַתָר הּעִם הַנִשְׁאָרִים הֲנְלָה 
ְבְּורָאֲדְן רב-טִבַּחִים בבל וּמוְהֶעם | הדלים אֲשׁר אִיןך י 
הט מֵאוְּמָה השׁאִיר נְבְוּדּרְאדְן רב"ט: בָּחִים בְּאָרֶץ יְהוּדָהּ 
יתן לָהֵם כָּרְמִים וִינֵבִים בַיוִם הה:א: וצו ְבוּכדְרָאצר 1 
לב עלהירְמִיָה בי נִבתּרְאדְן רב-טַבְּחִים לֹאמר: 
קְהֲפוּ רְעינֵיך שׂים ער ְאֲל-תּע ל מְאֲומָה פע כַי אם 12 
ַאשֵׁר יְדַבֵּר אי כֶּן עשֹה עמו: : השלח ְבוְּּאדְן רב-:ו 
טבַּחִים וּנְבוּשְׁזְבֹ רב"סָרִיס ונרְגל טְׂרָאֲצַר רַב-מג וָכל רַבִּי 
בבל וישְׁכָחוּ ויקחו אַת-יְרְמִיהו מחֲצר הטרה 1 
תֲנָּ אתו אֲלהנְְּלוֹהו בַּן-אחִיקָם בו-שְׁפַן להוצאהו אַל- 


ooo dings 


v. 38‏ פיסקא באמצע פסוק. ‏ 12.צ ר בדגש. .גומ אם כתיב ולא קרי. 
3 נו"ן זעררא. 
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טוהַבָּיִת וַישָׁב בְּתוֹךְהֲעֵם: ס וְאֲכהיִרְמְיָהוּ הְיָה דָבַר-יְהוה 

ו בָּהִיתוֹ עור בַּחֲצר הַמּטרָה לאמר: הְלָוֹךְ וְאֲמרְפ לעבד- 
מל הַכוּשׂי לאר פה-אָמר יְהוֹה בָאה { אֲלֹהִי שאל 
הננ מְל אֶתדְבָרֵי אֲל-הֲעִיר הַזאת ירעה וְלָא לְטוֹבָה 

17 רְהיף פֲנִי בַּיוֹם הַהוּא: וְהִצכְתִּיךְ ביים-ה: הא נָאטהיְהוה 

ורְלָא תנָתֵן בְּיִד הָאֲנָשִׁים אֲשׁר-אִתָּה יִֹר מִפְנֵיהֵם: כִּי 
מלט אמלטְך וּכֹחָרֶם לא תפ וָהִיְתָה לך נפשך לשל 
ִיבְעתָתָ בי נאַטייהוה: = ס 


מ 40 

א הַדְּבַראשַׁרהֲיָה אֲלהיַרְמִיהוּ מַאֶת יְהוָה אַחֲרישַׁכַּה אתו 
ְבוּרְאֲדן רב-טִבָּחִים מוהָרְמָה כְקְחְתֵוֹ אתו וְהְוּא-אָסוּר 
בַּאזְקִים ְּתוֹך כַלהגּלות ירהשלם ויהידֶה הַמנְלִים בלה 

? וקה רב-טבָּהִים לירְמָיָהּ ניאמַר אַלַיר יְהוֹה אלהִיך דַּבָּר 

אֶתִדהְרְעׁה הואת אֶל-הַמַקוֹם הזה: ויבא וש יְהוה כַּאֲשׁר 
בָר בירחֲטָאתם ליהוה ְלָאשְׁמַעְתָּם בְּקטוֹ רְהיָה לָכָם 

4 יָדְבָר הַזָּה: רְעתָּה ב פִתַּחְתִיְ תיוֹם מִ-אזקִים אֲשֶׁר 

עלהידף אַם-טוֹב בְּעִינִיךְ כָבוֹא אֲתִּי בָבָל בא וָאֲשִׂים אַת-עִינָי 

עליך רְאָסהרע בְּעִינִיָ מבואדאָתי בבל חדל רָאה פְלהֲאֲרֶץ 
לַפְנִיךְ אל-טוֹב ואָלהַישׁר ביני לָלֵכַת שָׁמָה כך: רְעדָנו 
לאהישגב וְשבָה אַלהגְדַלֹיה ב"אַחִיקָם בְשׁמְן אֲשֶׁר הפְקִיד 

לבבל בְּרִי יְהוּדָּה וְשֵַׁב אֲתּוֹ בְּתִוֹך הְעם או אֲל-פָּל- 

הִישׁר בְּעִינָיך לְכֹכֶת לד ריסן-ל רבטבְּחִים אֲרְחָה וּמִשַׂאֵת 

6 שׁלחֲהוּ: ִיּבָא יִרְמִיָהוּ אַל-נְַלֹיה בְודְאֲחִיתֶם הַמִּצַפַתָה 

ז ַשָׁם אִּו בְתָוֹךָ הֵָם הַנשַׁאָרִים בַּאֵרֶץ: ס ושְׁמע כל- 
שרי החילים אֲשׁר כשֵהָה הֲמה וָאַנְשִׁיהם כוההֶפקיד מלך- 
בבל אֶתהרַליָהּ בוראֲחִיחָם בְּאָרֶץ וָכֵי הפְקִיד אֶתו אֲכָשִׁים 

5 וְָשִׁים וְטם ומדלת הָאָרֶץ מַאֲשֶׁר לא-הַננ1 בבלה: ויבאו 
אַל-נדליה הַמִצפַתָה רִִשַׁמַעַאל ן-נתמה ְיוְֹנן ות 
בְנִי-קָרָחַ שריה בְו-פִּנְחֲמת וּבָני ו עֹפִי הְַֹּפְתִי רִיזנְרה 


| 


6 מביא ק'. ו1.י א נחה. 3.ברברק. 7. קמץ בזקף. 
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בודה עבְתִי ה מה וְאַנְשִׁיהם: וישׁבע כָהֵם ם גדללהו בְן"אחי קם9 
בָשְׁפְן רּכַאַנְשִׁיהָם אפר אַלתִּירְאּ מעֲבוֹד הַכַּשְׂדִים שְׁבוּ 
בארֶץ וְעְבְרָי אֶתִדמַכָך בָּבֵל וְיִיטב כָכַם: וְאנִי הננ ישׁבי 
בְּמַצפַה לעמל לפני הַכַשׂבּים אֲשֶׁר יבאו אֲלינ רְאַתֵּם אֶסְפרּ 
לַן רְקץ רמ וְשֵׂמו בְּבָלֵיכַם וּשׁבו בְּעְרֵיכָם אֲשׁר-תִּפֲשְׂתּם: 
וְנָם כְּלְההיָהוּלים אֲשַׁר-בָּמוֹאֲב | וּבָבָנידעמון וּבָאֲדוֹם וַאֲשֵׁר גג 
בְכְלחד הארְצוֹת שַׁמְעוּ בָינְְן מלד-בְּבל שַׁאָרִית לִיהוּדָה רכ 
הִפַקִיד עליהם. אֶת-נְדַלְיְהו בָּןאֲחִיקָם בַּןשְׁפן: רישבו כֶל=2ג 
דים מִפַלהמַקָמוֹת אֲשֶר נִדְּהושֶׁם ויבאו אָרֶץ-יְהוּדָה 
אָלַהנְּדַליְהוּ הַמִּצפַּתָה אַסְפו ין רְוֶץ הַרְבֵּה מְאֲד: פ 
ותְנן בוקרח וְכְל-שְׂרי החילים אֲשַׁר בַּשַׂדֵה בָּאו אֶל-3ג 
יהי ַמִצְּפתָה: וַאמָרָּ אֲלַי הידֶע תדע פי בַּעְלִיס 14 
מכ בְּניהעמוֹן שׁלַח אֶתהיִשְׁמַעאל בּוְ-נָתַנְיה לַָלְתְך בפ 
ְלַא-הָאֲמִין הס ליה כָּןאחִיקָם: + התג ָּקָרֵה אֲמַרֹט 
אֲלהנדַלְיְהי בסַתָר בַּמִצֲפַּה לאמר אֲכַכְהנָא וָאכָּה אֶת- 
שׁמַעָאל בּוכתַנְיָה וְאִישׁ כא יִדֶע מה ַכַפָּה נַפַשׁ וְנָפֿצרֹ 
ְּלהיְהוּדה הַַקבְּצִים אל וְאֲבְדָה שׁאֲרִית יְהוּדָה: ואמר ג 
דל הו בַוְהאַחִיקְם אָלהווֹחֲנן ןקה אַלהתעש אֶת-הַדָבֵר 
ה פִישׁקַר אַתָּה דבר אַלשְׁמְעַאלו ס 


41 ND 
וַוְהִי י בַּהֲדֵשׁ הַשְׁבֵיעִי בָּא יִשְׁמֶעאל כַּוְנָתַנָיָה בָן-אכִישְׁמַע א‎ 
מורַע הֲמּכוּכָה וְרבֵּי המל עשרה אֲנשִׁים אֲתּו אָלְיָה‎ 
2 בודאחִיקְם הַמִצַפַתה ואכלה שׁם לָחָם ִחֲדֵּו בַּמצְפה: ריקם‎ 
ישׁמַעאל בַו"נּתניה וְעְשֵׂרֶת הָאֲנְשִׁים ֶ אשׁרההיו אֲתו וי‎ 
תדלוה בודאַחִיקם ָן-שׁפן בַּחֲרֶב וַיּמַת אֹתוֹ אֲשֶׁר-‎ 
הפקיד מַמ-בְּבל בְּאָרֶץ: רְאֶת כל-ההודים אֲשַׁרהְהִי אתו‎ 
ַּמַצָפָה וְאֶת-הַכַּשְׂדִים אֲשֶׁר נַמְצָאוּהשֵׁם אֶת‎ ei 
אַנָשִׁי הַמלָחְמֹה הכָּה יִשַׁמְעֵאל: וְיָהֵי בַּיום הַשַׁנִי לָהָמִית4‎ 
תנדַלָיְהו רְאִישׁ לא ידעו ויבאו אֲנָשִׂים מִשָׁבֵם מִשְׁלָוֹה‎ 
שמנים אִישׁ מִנְלָחִי זקָן וּקָרְעִי בְגְדִים מַתִנדדִים‎ Sea 


--———— 


6 .+ תעשה ק'. 
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6 רְּמַנְָה וּכָבוֹנָה בְּיָדם לָהֲבִיא בַית יְהוה: וַיַצַא ִשְׁמָשָאכ 
בַונַתנְיָה ַקָרָאתָם. מִן-המצפה הלך: הֲלָךָ יבכה וְיְהִי כִּפְנָשׁ 
: אֹתֶם ומר אַליהם בָּאּ אלהנדַלְיהוּ בָדאחִיקָם: וַיְהֵי כְּבוֹאָם 
אֲלהוֹך הֶעיר וַישְׁחְטם ישְׁמעאל בַונָתנְיֶה אֲל-תוֹךְ הבור 
חא רְהָאנְשִׁים אשֶׁר-אֲּוֹ: וַעשׂרָה אֲנָשִׂים נַמְצֲאוּכם 
ַאמְרָּ אָלהיִשְׁמַעאל אַל-תּמַהֲנ פי ש-לנר מַמְמֹנִיט בּשְׂבָה 
חמָים וּשׂערִים וָשׁמָן ּבָשׁ הלל לא הֲמִיתְם בְּתְוֹךָ 
חֵיהַם: וְהבּוֹר אשֶׁר השליך שֵׁם ִשׁמֶעאל אֶת : לגר 
האנשִׂים אֲשַׁר הכה ידניה הוּא אשֶׁר עְשֶׂה הַמַכַךָ 
אָסָא מִפְנָי בְַּשֵׂא מַלְדָהשְׂרְאֵל אתו מִלֹא יִשְׁמַעַאל בֶּן- 
: ָנְיָהוּ חֲללים; : הִשְׁבְּו ישׁמָעַאל אֶת- כל-שאָרית הע עם אֲשׁר 
בַּמַצֲפַה אֶתִיבְּנַֹת המל וָאֶת-פְּהָעֵם הַנִשַׁאֲרִים בַּמִצְפָה 
אֲשֵׁר הִפְקִיד נְבהּרָאדְן רַב-טַבָּחִים אֶההנְדַליְה אהי 
רַשׁבֵּם ee‏ ְּנָתנְיָה רלך לעכר אַל-בְּנִי עמון: = ס 
ות השְׁמע יהְנ כְַּקָרֵה וְכלשׂרי החילים אֲשֶׁר אֲתּוֹ את 
ו כּכ"הָרְשה שר עֲשׂה יִשְׁמעאל בְַּנְתַנְיה: ויקָהג אֶת-ַל- 
הַאנשִׂים ולכ לה חס עְםהישְׁמֶעָאל בַּוְנַתֹנְיה ַימְצָא אתו 
13 אֲל"מִיִם רְבֵיִם אשׁר בְנבְוֹן: וַיָהִי כּרְאֲוֹת מלהעם אשר 
אֶתהישְׁמָעאֵל אֶתהווֹחְנְן בוקרח וְאֶת כְל-שְׂרי ה חילים אֲשֶר 
4ואֶת וישְׂמחוּ: ויספו אֲשַׁר-שְׁבָה ישׁמעאל מִן- 
טו הַמִצְפָה רשבו + ונלכו להוְנְן ַוקְרַת : וְְשְׁמַעַאל בן- 
תיה ְמָלֹט בּשָׁמֹנָה אנשׂים מִפָנִי ווֹהְנְן וכ אֲל-בְּני 
16 עמון; ס מקה יוֹחְנן ָּקְרם ָכָל-שְׂרי החילים אֲשֵׁר- 
אֶתּוֹ אֵת כַּכ-שׁאֲבִית הֲעְם אֲשֵׁר הָשִׁיב מָאֵת ישמעאל UE‏ 
נַתַנָיֶה מִן"הַמַצפָה אַחָר הַכָּה את-נְדֵלָיה בַודְאֲחִיקָם פָבְרִים 
אֲנָשִׁי הַמִלְחְמֹה ְשֵׁים רְטָף ְסרָסֿים אֲשֶר השִׁים מִנְּבְעוֹן: 
זג ולכ ַשְׁבוּ בְּנֵרְוּת כַּמִוֹהָם אַשַר-אַצל בֵּית כֵחָם לֹלֹכָת 
ו בוא מִצַרְיִם : מִפנֵי הַכַשְׂים כִּי יְרָאִוּ מִפְּנֵיהֶם כִּי- 
הפה יִשמעאל בַונָתנְיה אֶתהנְדַלְיה בָדְאחִיקֶם אשֶׁר- 
הֲּפְקִיד מלד-פבל באכ יס 
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7 כְּנֵהָם ק'. 
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מב 42 
רגר מלְשׂרִי הַחֲילִים ְיוְנְן קר רִיזָכַיד ָּדהושען ה א 
ְבל"הֲעם מקָטֹן ְעד-פְָוֹכ : וארה אֲלהרְמְיהו הַנָבִיא 2 
ְפַל"כָא הנתנ פנ וְהתפלַל עבנ אַלהיהוה אֲלְהִיךָ 
בע ְּלהַשַׁאֲרִית הַזְּאת ֵיהנִשְׁאֲרנ געט מִהַרְבָּה כּאשֵׁר 
עיניך רֹאוֹת אתָנוּ רגד-טנג הוה אֲלהִיךְ אָה-הַדָרֶךְ אשֶׁרי 
לדבה וָאֶת"הַדָבַר אֲשֶׁר נעשׂה: וּאמַר אלִיהם יִרְמִיָהוּ4 
ביא שִׁמעְתִּי הננ מִתְפלֵ אֲלַיְהה אָי כְּדבְרֵיכֶם 
הְיֶה פל"הֲדֶבְר אשרהיענה יְהוה אָחֲכְם אַנִיר מָכֵם לאהאָמְנֵע 
מְכָּם דָבָר: וְהֲמֵּהּ אֲמָרֵו אַלהירְמִיה הי הוה פנ לעדה 
אֲמַת תאש "לא כְ אֲשֶׁר שה הד הוה אַ הי 
אֲשֶׁר אנ חיט אתה ליו נְׁמע למע אֲשֵׁר יי כי 
נְשׁמע קול הוה אֲלהינה: ס והי מקץ עשֵרֶת ימים: 
ויהי דָבַריְהוה אַלהרְמָיְהּ: קרא אָכהוֹהֶנְן בוקר ָאַל : 
ּלשְׂרֵי הַחֲיים אֲשׁר אתו הלב למקטן ֶעד-ַּדול : 
דיאמר אליהם פה-אֲמַר יְהוה אֲלֹהִי ְִׂרָאֵל אֲשׁׂר לחת קָם 9 
אתו אֲליו הפיל תַּהְפֹתְכֶם לָפְנֵיו: אַס-שׁוֹב תָּשֵׁבוֹ בְּאֲרֶ י 
הזאת וּכְנֵיתִי אֶתָכָם רְלָא אָהֲרס וְנִטעְתִּי אֲתְכֵם רְלָא אֶתּוֹשׁ 
פֵּי נִהֹמָתִּי אֲלַ"הֲרְעֵה אֲשֵׁר עְשִׂיתִי ָכַם: : אַל-תִירְא מפני וג 
מל בל אשִׁר-אַתָּם יְרַאִים מִפְנָיו אַלהתִּירְא מִמַּפ נָאָם- 
יְהוה כֵּיאֶתָּכֵם אֲנֶי להושיע אֲתֲכֵם הפיל אֶתָכֶם מִיַדו: 
רָאֶתֵּן לבס רְחֲמִיִם וְרֵחֵם אֶהְכָם וְהֲשִׁים אָתְכָם אכ 19 


הוה eh o.‏ לאמר - כ א מצַלים נוא שר א 
רָאה : מִלָחְמַה וקול שׁוֹפַר לא נִשׁמַע וְלֹלֹחָם לַא"נרֶעב וְשֵׁם 
נֵשֵׁב: וְעַתָּה לכן נשמֶעף ְברהוְהוה שִׁאֲרִית יְהוּדָה פה-אָמל טן 
יְהוה צְבָאוֹת אֲלֹהִי ִשְׂראַל אָס-אתט Dib‏ תּשׂמוּן פנֵיכֶם 
בא מצְרֹיִם וּבָאתָם לגר שׁם: וְהְיְתָה הַהָרֶב אֲשֶׁר אַתָמ ג 
ְרָאִים מִּמָּנָה שֵׁם תשִׂיג אֶהֲכָם בְּאֲרֶץ מִצְרָיִם וָהָרָעֶב אֲשֶׁר- 


6. אַנחֲנוּ קרי. 
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אַתָּם י דאַגִים מִמַנוּ שׁם יִדָבַּק אְחֲרֵיכֵם מִצְרָיִם וָשֵׁם תַּמָתוּ 
זג רְרדָרף כְלַהְאַכשִׂים אשׁר-שַמו אֶת-פְנֵיהֶם בוא מִצֲליְם 
גר שֶׁם יִמוּתו כַּהֲרָב בָּרֶעב וּבַדָבֵר ְלא-יהיה כָהֶם שָׂרִיד 
ופיט מִפְנֵי הְרְעֹׂה אֲשֶׁר אנִי מביא עֲלֹיהָם: ס כִּי ה 
אָמֹר יְהוֹה צָבָאוה אֲלֹהי יראל כַּאשׁר נִפֹּךְ אפ וְחֲמֵָי 
על"ושבל יִרְשלם כן תד הֲמִתִי עליכם בּבֿאֲכַם מִצְּרָיִם 
רָהֲיִיתֵם לָאֲלה לשמה ללכה לה הַרְפָּה ; רְלָאהתְרְאֵ עד 
פו אֶת-הַמַקוֹם הַזֶּה: דבר יְהוֹה עליכם שׁאֲרִית יְהוּדָה אל- 
תּבָאוּ מִצְרַיִם ילצ תַדְעו כִּיְהַעִידָתִי בְכֵם היום: כִּי 
התעתים בּנַפְשׁוֹתִיכְט כָּיאַתֵּם שַׁלחְתּם. אתי אֲלהיְהוה 
אֲלְהֵיכָם לאר התפלל בדנו אֲלַהיְהוֹה אֲלֹה ינ ףבכל' 
2 אֲשֵׁר יר יְהוה אֲלהינו כּן הג ה ְעְשׂינוּ: רְאַכָּד כבם 
הֵיוֹם רְכָא ָׁבַ עְתֵּם קול יְהוֹה אֲלְהֵיכֶם הלכל אשר-ש שלחנ 
22 אליכם: נוְעַתָּה ידע תִדְעו פי בַּחֲרֶב ברעב וּבדְבָר תות 
ַּמקים אֲשׁר חפצהם לכוא לָנִר שם: ‏ פ 
מ 45 
א רַיהִי כככות רמה כָדַבָּר אֲל"פַלֹ"הֶעם אֶת-כִּכ-דבְרִי יְהוה 


אֲלְהִיהֵם אֲשֶׁר שׁלְחֵוֹ היה אֲלְהֵיהֵם אַליהם אֶת כָלֵי- הַדְּבָרִים 
האלה: ס ומר וריה בודהוֹשַׁעְנָה חן בִּוקָרְתַ 
ְכָל הָאֲנְשִׁים הַזָּדִים אֹמְרִיִם אֲלהּרְמָיהו שׁקָר אַתָּה מרבָר 
לא שְׁחְֲ הוה אלהינל לאר לא-תבא: מִצרָיִם לְנְר שׁם: 
כֵי בְּרוּך בַּנרְיה מִסִית אֶתךָ בנ כמען תת אֹתנוּ בְיד- 
4 הַָּשֵׂדִים A‏ אתנו הלות אֹתֲנוּ בָּבֵלו וְלָא-שמע 
ֹמְנֵן בוקר ְכְלשְׂרִי החילים וְכְלהעֵם קל יְהוה 
: בת בְּאֵרֶץ יְהוּדֶה: קח יֹחְנֵן בְּן-קָבֹהֹ שי -שׂרי 
החילים אֶת ַל-שׁאָרִית יהוּדה אשר-שבו מב -הַנוֹיִם אשׁר 
6 נרְחושם לָנִיר בְּאֲרַץ יהודה: אֶת-הַנְבְרִים וְאֶת-הַנָשִׁים 
ואַתדהשף וְאֶת-בְּנית 20 רְאֶת "הנפש אשר הניה 
נְבְתּרָאדְן רב-טִבְּחִים אַתהנדליהו ָּאֲחִיקָם בּרשְׁפן וָאֶת 
ז יִרְמְיָהוּ הַכָבִיא "בר בַּנַרְיּהו: ויבאו אֲרֶץ מִצרַיִם 
כי לא שׁמֶעף 28 יְהוה ובאו עד-תהְפֲנְחֲס: ‏ פ 


U 
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הי דְבַרהיְהוה אַל-ירְמְיְהוּ בָּתַ חְפנְחס לאמר: קח בי 
א בְנָים לכות וּטְמַנְתָּם בַּמַכָט } בַּמלָבן אֲשֶׁר בְּפַתח ביִת- 
פרעה בְּתחְפנְחֲס כְעינִי אֲנָשִׁים יְהוּדִים: רְאֲמַרְת אליהם י 
כה-אָמַר יְהוה wi‏ אֲלהי יראל הֲנְנֵי שה ְכַקְהְתִּי 
ה "נְבוּכדְרָאצַר מִלַדְ-בָּבל עִבְדּי ְשִׂמְתּי כִסָאוֹ ממ 
ָאֲבָנִים האלה אֲשֶׁר ְמָנְתִּי וָנָטָה אֶת-שַׁפְרוְֹ ֲלֵיהָם: 
ee‏ בי ואר לַחֲרֶב. pe‏ רְהֲצפִּי אש בְּבְתֵּינ 
ֲלֹהִי מִצָרַיִם וּשְׂרְפם וְשָׁבֵם וְעְמָה י אַת-אֲרֶץ מִצְרֹיִם 
בּאֲשׂר יכְטה הָּרֹעְה אַת-בגד ְצֵא מִשַׁם בְּשְׁכוֹם: וְשַׁבַר 13 
אֶת-מַצְּבוֹת ֵּית שְׁמַשׁ אֲשֶׁר בְּאֲרֶץ מִצָרָיִם וְאָת-בְּתִּי 
אֲלֹהִי מְצָרָיִם ישְׂרם בָּאֲשׁ: ‏ ס 


esl 
הַדָּבְר אשׁר-הִיה אֲלירְמיהוּ אֵל כַּלַההַיָּהוּדִים הַישׁביטא‎ 
ל הֲישְׁבים בְּמנְדּלֵ ּבְתִהְפֲנְחֲס וּבָנֹף וּבְאֲרֵץ‎ 
פּתְרוֹס לַאמר: פה-אָמר יְהנֹה צְבָאוֹת ג אֲלהי יִשְׂרָאֵל אַתָּם2‎ 
רָאִיתֵם את הרעה אשׁר הבאתי עלהורתשלם וֶעל בל‎ 
: ערֵי רְהוּדָה וְהָנֵם חֲרְבָה הַיוֹם הַזה וְאִין בָּהֶם יוֹשֵׁב: מִפְני‎ 
רְעתָם אֲשֶׁר לעש להכעסני כֹכֶת לקטר לעבד לאלהים‎ 
4 אַחֲרִים אֲשֵׁר כא יָדָשוּם המַה אַתָּם וַאֲבְתֵיכָם: ְאֲשְׁלה‎ 
אַליכט אַת-בְּל-עבְדִי הנָבִיאִים הַשְׁפַּים לה לאמר אַל-נא‎ 
תעשו אֶת דְבר-התעבה הַזְאת אַשר שׂנאתי: ְלֹא שְׁמֶעגה‎ 
א"ה אֶת-אַזְנָם לשב מַרְעְתָם לְבְלָתּי קטר לָאלהים‎ 
אַחֲרִיִם: וַתּתֵּך חֲמָחִי וָאֲפי ותבער בְּשָרִי יְהוּדָה וּבְחְצות:‎ 
ירלס רַתהיינָה לָהֲר" בה לשממה ג כַיום הוה: ס וְעַתּה:‎ 
כָּהזאָמַר יְהוה אלהי צַבְאוֹת אֲלֹהִי שְׂראַל לְָמֵהּ אַתֵּם‎ 
עשׂים רְעָה דכה אַל"נפשׂתֲכם כְהכְרית לָכם אִישהרְאֲשׁה‎ 
שולל וְוֹנְק מִתּוֹך יְהוּדָה לבְלְתִּי הוֹתִיר לָכם שְׁאֲרִית:‎ 
ַהַכְעְסֹני בְמַעשׂי יְדיכם קר לאלהים אֲהֲרִים בְּאֲרֶץ‎ 
מִצָריִם אשַׁר-אַתָּם בְּאִים שג שֵׁם למע הַּכְרִית כָכָם‎ 


0.+ שַפרִירו ק'. 1 וּבָא ק'. 
Liber Jeremiae. 5‏ 
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? וּלמַען הֲיֹחְכֵם לַקַכָכֵה וּלהֲרְפָה לגי הְאֶרָץ הֲשְׁבַחְתם 
את-רָעוֹת אֲבוֹתֵיכָם וְאֲת-רְעוֹת ו מַלָכֵי הוה וָאֶת רות 
שיו וְאֵת רְלְתְכֶם וְאֶת רְעֵת נָשֵׁיכָם אֲשֵׁר עִטוּ בְּאֲרֶץ 
י יְהודָה וּבָחְצוֹת יְרוּשׁלם: לא דְכָּאו עד הַיֹם הוה רְלָא 
רָאוּ וְַאהכְכ בְתוֹרָתִי וּבְחְקְתִי אַשׁר-נָתַתּי לפְנִיכם וְלְַנ 
1 אַבוֹתַיכֶם: ס לכן פה-אָמר יִהּוֹה צַבָאות ג אֲלֹהִי ִשְׂראֵל 
?ו הֲנָנֵי שֵׂם פַנֵי בְּכֶם רעה וּלְהַכְרִית אֲתקַלהוְהוּדָה: והי 
אֶת-שַׁאֲרִית יְהוּדה אֲשַׁר-שַׂמו פניהָם לכוא רציה = 
לגור שֵׁם וְתַמוּ כל בַאָרֶץ מִצרָיִם פֿל1 בַּחָרֶם בַּרֶעב עמ 
מקטן עדיעלול בַחרָב וְּרֶעב ימתו וָהִי לאֲכה וּלָשַֹׁה 
נְכַקְלָה וּלְהָרְפַה: וּפִקַדְתִּי על הביט בָּאֲרֶץ מִצְלֹיִם 
4 כאֲשֶׁר פִּקְדָתִּי ו כם כַּחֲרֶב בַּרֶעב וּבַדבַר: וְכֹא 
היה פֲליט וְשׂרִיל לַשְאֲרִית הוה הַבּאִים לַנזר-שֵׁם בְאָרֶץ 
מִצַרָיִם לשב ו אֶרַץ הוה אַשׁר-הֲמֵּה מְנַשָׂאִים אֶת- 
נפשם לשב לֹשֵׁבָת שׁם כִּי לאהישובו פי אָסדפְלְטִׁים: ס 
טו וענ אַתיירְמִיהף להא נָשִׁים הִידעים כַיימְקְטׂרָוֹת נשִׁיהֵם 
כַאכהים אַחֲלֹים וְכְלהַנָשִׁים הְעמַדְות קָהֵל גדל וְלהֲעְם 
הושבים בְּאֲרֶץ-מצְרַיִם בְפְרְוֹס לַאמר: הַדָבֶר אֲשַׁר-דְברְת 
17 אלינ בָשֵׁם יְהוֹה אֵינֵנ שׂמְעִים אֲלֵיָ: כּי עְשׂה נעסה 
אַת-פּל-הַדְּבֵר ו אַשַׁרהיצא מפינו כקטר מִלכָת ת הַשׁמים 
והסיה-לה נְסָבִים כַאֲשֵׂר עְשִׂינ אֲנַחְנוּ וַאבתִינ מְלָכִינ 
ְשׂרִינֹּ בְּערִי ְהוּלָה ּבְחִצוֹת רְרּשֶׁם רכש בע-לחט והי 
צנ טוֹבֿים וְרְעה לא רְאִינּ וּמראַז חללנ: טר לַמְל ככֶת 
הַשְׁמַיִם וְהַסדְ-לה סָכִים חָסְרְנוּ כל יבַחָרֶב וּבְרְעֵב תַּמָנוּ: 
9 רְכִי-אֲנַחֲנ מִקְשָׁרִים לְמְלָכַת' הַשְׁמֹיִם ולהסך כה סכִים 
המִבַּלֶעדָי אֲנָשִׁינ עְשִׂינּ מה כְַּנִיט להְלַצְכֵה וְהפּך לה 
נְסכִים: ס הַּאמַריִרְמָיָהוּ אֲל-פַל"הְעם על-הג בְרַיִם על- 
ו הנְשִׁים וֶעל-כְל-הְעֵם הֶענִים אתו דָבַר לאמר: הלא אֶה- 
הַקְטר אֲשֶׁר קְטרְתָּם בְערי ְהוּדֶה ּבְהְצוֹת ְרְושַׁכֶם אתם 
וַאֲבוֹתֵיכם ה וְשׂרִיכֶם וֶעם הָאָרֵץ אֹתם זְכַר יְהוה 
רתעכה על-לםו: וְלאהיוּכל' הלה עוד לשׂאת מפְנִי רע 


9 ה' רפה. 


67 xa 45,5 _JEREMIA. Eventa post erpugnationem 


מַעְכְכֵיכֶם מִפְּנֵי הַתּוֹעְבֹת אֲשֶׁר עְשִׂיתָם וַתהִי ארְצכַם 
ַחֲרְכה לשמה : וְלקללה מַאִין יוֹשֵׁב כַּהַיוִם הַזָה: מִפנֵי'3: 
אֲשֵׂר קְטַרְתָּם ואר חֲטָאתְם ליהוה רְלָא לתל קול 
הוה וּבתְֹרָתוֹ וּבִהִקֹתָיוּ וּבְעְדוֹתָי לא הֲלַכְתָּם עליפ 
קָרָאת אֶתְכם הְרָעָה הַזְאת יום הַנָה: ס וַאמְריִרְמָיהנ 

ללה ם ואל ָלהֲכָשׁים שמש דְּבַריְהוה כַלהיְהוּלָה 
אֲשֶׁר a.‏ מִצְרַיִם: כָה אֲמַר יְהוֹה צַבָאוֹת אֲלי שראל- 
לָאמֹר אַתּם וּנָשִׁיכם וַתּדבַרְנָה בְּפיכֵם וּבִידֵיכם מִלַאתָם , 
לאמר עְשֵׂה כעשׂה אֶת-זְדְרִינ אֲשֶׁר נְלרְנו כקְטֵׁל לַמְלֹכֶת 
הַשַׁמַיִם לסב לה נָסְכִים הָקִים תִּקִימְנָה אַת-נְדְרִיבָם 
ְעשֵׂה תעְשׂינָה אֶת-נְדְרִיכֶם: | ס כב שׁמַעוּ דָבַרהיהדה 26 
ְלהוְהוּדָה הישְׁבִים בַּאֲרֵץ מִצָרָיִם הָנְנֵי נְשִַׁעְתֵּי בִּשְׁמֵי 
הַנָּדול אֲמַר הוה אֲסהיהית עד שׁמי נַקָרָא ו בְּפי ו פל- 
אִישׁ יְהוּדָה אֹמַר חי-אַדני יְהוֹה בלאר מִצָריִם; הֲנָכֶי ז2 

קד עליהם לרעה וְלָא לְטוֹבָה וְתמל כל-אִיש יְהולה אֲשֵׁר 
ְּארֶץ מִצְרָים בַּחֲרֶם וּבְרֶעֵב עד-כְלוֹתט: וּפְלֵיטי הֲרְבי 
ְׁבוּן מִאָרֶץ מִצְרְיִם אֶרֵץ יְהוּדה מְתֵי מִסְפר רְידְעּ כמ- 
שִׁאֲרִית יְהוּדָה הַבָּאִים לאַרֶץ"מִצַיט. לגור שֵׁם דְבַרְ-מִי 
יקוּם מִמנֵי וּמָהֶם: ה כָבָם הָּאוֹת נָאֲבהיָהוה כִּי-פקד9ג 
אֲנִי עליכם בַּמַקָוֹם הַָה כָמֶען תָּדְעוּ כִּי קוֹם יִקָוּמוּ דְבָרָי 
עליכם רקה ס פה ו אָמַר יְהוה הֲנָנֵי כתן אֶתהפּרְעה ל 
חֲפרע מלד-מִצֶרְיט בָנֵד אֲיְפַיר בד מִבַקְשִׁי נפְשׁ כאשׂר 
תי אֶת-צרְקיָהוּ מִלְדהוְהוה בְּד נְבוּכדְרָאצר מַלַדִיבָּבל 
אבו וּמְקָשׁ נפְשו: ‏ פ | 

פוה 4 

הַדַבָר אשֵׁר דַכָּר א הַכָּבֵיא אָל-בָּרְךָ בְּרריה בְּבָתְב א 
אַת"הַדְבָרִים הָאֲלָה על-ספל מִפִי יִרְמְיָהוּ בַּשׁנָה הַרְבֵעִית 
לָיהֲוֹקָים אהו מלך יְהוּדַה לאמר: כַה-אָמַר יְהוֹה: 
אֲלי וִשְׂרָאֵל עְבֵיף בְּרִידְ אֲמֹר אֲוֹינא לי כָּיהיספ: 
הוה יְגִין על-מַכָאבִי וְְַתֵל בְּאַנְתָחֵי וּמנוּחָה לא מִצֵּאתִי: 
ה ו תּאמַר אציו פה אָמַר יְהוה הַנָּה אֲשַר"בְנִיתִי אני הלס4 


ָאֵת אֲשַׁרנְעְתּי אֲני נֹתֲשׁ רָאֶת כַּלהָאָרֶץ הִיא: וְאַתָּהה 
B*‏ 


Pars nona: XLVI—LI הב היהו‎ 45,5—46,17 68 


תִּבקשכְךָ גְלנוֹת אל-תבקש פי הַנְנִי מַבִיא רעה עכ- 
ר נָאֶםהיְהיה וְנְתְתִּי לְךַּ אֶת-נַפְשְׁךָ לשכל על 
כְּלהַמּקְמוֹת אֲשׁר תלד-שׁם: ס 


le 
אשׂר הָיָה דְבר-יְהוה אֲלדורְמְיהוּ הַנָבֵיא על-הגוים:‎ 
למצלים על-חיל פרֶעה נכ מה מִצרַיִם אשֵׁר-היה על-‎ 
נְהַריפְּרַת בְּכַרְכְּמֵשׁ אשֶׁר הכה נְבוּכדְרַאצַרל מגך בבל‎ 
בַּׁנַת הְרָבִיעִית ליהויקים בְּן-ואשׁיהו מל ְהוּדָה: עְרְכֵ‎ 5 
מנן רְצֲנָה רבש ב אֲסְרִוּ הסּּסִים רֶעלל הַפְרָשִים‎ 4 
ְהְתֲיְצבְוּ בְּכוֹבָעִים מִרָק הרְמָחִים לָבְשׁוּ הַסרִינָיֹת : מִדְוּע‎ 
רְאִיתִי המה חַתִּים ְסֹגִים אָחוֹר וְנְבּוֹרִיהָּם יַכַּתּּ וּמִנְוֹס‎ 
כָסו לא הפנ מִגֵֹר מִסָּבֵיב נָאִם-יִהוה: אַל-יַנס קל‎ 6 
ְאַלהימַּלט הגור צְוֹנָה עלהיר ְהר-פרת של ְנמכג:‎ 
מִיהזֶה יאר רעלה כַכַהָרוֹת יתנע מִימִיר : מִצָרֹיִם יאר‎ ; 
עלה וְכַנהְרוֹת ותגעשו ָים אמָר אעלה אכסָּה-אָרֶץ‎ 
אבִידָה עיר וְישְׁבֵי בה: ענו הַסוּסִים וְהִתְהְלֹלָּ הְרֹכַם‎ 
ְצְאָוּ הִַּבוֹרִיִם כַוּשׁ ופוט הֹפֲשֵׂי מְגֵן ְלולים תפשׂי בְּרְכִי‎ 
ָשֶׁת: וְהיוֹם ההא כאדני יָהוֹה צְבָאוֹת ינם נְקֲמה לכב‎ 
מִצַרֹיו וְאֲכְלָה הֹרֶב וְׂבְעֵה וְרְנְתָהּ מִדָמַם כִּי זבה אָי‎ 
רהה צִבְאָוֹת בְּאֵרֶץ צפוֹן אַל-נְהַרפְרַת: עלי בכָעֶל ּקְחִי‎ 1 
אִין‎ : Ai צלֹי בְּתוּלֹת כַּת-מִצְרָי כַשַׁנָא הְרְבֵּית רְפאות‎ 
לד: שַׁמֶעְו גיט קונ ְצנְחְתך מלאה. הָאֲרֵץ כִּייְבֿוֹר‎ 12 
בְּכְבוֹר כַשְׁכ יִחְדָיו נִפְּכָ שׁנִיהֶם:  ס מֹדָבָר אֲשֵׁר דְבַר‎ 3 
הוה | אֲלהרְמַיָהּ הביא לְבוֹא נְבוּכדְרָאצַל מל בְּכֵל‎ 
לְהַכוֹת אֶת-ארֶץ מצריִם: הנידו בַּמִצַרֹיִם הַשׁמִיע מל‎ 14 
והַשְׁמִיע בְנף וּבְהְפַנְתְס אֲמְלוּ תצב וה כ כִּיהאֲכ‎ 
טו חֲרֶב סָבִיבִיךְּ: מִדְ נִסְחֲף אַבִּירִיךָּ לא עְמֹד כִי הוה‎ 
ג הֲדָפוֹ: הְרְבֵּה פושל סנפ איש רעה ַיּאמָרוּ קְוֹמָה י‎ 
ְנְשְׁבָה אַל-עגנן אָל-ארֶץ מנלדתנ מִפְּנֵי חֲרֶם הווֹנָה:‎ 
זג קרְא שֵׁם פְרְעֵה מַלְ-מצְרַים שָׁאין הֶעבִיר הַגוֹעד:‎ 
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1 יא התרה יה. 


69 4618-476 J b RE MIA. Adversus  gentes 


חֵיאֲנִי = כְאַס-הֲבֵך יְהוֹה צְבָאוֹת שְׁמוֹ כ כַּתָבוֹר בָּהֲרִים18 

בְברְמל ַּיִם יְבוֹא: לי גולה עשי-לך יוֹשֵׁבַת בַתדמצריִם 19 
ָינֹם לשמה הְיה וְַצְּתָה מָאִין יוֹשׁב: עְנכֶה יפה- 
יה מִצְרָיִם קרץ מִצַפוֹן בָּא בא: גַּב-שׂבִירָיהָ בְקְרְבָּה Moa‏ 1 
מרפק כֵי נִם-הֲמַּה הַפְנֵּ סו יִחְדֵּיו כא עְמָדוּ כי ם אֵידָם 
בָּא עְֵיהֶם עת פקְדְתם : קולה כַַחֲשׁ יָלֶך בִיבְחַיל יכ2 
רמות בָּא כ כַּחְטְבֵי עצִים: פרְתַו יַעְרָה נאַם-יְהוה ג 
ִּי לא ַָקר כִּי רבו מָאֲרְפָה רָאִין לס מִסְפַר: הבישה גג 
בּת-מצְרָיִם נַתָּנַה כְיֵ עם-צפוֹן : אֲמַר יְהוה צבְאוֹת אלהיכה 
ִשְׂראל הֲנְנֵי פוקל אֲלַ-אֲמוֹן מִנֹּא וֶעכ-פרעה ֶעל-מן מִצְרַיִם 
ְעל-אַל להַיהָ וֶעל-מְלְכֶיהָ וְעל-פּרְעֹה וְעל הַבְּמְחִים בְוֹ; 
ִָּתַתִּים ביל מִבקְשׁי נפשׁם וּביך נְבוּכִדְרָאצר מַלהְ-בּבל 28 
יִד עִבְדֵיר וָאֲחֲרֵיהבן תִּשׁכֵן כימי"קָדֶם נְאסיָהוה: פ 
רְאֲתֵה אַלהתִּירא עֲבְדֵי ועקב וְאַל-תֲּהת לשׂראַל פי הְנָני ז 
מושׁעך מַרָחוֹק וְאֶת-זרֶעךָ מַאֶרֶץ שׁבָיִם וְשָׁם יקוב וְשְׁקְט 
וָשׁאנֵן וָאִין מַחֲרָידוֹ ‏ ס אַתָּה אַל-תִּירָא עַבְדֵי לעקב 2 
נָאֲסיְהָה כִּי אִפְּךָ אֲנֵי פִּי אֲעֲשֵׂה כלה כל" ַגֹּיִם | 
אֲשֶׁר הַדַחְפִיךְ שַׁמָה את כאדאֲעשׂה כְלָה וְפַרְִּי 
למִשְׁפֿט ונקה כא אנק: ‏ פ 


ב 47 

אֲשׁר הָיִה דְברהיְהנה אֲליִרְמְיָהוּ הַנָבִיֹא אֲל-פֲּכְשְׁתִּיםא 
בְּטרֶם יִכָּה פרֶעה אֶת-עזָה: כה ו אָמַר יְהוה הַנַּה-מים: 
עלים מִצַּפוֹן וְהִיל לכל שוֹטף וְיִשְׁטְפו אֲרֶץ וּמְלוֹאָה 
עור וְשְׁבֵי בה זעק הֲאֲלם וְהֲישֵל פל וב הְאָרַץ 

מַקוֹל שׁעטת פרְסוֹת אַבִּירִיו מַרְעשׁ לַרְכְפֿו הֲמוֹן 13 aba‏ 
לאההפנַי אֲבוֹת אֲלהְּנִים מַרְפוֹן יִדַיִם: על-היום הַא: 
לוה אֶת-כְּלפלשׁתּים לְהכְרִית לְצר לצִידוֹן כל שיד 
עזך כֵּישׂדָר יְהוה a‏ שׁאֲרִית אִי כַפהר : בַאֶה ה 
קרְחֶה אַל-עזּה ִדְמְתָה אַשְׁקָכוֹן שְׁאֲרִית עְמְקָם עֲדמְתִי 
תּתְוֹדָדִי: הוֹי חֲרֶב לי הוה עד-אֲנָה לא תִשְׁקְטֵי הַאִסְפִי 5 


7 .+ מלא ו'. 


Pars nona: XLVI—LI והמיהו‎ 47,t—48,21 TO 


ז אֲל-תַּעְרֶךָ הַרְנְעִי וִדְמּי אִיךְ תּשקטי ויהוה צוְה-כה אַכ- 
ergs‏ וְאֲל"הוֹף הים שַׁםיַעְדָהו ‏ ס 


| מה 48 
א כָמוֹאָב כּה-אָמַר יְהוה צְבָאוֹת אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵכ הֲוֹי אלדנְבוֹ כֵּי 
2 שַׁדְדָה הבישה לַכְדָה קְרְיְתָיִם הבֵישָׁהּ המשב וְהַתּהּ אִין 
עול תְּהיָת מוֹאָב בְּחֲשְׁבּון הֲשְׁבֵו עבים רְשֵה לָכ וְנַכרִיתַנָה 
3 מִגְּוי : oS‏ תדֹמי אֲחֲריך תכך חֲרֵב: קל צִעְקָה מַהרוֹנִָם 
2 1 וְשֵׁבָר גדל : נשׁבָּרה מוֹאֵב השְׁמַיעו זְעקָה צלורים: כִּי 
מעלה הלחה בּבָכִי ועלה-בכי כִּי בְּמוֹרֶד חְרוֹניִם ak‏ 
8 צעקתשׁבָר שְׁמַעוּ: כְסוּ מלָט פְשׁבֶם וְתִהְיֵנָה כַערוֹעֶר 
7 בַּמִּדְבָר כִּי יען בְַחֲך בְּמעשִׂיֵךָ בָאָוֹצְרוֹיָ בּס-אַת תַּכַכדי 
5 רְיצָא כְמישׂ + בַּנכֶה הניר רְשְׂרֵיו יח : ויבא שרד אלל 
9 יְהוה: הנוציץ A‏ בֵּי נצֹא תִצא רעיה תֲהְיֵינָה 
י מַאִין יוֹשֵׁב בָּהֶן: אֲרוּר עשׂה מְלֹאכֵת הוה רָמִיהּ רָאֲרוּר 
גו מנע הַרְבְּ מדֵם: שׁאַנן מוֹאָב מִנַעוּרִין ר היא אֲל-שְׁמְלֹין 
לָאדהורָק מִכְּלֵי אֲל-פלי וּבגוֹכה ל לא הְכָךְ עכ"פן עָמַד טעמל 
עו וְרִיו לא בהי כ לו הנה יָמַיִם בַּאִים נְאֲסיִהּוה 
13 ְשלחתי-ל: צעים רְצַעְהוּ רְכָכִיר יריק וְנַבְלִיהם נפצוּ: ובש 
מוֹאָם מִכְּמְוֹשׁ כאשר"גשן בֵּית = מבֵּיתָאֵל מְבָטׁה זם: 
אִיך תָּאמרו גּבוֹרִים אנִחָנּ וְאֲנְשֵׁי חי למִלְחְמָה: שרד 
מוֹאָב רְעְרִיה עלה מָבְהַר בּהוּרִיו יָרְד לטכח . נאַס-הַמכךָ 
פיהה צכָאָוֹת שמו: קָרָוֹב אִיד-מוֹאָב לָבוֹא וְרְעְתוֹ מהֲרָה 
17 מאֲד: בדה כל ַּל-סָבִיבִי ול ידָעִי שְׁמוֹ אֲמְרוּ אֵיכָה נָשְׁבּל 
ו מַטה-עז מפל תַּפְאָרֶה: רָדֵי מִכְּבוֹד ישְׁבִי בַצָמָא ישְׁבָה בָּת- 
9 דִיבוֹן כִּי"שוֹדָד מוֹאָב עְלָה כך שֹׁחַת מִבְצרְְ: אֲל-דרְך 
עְמָדִי וְצַפִי יוֹשְׁבַת ערוער שאלידנס ְנַמלטה אֲמְרִי מה- 
כ ַהּיְתָה : הביש מוֹאָב כַּיחֲתָּה היכיכ: זעק הַגְּיד בְאַרְנוֹן 
כ דד מואָב: וִּשְׁפַט בא אֶל-אָרֶץ הַמִיֵׂר אָל-הלוֹן וָאָמ- 


4.צצשיריה ק/. ‏ 5.הלמִיתק. ז.כְמוֹשק. .ועו יחו ק'. 
8 רּשָבי ק'. ‏ 20. היליכו ק'. .dומו‏ וזעקוּ ק'. 
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וְהְצה וְעַל"מוֹפַעֵת : וֶעל-דיבון רעל-נבו | 4 ְבְלָתיִם:: 22 
ועל- ל-קְרְיְתַיִם ועל-בית מל וְעלְבֵית ת מִעוֹן: ֶעלהקְריות תג 
רה על לער אָרֶץ מוֹאָב הְרָהקוֹת וְהַכָרכוֹת: 
ננדעה קרְן מוֹאָם זר נִשְׁבָרָה נָאָם יְהּוה: הַשְׁבִּירָהוּ כִּי ל 
עֲלַהרְהוה הריל רְסְפק מואב בְקָיא רָהְיָה לַשָׂחק גם-הוא: 
רְאָם ו לוא הַשׂתק היה כ יִשְׂראַל אָ"בַננָּבִים כמצאה בי= 2 
מְדִי דְבְרִיךְ בו תּתְנוֹדֵד: עוְבוּ ערִים רְשֵׁבַנף בסלע שבי 28 
מוֹאָב היו כְיוֹכה תּקנן בְעָכרִי פַיפחַת: שְׁמַעְנוּ בְאוֹן"מוֹאָם 29 
ַּאָה מָאֶד גָּבְהָוֹוּנְאוֹכָי וְגַאֲוְתוֹ רָרֶם כב: אנ יִַעְתִּי נָאִם- ל 
הוה ְרְֹ רְלָא-כן ביר לאדכן עשׂף: על-כ: עלהמואֲב 31 
אייל ּכְמוֹאָב כְָּה אָזעק אָכ-אַנָשׁי קיר-חֲרָ יהְנָּה : מִבָכֵי ג 
ַעְנּר אֲבְכָּה"פּך הַגפן שִׂבְמָהּ נָטִישׂתיִךָ עברו ים עד יִם וער 
ָבֶער על-קיצך עַל-בְִירֶך שׂדד נָפל : וְנָאֶסְפה ִׂמָחָה גיל 33 
מִכַּרְמל ּמַאֲרֶץ מוֹאֵב ה מִיקָבִים הְּשִׁבַּתִי ְאודרָד הידד 
הידד לא הידד ִנעְקֶת חֲשְׁבּוֹן עד-אַלעה : עדיה נַתנוּ 
קולם מִצֹעַל עד-חרננם עְנְלֹת שלְשִׁיּה כִּי גס"מי נִמָרֹים 
לַמְשׁמוֹת יְהִי: רְהַשְבַּתִּי כמוֹאֲב איהה מעלה בָמָה לה 
ּמַקָמִיר לאלד תיו: על-פן לֹבֵּי כמוֹאָב כַּחֲלכִים יהמה וְלַבֵּי ג 
אַל-אֲנְשֵׁי קִיר-הֲרָשׂ כַּחֲלִילִים ָהֲמַה עליפן ַתָרֶת לְשֵׂה 
אֲבָדוּ בֵּי כל-ראש קָרְהָה וְכְלקְן רעה עכ Ron‏ ְדָדֹת :3 
ְעלמַתֲניִם שׂק: על כַּל-פנוֹת מוֹאָב בְרְהְבֹתִיה לה מִסָפד 38 
כִישְׁבַרְתִּי אֶת-מוֹאָב כְּבְֵי אִיןהחֲפץ בו נָאִמהיהה : אִיךָ 9 
התה הילילו אִיךְ הַפְנָה-ערָף מוֹאַב בוש ׁוָהֲיָה מוֹאָם להק 
וְלַמחֲתּה כְלהסְבִיבִיר: ס כי-כה אָמָר יְהוה הנֵה כנשׁר מ 
ִדָאֶה ופרש כְנָפֵיו אֲל-מוֹאָם: נלמדה. הַקָריוֹת רְהמִצִדות :4 
נתִפשׂה וְהְיָה לב גּבּוֹרֵי מוֹאָב כַֹּם הַהוּא כָּלֶב אֲשֵׁה 
מְצַרֶה: וְנָשׁמַד מוֹאֵב מֶעם כִּי על-יְהוה הַבְדִּיל: פד רפת ;1 
ְפַה עליך יוֹשֵׁב מוֹאָב איהה : הֲנִיס מִפְּנֵי הפחד יפל 44 
אָל-הַפחת וְהֶעלה מן-הפהת לכל בּפַה פִיאֲמִיא אֲכִיה 
אָלמוֹאָב שֵׁנָת פִקְדָתֶם נאִמ-ְהוה: בְצֵל הַשְׁבוֹן עדי מִכָחַ מה 


4 מיפעה ק. ‏ זג.ויתיה ה/. 81.פלוֹק. 38.צכלוק. 
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נָסִָיִם כִּיראֲש יָצֵא מַהֲשְׁבוֹן וְכָהְבָה מִבֵּין סיחון ותאככ פְּאֶת 
48 ואב קד ְנֵי שְׁאוֹן: אוֹי-לךָ מוֹאֵב אֲבַד עט"כְּמוֹשׁ כָּי- 
קתו בָנֵיך בְּשֵׂבִי וּבְנֹתִיךָּ בַּשַׁבֵיה : וְשֹׁבְתִּי ְׁבְוּת-מוֹאֲב 

בְּאחֲרִיה הַיּמִים נָאדיְהוה ד"הָנֶה מִשָפַט מוֹאָב: פ 


מ 3 
א כַבְנִי עמוֹן בה אָמר יְהוה הֲבָנָים אִין כָישְׂרְאַל אָהיוֹרֶשׁ אִין 
2 לו מלוע ורש מַלָכּם אֶת-ַד וְעמוֹ בְערְיו יְשֵׁב: לָכן הנה 
מַים בָּאִים נָאִםהיְהוה ְהַשׁמַעתִּ אַלהרבת בְנִיען תְּרוּעת 
חמה וְהְיְתָה לתל שְׁמָמָה וּכָנֹתִיה בַּאֵשׁ תִּצתְנָה רְיִרְשׁ 
3 ִשׂרְאֵל אַתהיְשִׁי אָמַר יְהוה; : הילילי חְשׁבוֹן: בי ׁרְרָה-עי 
צְעַקְנֶה. בְּמֹת רַבָּה הַנרְנָה שקים סְפֹדְנָה וְהתְשֹׁטשנָה 
4 פנדָרוֹת כי מל כִגולה כ כָּהֲניו וְשְׂרָיו יַחָהִיר: מה- 
תתה למל ַּעַמְקִים זב עִמֶקֶףְ הַכָּת הַשׁוֹבַבָה הַבְטְחָה 
באַצְרֹתִיהָ מִי ִבוֹא אֲלֵיז הננ ממא עך הד נָאֲבאֲדֹנִי יְהוה 
צָבָאות מִבְל-סְבִיבְְ ְנַדַּהָתָּם איש לַפְנָיו וְאִין מְקבָּץ לַנֹדד: 
6 ְאַחֲרִי-כן אֲשִׁיב אַת-שְׁבוּת בָנִהעמוֹן נָאסהיְהוָה: ‏ פ 
ז לַאֲדוֹם פה אָמֵר יְהנה צבְאוֹת האִין עד הכלה חן 
אֲבְדָה עצה מִבְּנִיִם נִסָרְחָה חֲכְמָתם: נְסוּהְפֲנו הַעְמֵּקִי כְשֵׁבֵת 
שבי דֶדֶן כי אִיד עֵשׂו הֲבָאתִי עְכִיר עת פְקדתיו: אִם-בּצָרִים 
באו יכ לא ישאר עול לות אַטהננבִים בלה הֲשְׁחִיתן דים: 
י פי אֲנֵי חְשִׂפְתִּי אַתעֲשׂ טיתי' אֶתמִסְתָּרְיו וְנָחְבֵּה לא 
11 כל שְׁדָד זרֶעוֹ וְאֲהִיר וּשְׁכַנִיר וְאִינְכּ לַזְבָה : ימי אֲנִי 
?ו אֲהַיָּה וְאַלְמְנֹתָיך עי תִּבְטְהוּ: ס כייכה אָמַר יְהוה 
נה אַשֶׁר-אין מִשְׁפמׂ לַשְׁתוֹת הכוס שָׁתִו יִשַּׁ וְאַתָה 
ו הוּא נָקֹה ִּנתָה לא תכה כִּי ָׁהָה תִּשְׁתָּה : כֵי בֵי נִשבַּעְתִ 
נְאַם-יְהלה כָיהלַשַׁמָּה לְחֲרְפה לָהָרֶ וְלַקְלָלָה תַּהְיָה בַצָרָה 
14 בְלֹעְרִיה תְהְינָה לְהֲרְבְוה עֹלם: : שמועה שַׁמַעְתִּי מִאֶת 
היה וְצִיר בגוֹיִם לוה הִתִקבְצו ובאו עלַיה קמ 
5 למלהֲמַה: הנה קְטן נָתִתִּיבַֹּיִם בְּזְי באֲדֶם: תפצ 
הֲשִׁיא אתְך זְרון לצך שכני בְּנְִי הע נ תֹּפְשׂי מָרָוֹם גּבְעה 


= 


SS 


v. 2‏ פתת באתנה. 
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כַיתֲנְבִיה ַנָשֶׁר קנ מְשֵׁם אוֹרִידְךָ ו נָאִםהיְהוֹה: וְהֲיְתֵהז 
אֲדָום ָשַׁמָה פל בָר עה ; ישׂם וְיִשֶׁרְק על-כּל-מ: כּוֹתָה: 
כָמַהְפ כת סָדם ועמרָה שְׁכָנִיהָ אֲמֵר יְהיָה לאדושב שֵׁם איש 
רְכָאהינוּר בה בןדְאֲדֵם: הכה כְּארְיָה יכה מִפַּאָוֹן הירֶדֵ אֲלָ= 19 
נה אִיתן כִּיארְֵּיעָה אֲרִיצנוֹ מַעְבִיהְ וּמִי בָחֲוּר אֲכֶיהָ אָפקָד 
בִּי מֵי כְמוֹנָי ּמִי עפ ומִיחזה רלה אֲשֶׁר יעמד כַפְנִי: 
כפן שמש עצתדוהוה אֲשׁר ועץ אֲל-אֲדּוֹם ומח שְׁבוֹתִיר כ 
ֲשֶׁר חְשֵׁם אֲלהיְשְׁבֵי תֵימָן אֲסֹלָוֹא יִסְחֲבוּם צעִירָי הַצאן 
אֲדכָא ישִׁים עליהם ְרָהֵם: מקוֹל כַפְלַם רעשה הָאֲרֶץוי 
צִעְקָה בְּי"סוּף נִשָׁמֶע קוכה: נָה כנשׁר ועלה וְידְאַה 2 
רְיִפְרְשׂ כְנָפִיו על"בצְרָה וְהָיִה לב דורי אֲדום בַיוֹם הֲהוּא 
כל אשת מְצְרֵה: ‏ פ 
לְדַלֲשׂק כוֹשׁה חֲמַת וְארְפַד כַּיהשְׁמַעה רעה שׁמעו נְמב3 
ביִם דְאנֹה השקט לא יוכל: רפתה דפק, הִפֲנָתֶה לְנס4ג 
וָרְטט י הַחֲויקָה צרָה וחבלים אחותה פְּיוֹלדָה: אִיך לא-כה 
בה שיר תָּהְלה קרות מְשׂוֹשֵׂי: לכ יפלו בהוּריה בְּרְחֲֹתִיה יי 
וכָל- אַָשֵׂי הַמלחֲמָה יד בַּיוֹם הַהוּא נָאָם יְהיה צבָאוֹת : 
ְהֲצַתִּי אֲשׁ בְּחוֹמַת דַמָשׂק וְאֲכְלָה אַרְמְנוֹת בְּורהֲדְדוֹ פ א 
לקדר ו וַּממלָכוֹת חָצוֹר אֲשֶׁר הפה נבוּכדְרָאצור מֶלדֶ-בְּבל : 
פה ר הוה קָוּמו Er‏ ר רְשׁדדֵּ אֶת-ב נים 
שא a‏ קרא עי ליהם מְנר מסְבִיב: סג די מָאֹד ל 
הַעְמִיקּ לְשׁבֵת שְׁבֵי חצור נָאֲס-יָהוה כִּיהיעץ עֲלֵיפם 
נְבכדְרָאר מכ לבבל עצה וְחֲשֵׁם עליהם מהֲשְׁבה: קהונג 
עי ל אהי ליו יוֹשׁב לָבֵטַח. נְאֲםהיְהיה לאדְלְתים רְלָא- 
בְרִיח כו בָּדֵד ושפני: וְתִי גְמַפֵיהֵם לכז רהמון מִקְניהם ג 
לשל תֲרְתִים לַכַל"רְוּת קצוּצי פאה וּמִכַּל-עבְרָיו אֲביא 
ַת-אֵידֶם אדוְהוה: וְהֲיְתָה חֲצוֹר למעוֹן תכָים שְׁממַה 33 
עד-עוכם לאהשב שָׁם איש לאהינר בה בַוְאֲדֵם: ‏ פ 
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אֲשׁר היה דְבַרהיָהוה אלַהירְמְהו הַנָבִיא אֲל-עולם בּרָאשִׁית 34 


8 .ו תֲחְכָת ק'. ‏ 28. יתיך ו'. 30.צ עליבם ק. 


Pars nona: XLVI—LI והמיהו‎ 49,35—50,12 TA 


לה מִלָכְוּת צִדְקִיָה מִכדְהיְהוּדָה לַאמר: כַּה אֲמַר יְהוֹה צִבָאוֹת 
6 הננ שׂבָר אַתקֲשֶׁת עֵיכֶם רָאשִׁית גְּבוּרְתָם: וְהַבָאתִי 
אֲל-עִים אַרְבֶּע היוה מאַרפּל קְצוֹת הַשְׁמֹיִם וְרְתִים 
לטל הְרְתוֹת הָאֲלָה וְלֹאהיָהְיִה הגוי אשׁר לאדבןא שֵׁם 
זּכְרְּחֵי עוֹלם: רְהִהְפַּתִּי אֶת-עֵישֵם לַפְנֵי אֲיְבֵיחָם וְלַפנִי : 
מִבַקָשֵׁי ַפָשֵם וְהֲבָאמֵי עליה הט י רעה אֶת"חֲרָוֹן אַפִי 
איהה וְשַׁלַתָפֵּי אַחֲרֵיהָם אַת-הֲחֲרֶב עד פלוֹתי אוֹתֵם: 
ְשַׂמְתִּי כִסָאִי בְעֵילִם וְהַאֲכַדְתִּי משֵׁם מַלֶךְ וְשׂרִים נָאִם- 
פיְהוה: רָהָה י בְּאחֲרִית הנמים אֲשׁוֹב אֶת-שְׁבית עִילָם 
נָאֲסוְהוה: פ 
; ב 0 
א הדָּבֶר אֲשֶׂר דְבָּר היה אֲכ"בְּבָ אכדאָרֶץ פַּשְׂדִים בְּיד רְמְיָהוּ 
? הַנָבִיא: הַגֵידּ בַגיִם וְהשׁמִיע וּשׂאוהנס השְׁמִיעוּ אַל- 
ֲּכחֲד אֲמָרו נְלְָּדָה בָבָל הביש בל חֶת מִרֹדֶך הביש 
ג עצבה חֵתי גלוּליה: כִי עְלָה עְטִיה גי מִצפוֹן הוא-ישִית 
אֶת-אַרְצֵתּ לְשַׁמֿה וְלֵאְהֲיָה וֹשֵׁב בה מַאֶדָם וְעד-בְהֲמֵה 
4 כ הְלָכוּ: במים הְהמַה וּבְעת הַהִיא נְאֲםיְהוה יבא 
בניהישׂראל הֲמַה וּבְנִי"יְהוּדָה יַחָדַו הְלוֹך וּבָכו ולכי וְאֶת- 
יְהוה אֲלְהֵיהָם יבקש: צוון יְשְׁאֲל דרֶךָ הנָה פְּנֵיהֵם באו 
כ אֲל-יְהוה בְרִית עֹכם לָא תשׁכה: ס ב אֲבְדות 
הָיֶה עמֿי רְעֵיהֶם התָעוּם הְרִים שובב'ם מִהַר אֲלִבְעָה 
ז הלכו שַׁכָה רְבְצִם: פל"מצאֵיהֲם אכטום וְצרִיהָם אֲמָרְ 
לא נָאָשַׁם תחת אשַׂר חְטְאָ ליהוה נוה-צדק מִקָנָה 
8 אֲבוֹתֵיהֵם יְהוה : ס (ַדּמִוֹךְ בבל רּמַאָרֶץ כַשְׂדִים יצָאו 
הי כְּשַּדִים לפנִי-צאן : כִּי הֲבָה אֲנכי מעִיה ומעלה על- 
בבל קְהַלחנֹיִם גדלים מַארֶץ צפון וֶערְכ לה משֵׁם כ 
י חֲצֵי כַנִבוֹר מַשְׁפֵיל לא יִשׁוּב רִיקם: רְהיָתָה כַשׂדִים לגל 
1 כל-שלליה יִשְׂבּעו נָאֲםיְהוֹה: פֵי תשמח כֵי תעל שס 
ענַחֲלָתִי פִי תְפּשׁי פענלה דשא וְתְצְהֲלו כַאַבִּירִים: בושׁה 


ה 


4 


6 .+ עָיכֶם ק'. 9 אשִיב ק/. .ולו שָׁבוּת ק'. 6 היק 
.ו שובבוּם ק. 8.ץצאוּק'. 11. תשמחו ק'. .ולו תעלזוּ ק'. 
id.‏ תפושר ק'. .dועו‏ ותצהלו ק. 


7595 50,1230 JERE MIA. Adversus gentes 


אֲמָּכָם מָאֹד חֲפְרָה וֹלדְתָּכם הֲנֵהּ אחֲרִית גוֹים ִדְבָר ציָה 
וערכה: מקצף וְהוה לא תֲשֵׁב וְהֲיְתָה שִׁמָמַה כִּלָה פל ג 
שבר על-בבל יְשֵׂם וְישֶׁרְק על-ל-מפותיה: עְרְבוּ על-בבל ו4ג 
סָבִיב ְּל"דרְכי קְשֶׁת אֲליה אַל-פתֲמל ֶליחץ ִּי 
בִיהוה חְטַאָה: הָּרִיער עליה ; סְבִים נַתְנָה ינפלו אֲשׁוֹיתִיהָ שו 
כהֲרְסוּ חֲוֹמוֹתָיהָ פִיֹ קְמַת יְהוֹה היא הִנָקָמוּ בָהּ כּאֲשֶׁר 
עִשׂתָה ץע שכה: ַּרְתֵוּ זע מִבָּבֹל וְתפֲש מִנַּל בְּעֵת קְציך 1 
מִפנֵי חרב יונה אַישׁ אָל-עמו יפכ רְאִישׁ לָאֲרְצוְֹנסוּ: ס 
שה פְַזּרָה יִשׂרָאֵל אריות הֲדִיחוּ הְרָאשׁוֹן אֲכָלו מל זו 
אַשׁוּר וְזָהּ הָאַחֲרוֹן עצמ נכוּכדְרָאצַר מַלֶךָ בֵל כָכן 18 
כה-אָמר יְהוֹה צְבָאוֹת אֲלֹהִי יִשְׂראֵל הַנָנִי פקד אַכ- 
מלך בָּבְל ְאָל-אַרְצֹ. כַּאֲשֶׁר פקדתי אָל-מַלֶך אַשׁר: רְשׂבַבְתִּיפג 
אַתיְשְׂראֵלֹ אַל-נְהו רְרְעה במ ְהַבְּשְׁן וּבְהֵּר אֲפְרְיִם 
הלער תשׂבֵּע נַפְשוֹ: בַּיָמִים הֲהֵם וּכְעַת הפיא נָאֵם- כ 
הוה ; יִבְקָשׁ אֶתהענן יִשְׂרָאֵל וְאִינפ ר_אֶת-חַשָאת יְהוּדָה ְלָא 
תִמַצֵאינֵה כֵּי אֶסְלה לאר אַשׁאִיר: ס על-הָאָרֵץ 21 
מִרָתיְם עלה ליה רְאֲלהוֹשְׁבֵי פְּקָוֹד חֲרֹב וְהַחֲרֵם אַחֲרֵיתָּם 
נָאִמהיְהוה וְעשֵׂה ָּכָל אֲשֶׁר צויתִיךְ: קול מִלְחֲמה ג בְּאֲרק 29 
ְׁבַר גדל : אֵיך נַנְדּ השַׁבֵַר פטִישׁ לההארֶץ אִיך היחה 23 
לשמה בבל בֹּיִם: יִקְשְׁתּי לך וְנם-נלכדָ בְּבל. ראת לא24 
דֶעת נמְצַאת וְנִם-נָתְפַשֹׂתָ כּי ביהוה הַתִגְרִיתְ: פתַה יִהּוה כה 
אַת-אוֹצָלו ויוצָא אֶת-ָלֹי זַעְמוֹ כּימִלאכָה היא לאדנ 
הנה צְבָאוֹת בַאָרֶץ פּשֵׂדִים: באוכה מקץ פּתֲחוּ מאבסיף ג 
סלו כמו-ערמים וְהחֲרִימוּה אַל-תָּהִיילָהּ טַאֲרִית: חרבג:ג 
כְּל"פריהָ ירד לטבח הוֹי עלֵיהָם כִּיבָא יוֹמָם עת פְקדְתֶם: 
קול נָסִים וּפְלֹטִים מאֶרֶץ בְּבֵל לָהַניד בַצוֹן אֲתינקמת 2 
הוה אלטינו נִקְמַת היכלו ג ס השמיעו ה | 99 
רַבִּים כַּל-דְרְמֹי קָשַׁת הֲנ עליה סָבִים אַלחיְהִי-* פְלֵימׂה 
שלמו=לה כְּפְעְלה ָפל אֲשֶׁר עְשְׂתָה עשׂו-לה כֵי אַמ- 
הוה זה אַלקְדָישׁ יְִׂרְאֵל: לכן יפל בחורה בּרְחֹבתיה ג 


5 . אֲשְׁיוֹתִיהָ ק'. 9. כה קרי ולא כתיב. 


Pars nona: XLVI—LI יהמיהו‎ 50,380—51,2 76 


ְבְל"אַנְשִׁי מִכָחַמְתָה ידמו בַּיוֹם הַהוּא נְאֲסהיְהוה: ‏ ס 
1 הננ אֲלֵיך זָדוֹן נְאַסאֲדֹני יְהוה צִבְאוֹת כִּי בָּא וֹמָךָ 
פעת פְקְדְתִיהְ: ְכָשֵׁל זה וְנָפֹל וְאִין לו מִקִים וְהצַתי 
אש בְּעְרִי וְאֲכָלָה כל-סְבִיבֹתִיו: ס מה אֲמר יְהוֹה 

צַבָאוֹת עטוקים היראל בנִידוְהוּדָה יִהְדֵּי וכְל-שׂבֵיהָט 

הַהֲזִיקי כם מָאנ שׁלָחֲם: פֿאַלם ו הַזְק וְהנה צְבָאות 
hw‏ רים יריב אֶת-רְיבָם כָמֶען הְרְגִּיע אַת-הָאָרֶץ וְהַרְגֵיז 
לה שבי בבל חרב על"כַּשְׂדִים םהה וָאֲלהישְׁבֵי בל 
רְאֲכ-ְׂרִיהָ וְאֲל-חֲכמִיהָ: מה אֶל-הֲבָּדִים וְנאֲלוּ חֲרֶב 
ג אֲל-נְבֹרָיָ וְחֲתּּוֹ הֲרֶב אָל-סוּסין ְאֲלרְכב וְאֲל-פָמ- 

הֶערֶב אשר בְתוֹבָה הָי לְנָשִׁים חֲרֶב אָל-אוֹצְרֹתִיה ג וּבְגְזרּ: 
8 חרב אֲל-מִימִיה יבש כִי ָרֶץ פְסְלִים היא ּבָאִימִים 
פיְתָהללּ: ס ככ יִשְׁבָו ציים אֶת-אֲיִים וְיִשְׁבוּ בה בִּנָוֹת 

יענה וְלאתֲשֵׁם עוֹל לצה ְלָא תשׁכון עד-דוֹר וְדֹר: 
ב כְּמהִפָּכֵת אֲלֹפים אֲתדסְלִם וְאֶת-עמֹרָה וְאֲת-שְׁכַנִיהָ נָאם- 
1 הוה לאהישב שָׁם אִישׁ רְלאדינזר בָּהּ בָּדאֲדֶם; ס הנה 

עם בָּא מִצַפוֹן וְגֵיי פְדוכ המָלָבִים רבּים יר ורְכָתי 
42 ארֶץ: קת וְכִידן יחֲזִיקו אֲכְזרִי המה גוא רַחֲמוּ קוֹכָם 

ַיִם יָהֲמֹה וְעַל-סוּסִים יַרְכָבוּ ערוּך כָאִי למלָחֲמֹה 
עי בְּתיבְּבְל: שׁמַע מִלהיבְכְל, אֶתשְׁמֶעם וְרְפִוּ יָדֵיר 
4 רה החזיקת: הו חיל פיודה: הנה כַּאריה יכה מִנְּאוֹן 
הירד אֲל-נְוָה אִיתָןֹ כִי-אַרְנּעה ארְֹצָם מִעְמיהָ וּמַי בְחוּר 
אֲליהָּ אֲפְקד כּי מֵי כְמוֹנִי וּמִי וֹעְדָכי ּמיהזָה רעה אֲשֵׁר 
מהעמד לפני: ס לָכ שְׁמָש עצת-יה{ה אֲשֵׁר וֶעץ אֲל-בְּבָל 
מחְשׁבוֹתֵיו אשֵׁר חֲָשֵׁב אל-אֲרֶץ ַשְׂדִים אֲלָא יִסְחֲבוּם 
פצעירִי הַצאן אֲלָא יָשִׁים ליה נָנֵה: מִקוֹל נַתִפשׂה 
בָבָל ַרְעשֵׁה הְאָרֶץ וּזעְקָה פיִם נִשָׁמֶע: פ 
נא 4כ 


א פה אָמַר יְהוה הֲנֵנִי מַעִיר עבק וָאֲלהישְׁבֵי ap.‏ קְמִי רוח 
2 מִשְׁחית: רְשׁכַ- חי לבָבֲל זָרִים וְזָרוּת רִיבקק1 אֶת-אַרְצַה כִּי- 


4 .+ אריצם ק'. 


(i AES 23 JERE MIA. Adversus genes 


היו כָיהָ מִסָּבִים בְיָוֹם רעה : אַלזידְרֵךָ ילרך רד wpתi‏ 3 
אמות בְּסְרְינוֹ ְאַל"תַּחֲמְל: בחרה הַחֲרִימוּ כְּל- 
צַבְאה: וְנַפלּ חֲללִים ְּאָרֶץ פַּשְׂבִים וּמְדְקָרִים בְּחֲצוֹתָיה :+ 
בי לאדאַכמְן ישְׂראַל רִיהוֹדָה מַאֲלֹהִיו מַיִהּיָה צְבָאוֹת כֵּיה 
אַרְצַם מַכָאֵה אֲשֵׂם מְִדָוֹשׁ ְִרְאֲל: נָסוּ ו מִתֵֹּךָ בבל : 
ּמַלָטן איש נפש: לט ונה כִּי לת נתָמָה היא 
ליהנה גמוּל הְוּא מְשַׁנֵם לה: כ סהזְהָב בֵל בּיִדהיהוה ז 
מִשַׁכָּרֶת ְּלהָארֶץ מֲוִינָה: שת גול ole‏ הככ גֹיִם: 
פתָאם נִפָה בְבָל רַתִּשַׁבֵר היליל עשיה ה קָחֵוּ צָרִי לְמַכַאובה 8 
אי תרְפא: רפאנו אֶת-בְּבֵל רְלָא רְפתה עִנְבוּתָ וְנֵלףפ 
אִישׁ לְאַרְצו פי-נָנֶע אֲלַ-הַשַׁמַיִם מִשְׁפְּטַה וְנְשֵׂא עד-שְׁחְקים: 
הוֹציא ה ז אֶת-צדְקְתִינוּ באו וּנִספרה בְציוֹן אֶת-מעשׂה י 
יְהוה אֲלְהִינוּ: ס הברה החצִים מלֹאו השַׁלְטִים הער גג 
נהּוֹה אָתדרוּה מִכָכי מַדֵי פי עַכ"בְּבל מִזְמֵתוֹ לְהַשְׁחִיתָהּ 
ִּינְקֲמת יְהוה היא נִקְמֵת הֲיכְל: : אֲל"חוֹמֹת בבל טאו-2: 
נס הַחֲזִיקו הַמִשְׁמַר הְקִימוּ שַׂמְרִים תָּכֵינוּ הֲאֲרְבִים כִּי 
ַס"זָמם יְהוה פֿס-עשׂה אֶת אשַׁר-דְבַּר אָלהישְׁבֵי בְבֵל: 
שׂבנְתִּי * על-מים רַבִּים רְכַּת אִוֹצָרֹת בָּא קצָך אֲמת בּצָעְך :ו 
נִשְׁבַּע יְהוֹה צְבָאוֹת נש כי אֶמהמַלֹאתִיךְ אֲדָם פילק:ג 
רְעֲכֶף שיר הידד פ 

שה ג צכץ בח מַכִין הבכ בְּחֲכְמָו וּבַתְבְוּנָתִוֹ נָטה טו 
שְׁמָיִם: כָקוֹל תו הֲמוֹן מַיִם בַָּׁמַיִם רעל נְשׂאִיִם מִקְצָה 16 
אָרֶץ בְּרְקִים כמטְר עְשֵׂה ויוצא רָוּחַ מאצְרֹתִיו: נבְעֶר בְּל- זו 
אָדָם מדעת הביש כל-צרֶף מִפסל כִּי קר נִסְכְּו ְלֹא- 
רוח בָּם: הֲבֵל המה מעשׂה תַּעְתעים בְּעת פְּקָדָתָם יאבדנ; 18 
לא כאלה חק עקוב כִיהיוֹצר הפל הא וְשַׁבְט נחֲלתוֹ טג 
יְהוה צְבָאִוֹת שְׁמוֹ: ‏ פ 

מַפַּץ-אַתָּה לי פֵלֵי מִלָחֲמָה וְנַפַצְתִּי ב גײַם וְהִשַׁחֲתִּי כ 
בִהָּ מַמלָכוֹת : וְנַפַצָתִי ב סיס וְרְכְבוֹ וְנַפצָתִּי בְךָּ רכב 21 
וְרְכָבוֹ: וְנָפַצַתִּי בְךְּ אִישׁ וְֲשֵׂה וְנְפצַתי ב זקן רער 22 
וָנַפַצַתִּי בְךְ בַּהִוּר ובתולה : וְנָפַצתִּי בְך רעה וֶערְר234 


v.3רך:‏ דד כתוב ולא כרר: v.83‏ רתרר ר'. 9 מכא ו'. 


Pars nona: XLVI—LI יהמיתהו‎ 51,2342 TB 


ְנַפַצְתִּי בְךָּ אֲכָּר וְצמְדְי וְנפִצְתִי תּ ֲהָוֹת וּסְננָים: 
כה עו ב לעיניכם ָאֶם הוה : ס הנל ָלָיףּ ה 
הַמשַׁחִיה נאסהוהוה הַמַשְׁחִית אֶת-כְּל-הָארֶץ וְנָטֵיתִי אֶת- 
ידי עליך ְנְעפִיך מן-הְַלָלִים ּנְתַתִּיךְ לָהֵר טרפה : 
רהימ ממ אֲבֵן כַפְנָּה רָאֲבֵן לְמוֹסדָוֹת כַישְׁמֲמוֹת 
:2 עֹלם היה נְאבהיהוה: שְׂאוּ-נְס בְּאֲרֶץ תּקֶעוּ טוֹפַר 
ַּנִם קש ליה פײַם הַשְׁמיעוּ עליה מִמְלְכָוֹת ארְרט 
מִנִי וָאַשְִׁנְוֹ פּקָד עליה טְפסר העלוסוס כְּילק סְמַר: 
קדו עְלִיהָ גַם אֶת-מַלְכי לי אֶת-פְהוֹתִיה וְאֶת-בְמ- 
פסְנְנת רְאֶת כְּל-אָרֶץ מִמִשַׁכְתוֹ: ותְרְעֵשׁ הָאֲרֶץ וַתָּחֲb‏ כ 
קמה על-בְבָל מִחֲשְׁבוֹת יְהוה לפֿוום אָתאָרץ בבל לשמה 
ל מַאִין וֹשׁב: חְדְלֹ בי בפל כָהְלָחֵם יְשׁבו בַּמִצָדוֹת 
תה נְבוּרְתֵם הֲי לנָשִׁים הֲצִיתי מִשְׁכְנֹתִיהָ נִשְׁבְרְ 
בְרִיחַיה: בץ לקמרַאת-רץ ‏ ירוץ ומניד לַקְרָאת. מַגִיד להנל 
= למלך בבל כיהנלכדַה עִירוֹ מִקְצַה: וְהַמַעְבּרוֹת נַתְפֹשׂ 
וְאֶת-הָאֲנמִים שׂרָפִי בְאֲשׁ וָאֲנְשֵׁי הלמה ֶבְהֲלַּ ס 
יכיה אֲמֹר יְהוֹה צְבָאוֹת אֲלֹהי יראל בּת-בפֿל ר 
ועָת הַדְרִיבָה עד מָשַט וּבָאָה לת"הקצִיר לה: אכלנו הֲממנו 
נבוכדְרָאצ מל בָּבֵל הצִנו כְּלֵי ריק בְּלַענְֹ כּפפִין מלא 
לה כרֵשׂ מַעדָנֵי הֲדִיחֲנוֹ: חֲמֵסֵי וּשאַרְ על- בָבָל תאמר 
יִשֵׁבַת ציון ָמִי אֲלחישַׁבָי כַשְׂלים תאמר רושְׁכם: ס 
ככ פה אֲמַר יְהוה הַנְנִיירֶב אֶת-רִיבך וְנִקְמתִּי אֶת- 
זק מִתֵךָ וְהַחֲרֵבְתִּי אֶת-מה וְהוֹבַשְׁתּי אֶתמְקוֹרָהּ: וְהֲיְתָה' 
8 בבל כָָלים ו מְעוֹותַּפִים שה וּשְׁרְקָה מאִין יוֹשֵׁב: יִהֲדֵו 
פּכַכְּפְרִים יִשַׁאֲנ נערְוּ כְּרִי ארְיוֹת: בְּהֲמַם אֲשִׁית אֶת- 
מִשְׁפֵיהָם וְהשַׁברְתִּים { לָמַען לעז ְׁנָ שׁנַת-קולָם ְלֹא 
מ יָקיצוּ נָאָם יוה אוֹרידָם כְכָרִים לטְבוֹהַ כּאִילים עם- 
1 עַתוּדִים : אִיך נ: כָכְדָה שש וַתְתפש תְהלַת ְלהְאֲרֶץ 
אִיךְ הְיְתָה לשמה בְּבֵל בַּגֹיִם: עָלָה על"בָּבָל היַם בַּהֲמוֹן 


7 .+ פתח באתנח. 34.+ אכלני ק/. .8ומו הממני ק .וטו הציגניק/. 
.וו בלעני ק/. .ולו הדיחני ק. 


79 51,4260 , EREMIA. Adversus gentes 


ביר נַכְסְתָה: הי עְרֵיה כָשְׁמּה אָרֶץ : צִיה וערבה אריו 
כָאהישׁב בָּהַן פל-איש רְלא יעבר בּהָן rs‏ ופקדתי 4 
על-פל בּבְבֹל וְהְצֵאתִי אתיבּכעל מִפִיר וְלָאיִנָהֲרְו אָלֵין 
עוֹד גּוֹיִם בּס-הומת בָּבֵל כָפֵכָה: צאַר מַתּוֹכהּ עי וּמַטִימה 
אִישׁ אֶת-נַפֹשׁו מחֲרוֹן אַפ-יְהוה: ופן-ירך לְבַבָכָם רְתִירְאף4 
בּשְׁמוּעָה הַנַשַׁמַעֵת בְּאֲרֶץ וּבָא כַשָׁנָה הַשַׁמוָּה וָאֲהֲרָיו 


F 
ב‎ 


‘ הַשׁמוֹעֵה וְהָמָס בְּאָרֶץ ומשל ביבט ס ככנז 
הֲנָּה יָמַיִם בָּאִים וּפִקְדָתּי על-ּסִילי בבל וְָל-אֲרְצָהּ 
תָּבוֹשׁ וְכְל-חֲלְלַיה יט בְתוֹבָהּ: וְרְנֵנָ עלבבל שׁמַיִם 48 
וָאֲבַץ וכל אֲשֶׁר בָּהֵם כִּי מִצַפוֹן ואדה הַשׁוֹדדִים 
איהה : הבל לנפל חלָלֵי ְשׂראֵל לבבל ְפֲף 49 
חללי כְל-הָאָרֶץ: : פֲלָטִים מַמֹרְב הלכי אַלהתעמַדר זכר 
מִרְחוֹק אֶת-יהוה וירוּשׁלם. חכה עכ- -ֹבַבָכַם : בש 51 
כַּישְׁמַעְנּ הַרְפֵּהּ פִּסְתָה כלֹמַה. פּנֵינוּ כִי בַּאוּ זְרִים 
על-מִקְְשׁי בת יְהוָה: ‏ ס ככ הַנַהיָמַים בָּאִיט נַאֵם=2: 
הנה ּפַקדְתי על-פסיליה בְב hee‏ ג יאנק הלל: כ גס 
תעלה בבל הַשַׁמַיִם וְכֵי תְּבַצַר מְרוֹם ענה מַאֲתִּי יבאו 
שׂדדִים לה ְאִם-יְהוה: קוֹכ זְעַקָה מִבְּבָל וְשֵׁבֵר 54 
מַאֲרֵץ כּשְׂדִים: כְּיְשׂדַד יְהוה אַת-בָּבֵל וְאֲבֵּד מִמנָה קול נה 
מו המו גליהם ָמָים רַבִּים נַתֵּן שׁאָוֹן קוֹלם: פֵּי בא 56 
עכיה עלבבל שׁוֹדד וְנְלָכְּד גְבוֹרֶיהָ חַתְּתָה קְשְׁתוֹתָם כִי 
אל ל בְמָלוּת יְהוה שלם שׁלם: וְהִשְׁכַּרְתִּי שריה וחכמיה 57 
פהוֹתַית וּסְנְנִיה ְְבֹּרִיהָ וְיִשְׁנָ שְׁנַת-שוֹלָם לא יקיצן 
הלט יְהוֹה צְבָאוֹת שמו: פ 

פֿה-אָמֹר הוה צָכָאוֹת הומת בְּבַכ הַרְחֲבָה ערֶער תתערער 58 
וּשְׁעְרִיהָ הַנְּבֹהִיִם בָּאֲשׁ יצחו וְיְנוּ עמים בְּדַי"רִיק לָאֲפַים 
בְּדַידאֲשׁ יֶעפוּ; פ 

הַדְלָר אשׁר"צנָה | וְרְמיְהוּ הַנָביא אַת-שְׂרְיָה בן-ַרײה59 
בומַחֲסיה. בְּלַכְתּ אֶת-צדְקיה מִלְהָהיהודה. בְּבל. בּשׁנת 
הְרְבעִית כמַלָכו וּשׂריה שׂר-מנוהה: וכְהב יְרְמְיהוּס. 
את פלההרעה אשַׁר-תֲּבוֹא אֲל-בְּבֵ אֲל-סְפַר אֶחֵד את 


8 . פתת באתנח. 


Appendix historica LIT יורמיהו‎ 51,60—52,12 80 


1 פַלהַדְּבָרִיִם הָאַכָה הַכְתֲבִים אָק-בְּבָכ: וַאמָר יִרְמְיָה 
אָל-שׂרְיָה ְּבָאךָ בבל וְרְאִית ְקָרֹאת אֶת פְּל-הַדְּבָרִים 
62 האַלה: ו ווְאֲמַרֵתָ יְהוה אַתָּה דְבּרֶה ose‏ הזה לְהַכָרִיתוֹ 
לְבְלְתֵּי הוותתפן יוב לָמַאָדָם ְעד-בְּהֲמַה כַּישַׁמַמות 
:פעולם תַּהְיֶה: וְהָיֶה כְּכלַתְ כקְרָא אַת-הַפָּפַר הזה הַּקְשֵׁר 
64 עיל אֲבְן רְהשְׁלְכְתּ cb‏ פָּרֶת: וְאֲמַרְתּ כָכָה תּשְׁקֶע 


בֵל ְלא-תקוּם מִפָנֵי הָרְעֵה אַשֶׁר אֲנֹבֵי מַבִיא עְלֵיהָ 
עפ חנה דרי הפ 


בפ לכ 
א בָּעְשְׂרִים וְאֲחֵת שָׁנָה צדְקְיְּהוּ בְּמָכָבו רְאַחֵת עְשֵׂרֵה שֵׁנָה 
מלך בִּירְשַׁלם וְשֵׁם אֲגּוֹ חמיטל בַּת-ְרְמִיהי מִלבְנֶה: 
ויעש הרע ְּענִי הו ככ אשׁר-עְשׂה יהוֹיְקָם : בִיו 
על-אָף יְהה הֵיָתָה בִירְשַׁצַם וִיהוּלה עד-הַשׁכיכ אוֹתָם 
4 מַעַל פניו ומָרד צְדְקיהו ְּמֵלֵךַ בָּבֵל: וֵַהִי בשֵׁנֵה 
הַתִּשְׁלַית למַלכו הרש העשׂירי כעשׂור לנְש בא 
נְבוַּדְרָאצַר מלד-3פל הא וְכַל-חילֹל עלהירושלם רהנ 
ליה בכ ליה דיק סָבִים: וַתָּבְא הער בַּמַּצוֹר עד 
6 עְשַׁתּייעְשְׂרָה שָׁנֵה למל רקיה : בַּחֲדָשׁ הֲרְבִיעִי צתִשׁעה 
הדש זק הֲרֶעב בְּעִיר וְלָאההְיה לֹחַם לעם הְאָרֶץ: 
ז וַתִּבְּקֶע הְלִיר ְכַל-אְַשׁי הַמִלְחְמָה. יִבְרְתרּ ואי מהעיר 
ליכה דָרֶך שער בִּיודהַחמֹתיִם אשַׁל עלהגן המלך וְכֹשׂדִים 
8 עכ-ה יר סְבִיב ילכו נַּרֵך הערבה: וירְרפוּ חִילכּשֵׂדִים 
אַחֲרֵי המכך ושיגה בּערְבֹת יְִחוֹ ל"חי 
נפצו מַעְליו: רְיּתְפְשו אֶת-הַבשֵך על אתו אֲל-מלך 
י בבל רְבָכתָה בּאֲרֶץ חמת וידר אֲתוֹ מִשְׁפַטִים: וישׁחט 
מלד-בבל אֶת-בּני צדְקיהו ְעִיני ְנֵם אֶת-כַלהשׂרִי יְהודֵה 
גג שָׁחֲט ברְבְלֹתָהו : רְאֶתעֲינֵי צִדקִיָּהוּ עגר וַּאסְרָהוּ בנָחְשְׁפַּיִם 
ריבאה מַלדְ-בּבֵל בלה יִתנָהוּ בבִית-הַפְקָהָוֹת עד-יוֹם 
נמוֹתו: ס וַּחָדָשׁ החמישי בּעשׂוֹר להדשׁ היא שָׁנַת 
תשַׁע-עֲשְׂרָה ‏ שַׁנַה למלך נְכוּכדְרָאצר מלך-בבל פא 
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נבוזרָאדֵן בב טֹבָּהִים עְמַד כְפְנֵי מ לבל בִּירושַׁלם: 
רת אֶת-בַּית-יְהוה וְאָתדבִּית הַמלֵךְ וְאֵת ל -בַתֵּי :ו 
רְוּשְׁכם רָאֶת-פַל"בּית הרל שָׂרֵף בְּאֲשׁ: ְאֶת-כְּל-הומת 4 
ירושׁלם סָבִים נִתִצוּ ַּלחַיל כַּשְׂים אֲשׁר אַתדרֵב טַבַּחִיִם: 
ומדלות הֲעָם וְאֶתיתַר הֶעם | הַכְשׂאֲרִים בְֵּיר וְאָת-שׁ 
הַלָפָלִים אשר נַפֲלו אֲל-מלֶך ב ְאֶת יר הְאָמָוֹן הֲנְלָה 
ְבוּזּרְאֲדן רֵב טבְּהִים: המלליה : הָאֲרֶץ הַשָׁאִיר נְבּזרְאֲדְן 16 
רב טִבְּחִים לָכְרמִים לבבים : וְאַת-עמּוּדִי הנחש אֲשֵׁרזו 
לביתהיהוה וָאֶת-הַמְּכֹיֹת וְאָתיִם הַנְהָשַׁת אֲשֵׁר בְּבִית- 
יְהוה שְׁכָּרָ כַשְׂדִים וִשְאָי אֶתקַלנהֲשַׁתֲּם בְּבֵלָה : רְאֶת= 18 
סרוֹת וְאֶת-הַישִים וְאָתההַמַזמַרוֹת וְאֶתההַבִזְרְקֶת וְאֶת- 
הַכַפוֹת וְאֵת כַּלַ-כְּמִי הַכָהָשֵׁת אַשַׁר-יַשׁבַתִוּ בָהֶם לקהוּ: 
וְאֶת-הַסְּפִים וְאֶת-הַמַּהָהּוֹת וָאֶת-הַמזרְקוֹת וְאֶת-הַסִירְוֹת פנ 
רְאֶת-הַמּנרוֹת וָאֶת-הַכַּפוֹת וְאֶת-הַמִנקִּיוֹת אֲשֵׁר זְהָב זְהָב 
ָאֲשֶׁר"כּסָת כ לקח רב טבָּהִים: הֶעִמוּדִים | שניִם היָם כ 
אֶחָד וה בָר שְׁנִים-עְשֵׂר נְהשַׁת אַשַׁרתָּחַת הַמִכנוֹת אֲשׁר 
ה המל שַׁלֹמה לבות יְהוה לְא-הְנה מִשַׁתָל לנְחֲשְׁתּם 
פַל"הַכָּלִים הָאֲלה: וְהֲעַמוּדִים שִׁמֹנָה עֲשֵׂרָה אַמה קמ גג 
הֲעִמַּד הָאֶהָד וְהָוּט שַׁתָים-עְשְׂרֶה אֲמַה יִסְבֵנֹ רביו 
אֲרְבֵּע אֲצִבְשְיֹה ְבוב: רְֹתֵרֶת עְלֹיר נְהֹשׁת וְקוֹמֹת הַפֹתֲרֶת 2 
האַחת חְמִשׁ אַמוֹה וּשְׂבְכָה וְרְמּוֹנִים על-הַכוֹתָרֶת סְבִיב 
הפל נָחֲשֵׁת ְכָאֲכָה לְַמְוּד השֹׁנִי וְרְמוֹנִים: ויהיו הרְגנִים :2 
שְׁעִים וָשׁשַׁה רְוּחָה פַּל-הִרְמוֹנִים מאֶה "השבכה 
סכיב: ‏ ס וקה רְב-ּהִים אֶת-שְׂרְיה פהן הראשג 
ָאֶת-צַפַנְיֶה צהָן הַמִשְׁנָה וָאֶת-שְׁלְשַׁת שַׂמְרֵי הַפַפ: וּמַן-כה 
העיר לקה סְרִיס אֶחֵד אֲשֶׁר- פקיד ו על-אַנשׁי הַמִּלְהָמָה 
ְשְׁבָעת אֲנָשִׂים מַרֹאִי פְנִיהֲנָ לך אשרינִמְצאּ ביר וְאֵת 
ספר שׂר הַצכֹא הַעַצְבָּא אֶת-עם הָאֲרֶץ וְששִׁים אִיש 
מעם הֲאֲרֶץ הַנִמִצְאִים בָּתָוֹךְ הְעִיר: ויקָח אוֹתָם נְבְוּוּרְאֲדְן 25 
רב טבּחִים ויד אוֹתָם אַלהמלך בבל רְבְלתה : : הכה :2 


41. קוכות ק'. 3 מכעול. 
Tiber Jeremiae. 6‏ 


Aliguid lucis ורמוהו‎ 52,27—34 82 


אוֹתֶם מַלֵךְ בְּבַל וַּמתָם בְּרבְלָה פְּאָרֶץ חֲמת תגַל 
יְהוּדָה מע אַדְמְהְוֹ: ס זָה תְעֶם אֲשֶׁר הֲנְלָה ְבוּכדְרָאצַר 
בשׁנַת -שְׁבע יְהוּדים לת אלפים ְעְׂרִים ששה : 
9בְּשְׁנַת שמוֹנה עְשֵׂרָה לְנבוכדְרָאצר מִירהּשׁלם נפש 
ל שמנה מַאוֹת שְלשׁים שְׁנָיִם : בִּשׁנֵת שלש ועְשְׂרִים 
נבוּכדְרָאצַל הנשה נְברְאדְן רב טַבָהִים יְהוּלים נש 
שׁבֶע מִאוֹת אַרְבְעִים וַחֲמִשָׁה פְל-נפׁ אַרְבַעת אֲכָפִים 
וש מאוֹת: ‏ פ 
31 מק בשָׁשׂים וְשֵׂבַע שה ל הנכ ו 
מ מל בְּבְ בַּשָׁנת מַלָכְת אָת-ראש ְהוֹיכִין מ לד" 
פּיהוּרָה הצא אתו מִבֵּית הַכְּרְיא: ודַבָר אֶתָו טבוֹת יתְן 
אֶת-כַּסָאוֹ ממעל לַכְפא ימלָכִים אֲשׁר אֲתּוֹ בְּבְבֵלֹ: ְשׁכָה 
אֶת כִּנְדֵי סא אבל לָחָם לפניר תָּמִיד הימי היו: 
34 ְארהָתו אֲרְחַת תָּמִיד ְתָּנָה- -ל מִאֶת מלד-בּבל ְבָרהיוֹם 
ביוֹמו עד-יום מוֹתו כל יְמֵי חַייו: 


8.+ פתח באתנח. 9+ פתח באתנה. 1 הכלוּא ק' 
2 .+ המלכים ק'. 33.םײַו ק. 
הכ 


סכום הפסוקים של ספר ירמיהו אל ושלש מאות וששים וארבעה, וסמן 
א"שה כטכ, וחצין ויאמר הנניה (28,11). וסדריו אחד ושלשים, וסמן 
אל. ופסקתותיו שלשים ושתים וסמן כב. שנות הספר מן שלש עשרה 
שנה ליאשיה בן אמון מלך רהודה עד שחרב הבית הראשון, ארבעים ואחת 
שנה וששה הדשים ועשרת ימים. 


Appendices criticae et masoreticae. 
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Lectionun receptarwn argumenta et rationes. 


[B. = Cod. Babylonicus. Berol. == Cod. Berolinensis. C1. 2. 3. 4. == 

Cod. Curtisianus primus, secundus, tertius, quartus. E1.2.3. == Cod. Erfur- 

tensis prim. sec. tert. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. = Heiden- 

heimianus. Hier. = Hierosolymitanus. J. = Jamanensis. M. = Mogun- 

tinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petropolitanus ai. 1010. R1.2. == 

Reuchlinianus, primus (Biblia Hebraica tota) et secundus (Prophetae). 
5. — Bappiri Parisiensis. Sabar. = Sabarianus.} 


pa 


,0 לנתוש‎ Thav non dagessatum, sed raphatum pariter ac 
רְלנְתוץ‎ et כָשְׁדוד‎ (47, 3), contra regulam. Cf. Abodath Jis- 
rael (Liber Precum cum comm.) p. 331. 

,14 על פכ-ישבי‎ Tiphcha Mercha. Bic omnes boni libri, tum 
manu scripti tum typis excusi, uti et v. 15. 

,15 היתמir‎ sine Vav medio ut Ps. 55,11. At 50, 15 cum 
Vav duplice. 

,6 כמעשי‎ exiens in Jod plurale, ut praeter hb. ]. decies, vide 
Masoram finalem p. 51. B. adnotat T"°, perperam pro t"י‎ (17), 
namque Orientales eam vocem etiam Mi. 5, 12. Ps. 8, 4. 
Job. 14, 15. Cant. 7, 2. Thr. 4, 2. Eccles. 5, 5 in Jod ter- 
minant. 

1,17 תָּאוּר‎ sine Vav in Brix. uti in OC 1.2. Hier. Sabar. Aleph 

primae radicalis quiescit. 

Ibid. אליהם‎ ubique in I. Jerem. plene cum Jod. 

1 18 הֲנָה‎ Brix. ut J. Mrg. « N97 cum accentu Legarmeh. 

Ibid. התומת‎ sine Vav ultimae in Brix., Ven. 1915 sicut Berol. F. 

H.J.M.R2. Vide Ez. 26, 4. 
1 19 ולא ירְכָכָו-‎ Sic recte interpungitur in F. J. R 1. hoe loco 
et 19, 20. Cf. ad Iob. p. 99 not. 2. 

2,2 הלד‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. Non refertur ad 

sex in hoc libro plene scribenda. 

2,3 תבואתה‎ cum He in fine sicut Ez. 48, 18. 


aod, 


ג 


ja 
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2,3 יאֲשַׁמף‎ Aleph quiescit guemadmodum in נַאֲשׁבר‎ Jo. 1, 18. 
Kimchi in Comm. et Michlol 95°. i 

26 רְלָא אֲמֶר‎ his cam accentibus in Berol. E 2. 3. R 1.2. 
Ven. 1525 idque recte. 

2 fF ונחלתי שמתם‎ Tiphcha Mercha. Sic recte Sone. Brix. 
Ven. 1515 cam E 1.2. R 1.3. 

2,8 רְהַכַבָאִים‎ sine Jod penultimae. Non pertinet ad octo hoc 
in libro plene scribenda, vide ad 9, 13. 

2,11 הֲהַימִיר‎ cum Jod etiam post He. Masora: Nbh1 n>. 
Idem testatur Kimchi in Comm. et Lex. sub Th. 

Ibid. בְּבוֹדֵוֹ‎ Masora adnotat Dירפiס .י"ח מלין תקון‎ Cf. Dikduke 
hateamim § 57 et Aruch sub 73>. 

2,12 sברה‎ Cheth cum Kamez chatuph Imperativi. Masora: 
קמל חטף‎ n>. Cf. Kimchium in Comm., Michlol 18° et Lex. 

2,15 כְפְרִיִם‎ Masora NJ7p ד"iי חסר‎ '7. Vide Neh. 6, 2. 

2,16 רת הַפּנס‎ Cheth extremum in Chethib omissum, exstat h. I. 
in Keri רְתחְפנְחֲס‎ et 43, 7 in ipso textu. 

2,29 נָאס=‎ Sonc. et Brix. scribunt נָאָם‎ adstipulante J. 

2,20 אעבוֹד‎ ad Masorae Ee eum Daleth cujus loco le- 
gendum Resch, scilicet ©NiQ2yN, quemadmodum TIF 
(Ezr. 8, 14).  Vocalis extremae plene uti Ps. 141, 10. 
Job. 19, 8. 

2,23 “ION Sone. et Pisaur. cam Comm. Abrabanelii exhibent 
רְאֲחֲרֵי‎ sicut BE 1. 2. Mrg. 

Ibid. עֲשֵׂית‎ Thav cum Bcheba in Bonc. Brix. et codd. pariter ac 
זְכַית‎ 3, Vide ad Rath:2, 9. 

2,94 שאפה‎ prima syllaba cum Munach in Berol. E 1. 2. 3. ad 
regulam אחור‎ aoJ. Brix. exhibet שאפה-‎ makkephatum. 

2. 26 הובישו‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus, attestan- 
tibus B. F. J. R 1. 2. Sabar. B. diserte adseribit: Nbs. 

cam Vav copul., adnotante Masora:‏ וכהכיהם ונביאיהם .גגמז 
Dns, itidem adjecta nota‏ ונביאיהם 32 ,32 nb. Contra‏ 
masoretica n>. Hi loci pertinent ad quingquaginta illos, qui e‏ 
duobus vocabulis consociatis prius exhibent semel cum Vav copul.,‏ 
semel sine eo. Vide Mas. fin. p.28. Insuper refertur hic versus‏ 
.חלופי קריה Mas. fin. p. 28. Vide etiam‏ י"ד פסוקין מיחדין ad‏ 

2.21 אבי‎ Milel, jubente regula nN 30), sicut Ps. 89, 97. 
Mi. 1, 15. 
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2,31 n2דThה‎ Beth pathachatum in C 2. J. M., adsentiente 
Punctatore Mose in libro Tip: דרכ‘‎ (p. 10. ed. Frensdorff). 

Ibid. מַאֲפּכְיִה‎ ynoN o sic interpungitur in C 2. Hier. J. M. 
Mro. idque recte, teste Ben-Bileamo in .טעמי המקרא‎ Vide 
Mischpete hateamim 32 ©. 

Ibid. מַאֲפּכַיה‎ J. Mrg. R 1. seribunt ,מָאפַּכֵיֶה‎ cf. Kimchium in 
Lex. sub bon. He in fine raphaturm , “vide ad Ps. 118, 5. 
Accentus Athnach cum servo Meajla (Mas. ad Num. 28, 26), 
quem omnes codd. editionesgue penultimae adponunt, non 
antepenultimae (מַאפּלִיה)‎ ut scribit Heidenheimius in 
Mischpete hateamim, regula Ben-Bileami male intellecta. 

Ibid. y1772 sexies cam Geresch: h. l. Jud. 11, 7. 1 Sam. 20, 27. 
2 Sam. 12, 9. Neh. 2, 3. 13, 21, teste Madore ms. 

3,1 אֲשְׁתו‎ cum Telischa magno. 

Ibid. רהיתה י לא‎ his cam accentibus in Sone. Brix. subfragan- 
tibus J. R 2. 

Ibid. Qi] cam Cholem Infinitivi. Hier. habet notam bb1na כ‎ 
sarna. Idem testantur Raschi in Comm. et Kimchi in 
Michlol 112°. Lombroso et Norzi perperam exhibent 217. Bux- 
torf. in Concord. formas QW et 1 negligenter commiseuit. 

3,5 "m2 cum Jod otioso Chethibi in codd. veteribusque edd., 
confirmante Kimchio in Comm. Enumeratio masoretica ad 
i Reg. 1, 1, quae hoc vocabulum omisit, aliis ejus mendis 
unum addit. 

3 9 רתחנף‎ Nun kamezatum, cf. Michlol 19°. 

3,10 רָכֵם‎ cum Munach in codd. veteribusque edd. 

3,12 אנ‎ Hieros. addit notam mh1lב -בן‎ 

3,15 השביל‎ cum Jod ultimae, uti Job. 34, 35. 

3,16 לאהואמרף‎ Milel ad regulam FN a0:,item 31,26 omnibus- 
que in locis, quibus 1N2N° atque 1NQN°7 antecedunt voca- 
bulum, cujus prima syllaba premitur accentu, si excipis 23, 7. 
2 Reg. 9, 12. Ps. 41, 5. 

Ibia. iQ R 2. notat coe. Siw artsmms lal ones legit Ti. 

Ibid. רְלָא‎ duo versus praeter huncce exhibent quina ,לא‎ quorum 
primum solum legitur sine Vav copulativo, Num. 11, 19. 
Deut. 19, 9. 

3,17 לא יככ:-‎ sic interpungunt codd., vide ad 1, 19. 

Ibid. שׁרְרְרּת‎ sine Jod, quod ln es in 11, 8 et Pe. Sa 
exstat. 
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3,19 רְאֲפלֶך‎ eum Gaja in Brix., idque recte. F. habet רָאֶתֵן‎ 
cum Mercha. Sone. cum R 1. falso .כֶךְ‎ 

3,22 ארפה‎ cum He in fine convenienter Masorae. 

3, 3 הֲמוֹן‎ He kamezatum. . Vide Kimchium in Lex. sub na. 

3,25 JD in codd. cam Gaja. Idem testatur Jekuthiel in 
.דרכי הנקוד‎ Metheg-Setzung § 33. 

4,2 aiכרֵּבתֶהֶ]‎ Resch cum Bcheba quiescente. Vide ad Ps. 72,17. 

4,5 מלאן‎ rm raphatum, sicut Ez. 9, 7, confirmante Kimchio in 
Comm.et Michlol 64. Cf. Heidenheimium ad Er hakore Gen. 492,25. 

4,6 TY; intus plene, sed defective in 6, 1, ex fide Masorae. 

4.7 מִסְבְּכו‎ Beth dagessatum atque Mem cum Gaja i in Hier. M. 
Mrg. ‘Assentitur Jekuthiel in Tip: .דרכי‎ J. בכו‎ 92 cum 
Chateph Kamez, similiter ac סבל;‎ Jes. 9, 31; cf. oo ina 66, 
Michlol 174 et Norzium. 

4,8 מִמנוּ‎ B. notat T">. Vide ad Iob. p. 97 not. 4. 

4,9 בירְם‎ minh his cum accentibus in Brix., praeeuntibus Hier. J. 

Ibid. D°N23971 penultima defective in Hier. Mrg. ut supra 2, 8. 
B. addit notam NTP "ד‎ non. Hic locus non est in numero 
plene seribendorum hujus libri. Vide ad 5, 13. 

4,11 כֶעם-‎ cum Metheg in Sone. Cf. Meiheg-Setzung § 11. 

Ibid. להבר‎ Beth pathachatum, prout postulat Masora. 

4,12 יבוֹא‎ milel ad regulam רimN‎ a0] in codd., pariter atque 
Iob. 3, 25, nec non NO 17, 15. 

4,18 wy Vav cum Cholem TInfinitivi in edd. accuratis omnibus 
ex fide codicum, adnotante Masora "1 כתיב‎ = i.e: hk. lL 
7, 5. 22, 4. Ez. 31, 11. Idem affirmant Rascbi et Kimchi in 
Comm. et Michlol 125. 

Ibid. עד-כבך‎ Masora n>. Perperam igitur in Ven. 1515. 1591. 
et BE 3. Hier. Tabby. 

4,19 1°72 prius cam distinctivo Legarmeh; posterius Bost se habet 
Pasek, postulante Masora ad h. l. et Gen. 28, 9. 

Ibid. אֹהֲוכָה‎ prima syllaba defective in veteribus edd., adstipu- 
lante Norzio. 

Ibid. 727 Cholem defective. Sic codd. veteresque edd. h. I. et 
Prov. 20, 1. Masora רorn .ב‘‎ 

4,20 פתאם‎ sine Vay in Bone. Brix. secundum codd. Solummodo 
Ps. 64, 8 plene scriptum est. 

4,92 “niN cum Vav hoc in libro terdecies, h. 1. 5, 19. 93. 
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9,5.923. 13, 5.25. 16, 11. 20,11. 25,6. 31,94 22 
37, 18. Masora parva in Bibl. rabbin. Ven. 1525 adnotat 
hic et 9, 5: Nba ">, i. e. tricies plene in tota scriptura. 

4,26 מִפֲּנֵי הרון‎ Sonc. et Ven. 1515. 1521 sicut C 1. F. J. Mrg. 
R 1. habent ,ריפכ‎ adversante Masora quae notat: יpוספ ב'‎ 
בספרא מפני מפני‎ , duס‎ versus libri Jer. exhibent י29h‎ duplex" 
h.l. et 44, 22. 

4,28 על כ‎ cum Munach et Mehuppach in J. 

4,30 כיהתעדי‎ aliquot codd. perperam =. ה‎ ad 14, 12. 

4, 31 להרגים‎ Sone. et Brix. habent .-הורנים‎ 

Sl בְּחוּצוֹת‎ h. 1. dupliciter plene. Mao .לית מלא בספרא‎ 
Reliquis libri locis omnibus haec vox sine Vav prioris scripta est. 

Ibid. AW&y cum Zere postremae in J. Mrg., quippe unum ex octo 
eodem modo seribendis, quae sunt: Ex. 15. 11. Jes. 64, 4. 
Jer. 5,1. 10,.12. 17, 11. 51,15. Tob: 9, 9. Frown 22 

h. 1. idem valet, quod jכ8.‎ Masora ad 1 Sam. 27, 6.‏ קכן 2,פ 

5,5 ל‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. omnibus, ad simi- 
litudinem vocum Ce, pr, Dn. F. diserte adnotat: on .כל לישנא‎ 

5,6 ְשַׁדְדֵם‎ Schin cam Kamez chatuph, guemadmodum רְשַׁדָדוּ‎ 
(49, 28). Cf. Michlol 147. 

Ibid. y2wNר‎ Sic cum Bin ad fidem codicaum Brix. Genuensis 1618. 
Nissel. Majus et Norzi. Etiam Targum et Commentatores 
huic lectioni patrocinantur. 

5,13 םיNיב971‎ cum Jod duplice octies hoc in libro, scilicet h. I. 
7, 25. 8, 1. 26, 8. 16. 28, 8. 99,1. 44, 4. Ceteris in locis 
Jod penultimae omittitur. Vide Masoram ad 26, 16. Cf. 
etiam ad Dan. 9, 6 et infra ad 23, 30. 

5,15 לשנו‎ defective in penultima, testibus B. J. Hier. R1. Haec 
vox non refertur ad septem plene seribendas. 

5,17 IFJU3 sine Vav omnibus in edd., nec non in F. H. J. Hier. 
R 1.9, idgue jure ad praeceptum Masorae, quae in Prophetis 
tantummodo 12, 5 et Jes. 97, 10 hoc verbum plene seribi 
jubet. Vide et .חלופי מערבאי‎ 

,9 אֲכֵיהֶם‎ haec vox toto in libro Jer. nusquam defective. 

22 הֲאוֹתִי‎ h. lL. cam Vav; at 7, 19 defective. 

antepenultima plene, uti Ez. 36, 33, ex auctoritate‏ עונותיכם גיל 
א Masorae.‏ 

Ibid. והשאותיכם‎ Masora: יNלמ‎ =, i. e. quater plene cum Vav 
post ‘Aleph: h. 1. Jes. 59, 2. Ez. 21, 29. Jos. 24, 19. 


a 
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6.1 רה מַעְנַנָה‎ Mem raphatum apud Norzium, sicut in F. J. Hier. 
Similiter הַמֶעשְקָ ה‎ Jes. 23, 12, teste Jekuthiele. Cf. Metheg- 
Setzung § 20. 

6,9 J F. habet .ררע‎ 

6, 4 צללי-‎ Brix. ,לכי‎ item Lombros. Ben-Ascher contra ex- 
presse docet, hance vocem cum Scheba quiescente scribi, vide 
Dikduke § 33. —In Michlol 79° pro “Dox restituendum DD 
(Iob. 40, 26), ut recte in cod. manuseripto. 

9 בצילה‎ Lamed kamezatumm. Masora: הnioT‎ g"oN כ וכל‎ 

,/: ד קיר‎ F. R1. et Mas. parva ms. addunt notam: .חצי המקרא‎ 
Vide Dikduke § 68. Aliter R 2: חצי אותיות של כ"ד ספרים‎ 
.ביל"יר של יביר‎ 

8 פַוְ-ְתֲּקֶע‎ Hier. notat: mina Jרלמ .כן‎ 

10 לָא יחפצױרי‎ uti Jes. 193,17. B. habet notam: ~a1n רפoב‎ 
i.e. sicin libris emendatis; non N' Z7quod ו‎ exhibentSonc. 
et Concordant. H. I. ad CXXIII cum N 2 duplice non pertinet. 

14 רֶע‎ In Sonc. et Brix. sicut in Mrg. R 2 הע‎ makkephatum. 

13 שׁקֶר‎ eum Dagesch ad praeceptum regulae מו דחיק‎ 02. 
Hier. editionibusque veteribus aeque ac 8, 10. 


erer) 


Ibid. כ‎ bis in hoc versu cum Vay, alias per totum librum cum 
He in fine, suadente Masora. 

6,14 אַת-שְׁבֵר עמ‎ sen T. at 8, 11 .אתזשבר בה-עמי‎ 
Utrumque Jocam Mas. magna ad Ez. 11, 13 numero sex 
pariam adcenset. Cf. הNירp .חל1פי‎ 

6,15 1wWiQ7 cum Vav mediae. Masora Nbn nv. 

6,17 °DAPDI dupliciter defective. 

6,18 -nN in Brix. NN. 

6, 19 מחשבוֹתֲם‎ penultima plene. Hier. adjicit notam: nb 

.כותה מלא 

6, 20 לָא ערְבו-‎ his cum accentibus in F. R 1. 2, pariter atque 
9,12 הֲלָכו=‎ JN. Vide ad 1, 19. 

6, 24 החזקתנו‎ J. R 2. נתקזhה‎ cum syllaba tonica kamezata. 


6, 26 נה כְשׁי‎ Sone. Brix. Ven. 1515. 1921 cum R 1 
exhibent הַתפכָשׁי‎ sine Vav copul. 

6,27 דַרָכָּם‎ Biblia magna rabbin. adjiciunt notam: bב?‎ N"o. 

6, 98 חיתים‎ WO dupliciter plene in Sone. Brix., uti in B. Hier. 


R2. M. Mr. et F. qui adnotat ,ד' מלאי‎ Sales h.1. Jud. 2, 42. 
Jes. 1, 4. 2 Chr. 27, 2. 
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(Re כלהיהודה‎ cum Paschta in edd. veteribus nec non J. Hier. 
RA: 

,3 ראשכנָה אתכם במקוֹם‎ sic nterpungitur in C 2. J. Hier. 
Mrg. idque recte. 

,10 ת2YIAT‎ sine Vav ultimae in Hier. R 2. pariter ac 44, 23, 
adstipulantibus Ven. 1525 et Norzio. In Masora parva typis 
impressa exstat nota DיNיaJב‎ jיאלמ ,ב'‎ quod mutandum in 
כן כתיבין בנביאים‎ '2. HEtenim his duobus solis Prophetarum 
locis vocabulum scribitur defective in ultima. 

7,11 ‘מWשrאNnpנrnשא‎ sic recte interpungunt Sone. Brix. Ven. 1525 
Nissel. et Norzi, subfragantibus C 2. Hier. J. R 1. Item 
v. 30. 32, 34. 

,12 עַמֵ“‎ sic R 2. in margine, at in textu "72. 

,14 רְלאֲבוֹתֵיכֶם‎ Vide 38, 5 

An המה‎ R 2. hoe loco et 9, 15 seribit BQ, adjecta marginali 
הַמָה קרי‎ contra Masoram nostram. Vide Mas. final. p. 22. 
Ochla 111. 

Ibid. וּבְחצות‎ sic scribendum ad exemplum F. Hier. J. Mrg. 

R 1. 2. Brix. Ven. 1515. 1591. Vide ad 5,1. 

i akg כָמְכָכַת‎ Sone. et Brix. uti et Hier. J. R2. exhibent למכאכת‎ 
cum Aleph quiescente. At Kimchi expresse adnotat "oN on, 
non sine Targumistae assensu, qui h. l. et 44, 17. 18. 19. 25 
habet naכ1כ-.‎ 

זbג4. הַכְעְסנִי‎ defective ad praeceptum Masorae, quam sequuntur 
Hier. Mrg. Omnes radicis oy> formae hiphilicae hoe in libro 
carent medio Jod, si excipis 29, 6. 

7,19 הַכָעֵסֵים‎ sine Jod penultimae in Ven. 1515. 1521 sicut in 
B. Hier. J. Mrg. R 1. idque recte. In Mas. magna impr. ad 
1 Sam. 1, 7 legi oportet: Noh N"מב‎ רon‎ -niוכד ,וכל מכצסים‎ 
ב‎ = F. ad Jud. 2, 12. Vide etiam Norzium ad 
Ez. 16, 26. 

7,4 OL omnino plene in Sonc. Brix., adsentientibus F 
Hier. J. M. R1. Masora: רon הסג /ב' הד מלא ד‎ 
Prov. 22, 20. 

7,8 לרא-נשמעג‎ eum Rebia. Vide Thoraih emeth p. 67. Bonc. 
יי‎ Brix. interpungunt proprium in modum: אשר לרא-נשמועף‎ 

קר 

Ibid. מִפּיתֵם‎ H. et Kennicott 290 habent notam: ובבבכלי מפי. כָם‎ 

7, 1 צניתי‎ Bonc. et Brix. .צַוְיתִים‎ 


= 


= 
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7,3 רהשכתי‎ sic F. H. J. M. R 1. 2. cum Gerschajim. 

8,1 ררשrתIDEpyTDNI‎ cum Makkeph duplice in Ven. 1525 et 
Hier, idque jure, vide Mischpete hateamim p. 10. 22. 

Ibid. וְאֶת-עצמוֹת יְרֹשְׁבֵי‎ his cum accentibus in Sonc. Brix., ad- 
stipulantibus JTRS. 

Ibid. “QW plene (cum Vav) in codd. veteribusque edd., uti in 
1. Jer. septies: h. L. et 10, 18. 18, 11. 21, 6. 35, 17. 50, 91. 
51,24. Quae Mas. fin. p. 37 habet, corrupta sunt; ibidem 
superseriptum 7 in tb mutari oportet. Cf. praef. ad Ps. p. VIIL. 

Ibid. ירושכם‎ Lamed kamezatum, teste Masora. 


8,3 ונבחר-מות‎ makkephatum, ut fieri oportet, in Bonc. Brix., 
quemadmodum in H. Cf. Num. 11, 1. 24, 7. 

8,5 DlanDב‎ sine Jod in codd. veteribusgue edd., pariter ac 
23, 36. Masora adnotat: von .ב‘‎ 

8,6 JW Parchon sub mio exhibet SW pathachatum (tanguam deri- 
vandum a radice 2 ad similitudinem DF, VC), quod F. R 1.2. 
confirmant. Nostra tamen Masora non adcenset hoc vocabulum 
verbis semel pathachandis. Vide Mas. fin. p. 52°. 

8,7 nֵֹתְר‎ defective in F. J. sicuti Gen. 19, 9, prout postulat 
Masora ad Cant. 2,12. 

Ibid. ©1017 sic seribendum, legendum דְסִיס‎ Cf. Mas. fin. 
p. 34 et Kimchium in Comm. Vide etiam .חלופי רבא‘‎ 
Ibid. רֶעבֵי‎ cum Bakeph magno in Ven. 1525. Btephan. 1544 

uti in B 1. J., et recte quidem. 

8,12 יבר‎ intus defective. Vide 6, 15. 

14 הדנ‎ i cam Mem dagessato atque Chateph pathach primae. 
Testis Kimchi in Comm. et Michlol 146. Sabar. adnotat: 
:כן בגוגה היה בכר ,(במוגה אחר : ה רמנ (7בברגה = הַדְמָכר‎ 

8,18 מב לינית<‎ Tiphcha cum servo Mercha h. L adponitur uni 
idemque ‘voeabulo. 

8,19 הנה‎ Jod hb. ]. sine Scheba, confirmante Michlol 45. 
Hier, notat expresse: מש"רי ל מפיק בר מן די‎ my, 


do 


OR ln Ps os eee loss MMsosw Mii 
notam: .ב‘‎ 

8,20 לוא‎ plene in codd. veteribusque edd., adnotante Masora 
"ה מלא‎ Idem praecipit Masora ad Lev. 5, 1. 

8,22 הצרי‎ Zade raphatum, quia He interrogativum antecedit, 
ad codd. veterumgque edd. exemplum. 
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8, 3 חֲכלי‎ Lamed cum Chateph pathach, ut praecipit Kimehi 
in Lex. Simson in Dי21pה חבור‎ diserte dicit: י0y חללי בת‎ 
.הח' במתג והלמד בחטף פתח ,ושארא בשוא לבד‎ ; 

9,1 מנָאפים‎ Nun kamezatum (Michlol 64). 

Fs יַעְקב‎ Ajin cum Scheba simplice guiescente et Koph dagessa- 
tum pariter ae THY, ut verbum a nomine proprio discernatur. 
Masora in F: מוֹ ,ל :שזM מו ,לית חטף‎ R1: ,לית דגש‎ R29: 
wat gon >. Cf. Kimchium in Comm. 

,4 התכ‎ Lamed dagessatum in C 2. Hier. J. Mrg., approbante 
Michlol 3. Cod. de Rossi 413 adseribit יbbmב :כ‎ 

,7 אתדרעהר‎ םiow‎ sic interpungunt E 2. R 1. et recte quidem. 

9 עבר‎ absque Vav in codd. editionibusque veteribus. Haec 
vox non est in numero octo plene seribendarum. Biblia magna 
perperam adnotant Nb ’n. 

2 הוה‎ sic codd. cum acc. Zakeph. 

,5 רהפצוֹתים‎ sine Jod secundae in codd. et edd. veteribus. 
Contraque plene Ez. dt TG: 

dl ההבוננף‎ Tebir cum servo Mercha, quod praecedit Gaja in 
syllaba prima, uti postulant F. J. R. 

dd רְתֲשֹׂנַה‎ sine Aleph tertiae radicalis atgue Nun raphatum, 
aeque ac Sach. 5, 9. Ruth 1, 14. Sabar. jure adnotat: לית רפ‎ 
.וחסר אל"ף‎ 

Arte 2י השליכן‎ Sone. cum E 3. R 2. habet ,לכי השליכו‎ ad- 
versante tamen Masora, quippe quae locum non refert inter 
כ יחידאין‎ (Mas. fin. p. 938 col. 6). Immo prorsus hic versus est 
in numero XL illorum cum triplice .כ°‎ 
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9,19 םoיnilO‎ convenienter Masorae cum Vav antepenultimae, ut 
ubique in libris Prophetarum. 

9,21 TW Sone. et EB 1. 3. seribunt MQTNT, Orientalem 
modum secuti. וי‎ 

9, 22. אלהיתהלל עשר‎ Sone. Brix. atgue aliquot codd. exhibent 
ואל‎ idgue falso. Namgue locus pertinet ad numerum versuum, 
qui vocabulo in uno eodemque versu ter repetito tantummodo 
semel, idgue in medio, praemittunt Vav copulativum. Vide 
Masoram ad Gen. 9,5. Jes. 49,21. Etiam Mas. fin. p.7 col.2 et 
Mas. marg. codicis B. ad Jer. 14, 17 alterum ואלהיתהלל‎ 
in versu, non illud, de quo agimus, enumerant inter XXII voca- 
bula semel cum ואל‎ (alioguin cum (אַל‎ conjuncta. 

9,23 טEשמ‎ vide חלופי מערבאי‎ ot Bz. 45, 9. 
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10, 5 כ“ כָא‎ utrumgue cum Munach in Hier. idque jure, pariter 
atque Exod. 12, 39. 1 Sam. 17, 39. Jes. 54, 4 aliisque in 
locis. 

10, 10 ריהוה‎ nota Mas. parvae 2"> ‘nm mutanda est in ה‘ כ‎ 
כתיבין בנביאים‎ i. e. nomen divinum tetragrammatum יהוה‎ 
solummodo quinguies in Prophetis post se habet nomen ,אלהים‎ 
scilicet: h. 1. 2 Sam. 7, 22. 25. 2 Reg. 19, 19. Jon. 4, 6. 
Omnibus reliquis locis seribi oportet .אֲַדֹנֵי אלהים‎ Vide 
Dalman ,,Der Gottesname Adonaj** (Berol. 1889) p. 89. 

10,11 כּדָנָה‎ cum He in fine. Vide Dan. 2, 8. 

Ibid. ּמְְִתֲּחְוֹת‎ R 2. ninnQ\, sed in margine A257]. 

10, 13 רַירצא‎ cum Metheg postremae in H., guemadmodum in 
91, 16 et Num. 17.23. 

Ibid. מאצרתיו‎ dupliciter defective. Hier. adnotat: Dיאיבנב ג' חסר‎ 
scilicet: h. L 51, 16. Jes. 2,7. 

10,16 וְְִׂרָאֵל שׁבָם‎ Sonc. Brix. atque aliquot codd. interpungunt 

.וישראָל שַׁבט 

10,18 הצרתי‎ i7 h.l. Milel. Vide Zeph. 1, 7. 

10,19 נַחֲלָה‎ ‘Cheth cum Scheba qguiescente, uti in 14, 17. 
30, 12, ut verbum discernatur a nomine. Cf. Kimchium in 
Comm. et Abenesram ad Ps. 124, 4. Vide etiam 12, 13. 

10, 22 בָאה‎ accentu ad praeceptum Masorae ultimae superposito 
indicatur, formam verbi esse participium, non perfectum. 

14, 2 וֶעלהישבי‎ Masora habet notam ‘3 i. e. hae voces ter 
oceurrunt consociatae: h. L 18, 11. 36, 31. Falso igitur Ven. 
1515. 1521 י.ָאַלײישב‘‎ Insuper hic locus refertur inter octo 
qui exhibent ‘בwי‎ praeposita particula by (Mas. fin. p.37 col. 4). 
Vide etiam Kimchium in Comm. 

11, 4 ~‘איצXiה‎ Hier. adnotat bיy20‎ "1 79h jכ‎ i. e. ultima 
methegata, in aliquot codicibus penultima 7יN‘¥in;‎ quod 
convenit cum sententia Ben-Naphtali, cf. ad Gen. 45, 14. 
At Sonc. Ven. 1515. 1521, sicuti E 9. J. R 2. Mrg. exhibent 
הוציאי‎ cum Munach. 

Ir " העלתי‎ penultima defective in J. R 1. 2. F., adstipulante 
Masora, quae notat: Nb)2 Tn1 רסn‎ ‘2 “Ti. e. hoc veh quater 
reperitur, ter defective: h. l. 1 Sam. 8, 8. 2 Sam. 7, 6, semel 
plene: Ez. 37, 13. Quod Masora Bibl. rabbin. h. l. habet, 
valde corruptum est. 

Ibid. ועד-הירם‎ cum Vav copul. in Bone. Brix. Complut. omni- 
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busque codd. emendatis, et recte quidem, praecipiente Masora, 
quae in libro Jeremiae solummodo quater 7, 24. 32, 20. 
35, 14. 44, 10 jubet seribi DviirTY, omnibus ceteris in locis 
.רעד היום‎ Vide Mas. ad 2 Reg. 21, 16. 

11, 10 שב‎ Milel 

11, 14 כַי ו אינני מע‎ Sone. Brix, uti E 3. interpungunt: 
.כּי אינני שמע‎ 

Ibid. Dry בעד‎ Masora nי>.‎ Perperam igitur in EB 3. D2 
Dnyn. Cf. Kimchium in Comm. 

11,15 sniWy h.l. plene, pariter ac 3, 7, attestantibus codd. 
B. diserte adnotat Nbn. 

11,19 כָטְבוֹהַ‎ Beth raphatum ad exemplum edd. veterum, non 
sine assensu Norzii. Item 25, 34. 51, 40. Vide Ps. 37, 14. 

11,22 nD. sine Vav penultimae in Brix. et codd. B. addit 
תסtגm: חסר‎ piooב‎ ‘2. Solummodo 42, 10 hoe in libro plene 
seribendum est, ut docet Masora. 

Ibid. ּבַנוֹתֵיהֵם‎ Cholem plene in codd. veteribusque edd. Locus 
non est unus de quingue defective seribendis. 

12,2 מכּכיוֹתיהם‎ omnino plene ad codd. veterumque edd. 
exemplum. F. B. etiam suppeditant notam Nb21 n>. 

12,5 בוטם‎ Mas. parva h. 1. et Jes. 37, 10 addit jיאלמ ,ב'‎ cסמ-‎ 
venienter Masorae magnae ad Prov. 28, 25. Nota codicis B. 
jיאלמ ג'‎ cam Orientalibus facit, qui verbum etiam supra 9, 17 
plene seribunt. 

12, 7 בְּכפ-‎ makkephatum, teste Punctatore Jekuthiele. 

12, 10 בְּסַסֵו‎ defective. Contra vero Jes. 63, 18 plene. 

1213 בפ‎ Cheth cum Scheba quiescente, uti Am. 6, 6, quod 
Kimchi testimonio suo confirmat. 

Ibid. לא לרעכן‎ Sone. Brix. nec non F. R 1. habent Nb. At 
Masora adcenset locum numero eorum, qui omnes antecedun- 


tur mera particula ND sine Vav copulativo (Mas. fin. p. 42 
col. 5). 


Ibid. רbyרי‎ Vide Iob. 30, 13. 
12,15 והשבתים‎ defective. Vide 27, 22. 
12,16 דְרְכִי‎ Daleth cum Gaja in Ven. 1525, adsentientibus C 2. 


F. Hier. R 1. Similiter הסְדי‎ Jes. 55, 3. Vide ad h. L 
Idem testantur Masora parva, quae notat Nya nb, et 
Kimchi in Comm. et Lex. 

13,7 fהHW‎ R 2. etiam h.1. exhibet Dw, adjecta nota 25 mw. 
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13, 7 לא יצלה‎ Biblia magna rabbin. adnotant: mall כן בספר‎ 
i.e. sic in libris emendatis. Itaque ג רְכָא‎ in Sonc. 1486 et 
E2.R1. Vide Mas. fin. p. 42 col. 5 

13, 30 הרע‎ Resch cum Kamez in codd. ol cq edd. Hic 
locus non pertinet ad duodecim pathachandos. 

Ibid. yinwo plene in edd. veteribus, idgue jure. Namgue F. 
Hier. J. R 1. adseribunt: jיNbhn‎ ‘7 quatuor plene: h. 1. 11, 10. 
2 Sam. 22, 44. 2 Chr. 6, 20. 

13, 12 הידע‎ sine Vav uti 40, 14. Contraque Gen. 43, 7 plene. 
Testes sunt F. Mrg. hb. I. et J. ad 40, 14, qui notant רon ג’ ב‘‎ 
Nbn ‘Nv. Cf. Norzium. 

13,14 אֲהְמוֹ‎ Masora Nbhn ‘7 quingue plene, scilicet h. I. 
Ez. 5, 11. ra. 9. Sach. 11, 6. 

13,15 WAW Hier. adnotat expresse: mninsb wר‎ i. e. exordium 
sectionis quae dicitur aperta. 

13,16 הְשֹׁךָ‎ i> sine Jod extremae; at Ps. 139, 12 plene. Vide hb.l. 

13, 18 מִרְאֲשׁוֹתִיכם‎ Masora: Nbh1 n>. 

13, 20 שׂאִי‎ legendum ,שאו‎ eodem modo pro °Nרר‎ legas 1NQ, ex 
auctoritate Kimchii in Comm. In enumeratione excusa ad 
Jer. 1,1etin Mas. fin. p. 94 hic locus deest; in Ochla 137, ut 
fieri מ‎ exstat. 

13, 21 כָמַדָתּ‎ sic in Sone. ad exemplum codd. Cf. Norzium. 

Ibid. יאחזוך‎ Hier. notat: b1a0 gunn nb, item Mas. parva ms. 

13, 25 =n] Nun kamezatum in libris bonis omnibus. Vide 
Dilkduke hateamim § 38. 

Ibid. שכחת‎ Cheth quippe gutturalis cum Pathach, praecipienti- 
bus Harikine 99. Michlol 10%. Vide etiam Ez. 16, 4. 

14,5 כ לָאההָיָה דשא‎ his cum accentibus in J. et recte quidem, 
teste Michlol 5°. 

14,6 שׁאַפוהרות‎ makkephatum in codd. veteribusque edd. Vide 
Ez. 15, 8. 

14,7 ערנינגי‎ Masora: bh nיo.‎ Vide ad Jes. 64, 6. Quae dicit 
Kimchi, errore nituntur. 

14,12 dn%י כ‎ hic locus et 1 Sam. 22, 17 habent tria “9, 
quorum soli secundo Vav copul. adponitur, suaciente Masora. 

14, 13 הַכַבאִיִם‎ recte sine Jod penultimae in Hier. Mre. pariter 
atque v. 14. 15. 23, 31. 35, 15. Vide etiam 23, 30. 

14,14 nכֵָש‎ cum distinctivo Jethib, jubente Masora. Vide 
Mischpete hateamim p. 20. 


95 Adnotationes criticae ad Jer. 14, 14—15, 14. 


14, 14 הזון קר‎ R 2. seribit in textu ,חזון שְׁוָא‎ sed in margine 
.קר פליג‎ 

Ibid. לָכָם‎ Ae et H. suppeditant notam: b> "oa Nx: ךo.‎ 
C 2. et Hier. contra patrocinantur lectioni להֲם‎ : itidem Bibl. 


rabbin. quae adnotant: b22 N"o. Sed seriptionem לכם‎ agno- 
seunt codd. editionesqgue plurimae, adsentiente Kimchio, con- 
firmante Chaldaeo. Mirum est, M. exhibere nec לָכֶם‎ nec 
כָהֵם‎ sed tantummodo: D‘א2JNn2 .המה‎ 

14,16 NixnD defective sine Vav penultimae in codd. veteribus- 
que edd. omnibus. Vide ad כ‎ dls 

Ibid. BA הם וּבְכֹתֵי‎ jינְבֹּר‎ Masora ’2 i.e. sic ter reperimus scriptum, 
h.1.1 Sam. 30, 3. 2 Chron. 31, 18. Falso igitur in Sone. et 
Brix. uti in R 2. Diq‘J2 sine Vav copulativo. 

14, 18 ואם‎ aliquot codd. quorum in numero R 1. perperam DN. 
Masora versum non adcenset duodecim locis, qui habent 
םDא‎ םDא.‎ Vide Mas. ad Bx. 22. 22. 

Ihig. TV ND] sic bis, h. L. et Iob. 9, 5, teste Masora. 

14, 21 אַלתּנבֵּל‎ particula DN h.l.reperitur semel in principio versus 
et bis in medio, quemadmodum in Ps. 62, 11, convenienter 
Masorae; itagque falso R 2. Sone. et Brix. .ראַלהתנבל‎ 

14,22 רְבָבם‎ penultima defective sicuti 3, 3. Testes C2.E1.3. 
F. Mre. R 1! Hier. adjecta nota on ‘2, non sine assensu 
Mas. parvae ms. et Mas. fin. p. 95 col. 7. 

הבאתי להם E 1. huncce in modum interpungit:‏ עכ-אָם 15,8 
.עלדאַס בּחִוּר שרד 

bid. עיר‎ Masora ad 1 Sam. 28, 16. Mi. 5, 14 refert hoc 
verbum ad octo significatione hostilitatis, non oppidi, praedita. 
Cf. Kimchium in Comm. et Lex. 

15,9 בְּעד‎ defective sicuti Ps. 39, 2. Quod dicit Mas. magna, 
valde corruptum est. 

15, 10 אוי"כי אי כִּי ילדתני‎ his cum accentibus recte in C 2. 
Hier. J. RD 2 quibus adsentitur Ben-Bileam. Vide Miseh- 
pete hateamim 36. 

Ibid. רנר‎ ph vocabulum refertur ad g"oNב‎ יnno;‎ Mas. parva 
ms. etiam adnotat: »"oa nns1 nb, item Levita in maכרהה .ספר‎ 

15,13 וְאצַרֹתִיךְ‎ dupliciter defective sine Vav in Sonc. uti in F. J. 
R1. Eundem inmodum ubigue scribendum esse testatur Masora. 

15,14 יmרבעהו‎ cum Resch sicut Ez. 20, 37. Orientales scribunt 
והעבדתי‎ cum Daleth. Cf. Kimchium et Norzium. 
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15,21 םיxרע‎ Hier. et Mrg. רצי‎ sine Jod penultimae; 
adsentitur B. qui addit notam: .חסר רפרלג'‎ Itaque Orientales 
et Ces entaes hoe in verbo seribendo differunt. 

16.3 פוֹדִים‎ 277 plene cam Vav in edd. veteribus omnibus, non 
sine assensu codd. F. et Mas. parva ms. notant: ג ב' חסר די‎ 
Nbn. Cf. Norzium. 

16, 5 תָּנִד‎ h.l. Nun cum Cholem; at supra 4, 1 TJ] cum 
Schurek, praecipientibus Mas. Oe p. 27 col. 3 et Kimchio in 
Comm. et Lex. 

16,6 יְתֲנדד‎ Brix. et J. R 1. 2. exhibent יתגודד‎ i. e. extremam 
syllabam kamezatam. 

16,7 bniN R2. br adjecta nota: 3b» DDN. 

16, 11 עזְבו‎ aliquot coad. perperam scribunt זב‎ obstante etiam 
accentu Munach qui praecedit. 

16, 12 אִישׁ‎ cum distinctivo Jethib, item 22, 30. Vide 14, 14. 

re 3 על-הארץ‎ R 2. ,אָל-הארץ‎ ed in margine 30D by. 

16,15 והשכת ים‎ sic in codd. veteribusgue edd. F. diserte notat 
.חסר דחסר‎ Vide 27, 22. 

1מגd. הְדִּיהם‎ Kimchi ia Comm. sequitur lectionem הדיהם‎ i. 

Ibid. DhnTN-by R 2. exhibet .אַלדאדמתם‎ 

,לבסי'.R1‏ ,כן במ21ה בכ" Hier.suppeditat notam‏ מִוְבְּחֲוֹתִיכם 17,1 
. .ב בהזה קה מזבחוהם B:‏ 

172 על-עץ‎ m Ri. legimus .כּכ-עץ‎ 

Ibid. עם 3ב ערת‎ haec lectio est genuina, non ,הב‎ teste Kimchio. 
R 1. 2. intericiunt lineolam Makkeph .עַכהנּבְעוֹת‎ 

17,3 הדרי‎ cum distinctivo Paschta in codd. veteribusque edd. 

Ibid. כלהאצרתיך‎ Biblia magna rabbin. addunt notam: רה‎ 
i.e. et recte quidem. 2, quod exhibent nonnulli codd., errore 
ות‎ Cf. Kimchium. 

Ibid. בְּבוּכַיך‎ plene cum Jod aeque ac 15, 19, quod F. Mrg. 
Sabar. nota Nbn1 ’2 expresse confirmant. 

17,6 כָעַרע~‎ aliquot codd. editionesque exhibent MJ] pathach- 
atom. At Bibl magna notant: hp; insuper non est 
unum de verbis singulis pathachandis. 

Ibid. any prima kamezata, jubentibus Masora et Michlol 45°. 

Ibid. כוהובוֹא‎ Munach manet in extrema, uti Jes. 60, 20, neque 
retrocedit ad penultimam, ne submoveatur Metheg semitonum 
indicans. At 4,12. 17, 15 Milel. 

17,7 ‘inuah Teth pathachatum. Vide Iob. 8, 14. 
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17, 11 fwy Sin cum Zere in J., adstipulante Punctatore Sim- 
sone in הקונים‎ nובח.‎ Enumerat enim h.l.inter octo voeali Zere 
instruendos. Vide 5, 1. 

17,17 ~‘oֲחַמ‎ makkephatum in J. Mrg. quemadmodum Ps. 71,7. 
Vide etiam Ps. 46, 2. 

rh sts הֲכֵךְ‎ : defective, uti 2, 2, Item 19, 1. 

17,23 םJאTn‎ in Sonc. et Brix. excidit particula NX. 

17,26 ער כַה‎ plene cum Vav in Hier., idque recte. Solummodo 
14, 12 hoc in libro mater lectionis omittitur ex fide Masorae. 

183 rad H. notat Dipאו ."א‎ 

Ibid. ר הנתה‎ sic Chethib, cujus Keri Nirman. Masora ad 
1 Chr. 27. 2: 

18, 4 nַמֵהַב‎ cam Beth. Mas. parva ms. diserte adseribit: רmmב‎ 
,למסי‎ ’a bis hunece in modum, h. 1. et Nah. 3, 14, ubi etiam 
Mas. parva excusa habet notam: ’2. Contra AMZ cum 
Caph reperitur teste Masora in Jer. 18, 6 et Iob. 10, 9. 

18, 5 כַאמוֹר‎ h.]. plene uti et 39,19 atque Gen. 48,20. Masora. 

18.7 רְנַע‎ B. notat: ו‘‎ mvp i. e. h. ]. sine 7, aliter ac v. 9. 

Thid. ולהאביד‎ Sone. et Brix. Tיבאהלר ולהרוס‎ (uti 31, 28)? 

18, 9 טע‎ defective ad exemplum codd. B. suppeditat notam 

non. At Mas. parva ad 1, 10 habet jיNbn ב‘‎ i. e. bis plene, 


scilicet 1, 10. 31,28, quod Hier.testimonio notae: Moh 'Nו ג' ב'מלא‎ 
Berrie 


18, 10 הרעה‎ viginti vocabula praeter hoc desinunt in He super- 
vacaneum, ut docet Masora, vide Mas. fin. p. 22 et Ochla 112. 

Ibid. אותו‎ plene, item 97, 15, ex fide Masorae. 

18, 15 “bq sic Chethib, at Keri ~b°qw. Cf. Kimchium in 
Comm. 

18, 17 כָררה‎ cum Caph, praecipientibus Mas. fin. p.38 et Ochla 19. 

18. 21 eo cum Jod simplice sieuti 48, 6 et INN 
1 Chr. 7, 15. Respice ad ‘Naרyh‎ פ1לחn.‎ Adponitur accentus 
Kadma מ‎ in Sonc. 

19,1 דקנ העם‎ pertinet ad octodecim locos, ubi unum idem- 
que vocabulum Vav copulativo instructum bis repetitur, 
uno solo verbo intercedente מסורתא מכא ומסורתא ננכN :0בי}(‎ 
,ר"ר ומלה ביניהון‎ Mas. fin. p. 28 col. 7). Falso igitur Sone. 
.מזּקני‎ 

19, 3 על-המקום.‎ Mrg. ad Orientales spectans adnotat: ‘A772 N"o 
.אל‎ As Masora nostra enumerat tria TTT ,צלההמקום‎ 

Liber Jeremiae. 7 
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h. 1. 2 Reg. 18, 25. 22, 20. Adde omnes locos, quibus 
רֶע יושביר‎ sequitur, si excipis 2 Reg. 22, 16. 

19. בקי‎ Milra, similiter ac ְבַרֹתי‎ 1 Reg. 20, 6. Brix. 
exhibet וּבַקְתִי‎ cum Telischa parvo. 

49, 8 רְרְשְׁרְק‎ Brix. יְשְׁרְק‎ sine Vav copulativo. 

Ibid. מַבֹּתָהָ‎ dupliciter defective. Hier. addit notam: ni nיל‎ 
.חסר דחסר‎ Vide 49, 17. 50, 13. 

19,12 j2 cum Munach in codd. editionibusque veteribus. 

ITs תי הם בפ‎ his cum accentibus in edd. veteribus omni- 
bus ad ‘exemplum J R1I.2.B9: 

20, 1 אֶתהירְמיהוּ‎ cum Kadma apud secundam syllabam ante 
tonum in Jablonsk. uti in HE 1. Idem valet de 26, 7, ad 
praeceptum regulae Ben-Ascheri. 

20,8 בפ‎ Caph initiale dagessatum, medium raphatum, contra 
regulam generalem. Vide ad Jes. 94, 12 et Dikduke hate- 
amim § 29. 

20, 15 j2 cum Zere. 

20,17 AHN He raphatum. 

20, 18 בָבָשׁת‎ Beth cum Dagesch. 

21, 2 בעדנף‎ ubique defective praeterquam Am. 9, 10. 

Ibid. ְבוּבַדְרָאצר‎ nomen regis Babylonici hoc in libro seriben- 
dum cum Resch usqgue ad 27, 1, illinc ad 29, 20 cum 
Nun (7XNJT21בכ(,‎ deinde usque ad finem iterum cum Resch 
,((כוכדראצר)‎ ut a Masora edocti sumus. Nusqguam diffinditur 
in duo verba, teste Kimchio in Comm. ad 39, 9. 

21,6 ה3תי‎ j\ penultima defective in Bone. Brix. Ven. 1915. 1521 
Basil. 1531. Hutter., adstipulantibus Hier. R 2. 

Ibid. DTNATnN]| Masora n>. Cf. Mas. fin. p. 12. 

21,7 גו יהידה‎ deficiente Pasek, cujus locus revera post 
,לא הרידכן‎ uti recte Bone. Brix, ל‎ duo Nun, quae 
illic concurrunt. 

Ibid. באחיחוס,‎ | sine Vav copul., quippe in numero triginta quatuor 

ex fide Mas. fin. p. 41 col. 8. — Hic versus est‏ ,>א וְלָא לֵא 
maximus in libris Prophetarum, constat enim ex XLII verbis‏ 
הדי et CLX literis. Masora ms. notat: 2227 Nבר pio‏ 
Maorem tamen versum‏ .כביאים והוא מן מ"ב מלין וק"ס אותיות 
exhibent Hagiographa Est. 8, 9. Maximus in tota scriptura‏ 
reperitur Deut. 5, 12 (secundum accentuationem supernam),‏ 


qui comprehendit LXIV verba et CCLIV literas. 
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91, 3: ברע‎ aliter 1, 13 Qערב‎ sine eral Vide .חלופי קריאה‎ 

21,12 וש‎ plene uti Ps. 72, 4. Masora. 

22, 3 אַל-תחמסו‎ Sone. Brix. et aliquot codd. perperam ואל-‎ 
.תחמסו‎ 

22, 11 9ב‎ AF cum Paschta quemadmodum Est.1, 1 , jubente Masora. 

22, 12 כי במקום‎ unus e quingue locis, ubi post “5 exspectaveris 
a bp, quam nihilosecius inserere vetat Masora ad 
Gen. 24, 4 דמטעין),‎ : 

Ibid. ָא יְרְאה-‎ sic recte interpungunt Bone. uti F. J. R 1. 
Similiter לא תו‎ in versu subsequente. Cf. 1, 19. 6, 20. 

22,14 בַשׁשׁר‎ vide Ez. 23, 14. 


22,15 התמלך‎ Mem cum Chateph pathach in Ven. 1515. 1521, 
adsentientibus F. J. RI. et Kimchio in Lex. Xs 2 

22, 20 הצעקי‎ Chateph Kamez in antepenultima. Testes Harilma 
196 = Kimchi i in Comm., Michlol 18° et Lex. 

22,.22 חרעה-כגם‎ Resch dagessatum ad regulam pnt in H. 
Vide 2 Chr. 26, 10. 

22, 23 הֲנָתּ‎ jd sic in omnibus libris bonis. Cf. Norzium. 

22, 24 אַתְּקְנךְ‎ Caph finale hic conira regulam dagessatum esse 
diserte affirmat Joseph Kimchi in jiרכז ספר‎ (Berol. 1888 p. 9) 
quem sequuntur Levita in הaoרnה‎ ר5o‎ et Immanuel in 
לוית חן‎ p: 7: 

22, 26 רהטכלתי אתה‎ cum Kadma veasla atque ילדתך‎ cum 
Rebia, uti recte Hier., qui ad אתה‎ habet notam: ainaו, כן‎ 
.אֹתְך‎ 

22,28 אֲם-בְּלֵי איודחפץ‎ sic jure interpungunt Sone. Brix. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. הפטלל‎ Teth cum Chateph pathach in codd. veteribusgue 
edd. omnibus. Vide Iob. 33, 25 et Dikduke p. 84 in fine. 

22, 30 משל‎ defective ad exemplum codd. editionumgue veterum. 
Hoc enim verbum non recensetur inter quatuordecim plene . 
seribenda Masorae. 

23,3 “N2wהl‎ dupliciter defective in edd. veteribus uti in Hier. 
Mrg. R 1.2. Sic ubique praeter Am. 1, 8. 

Ibid. jg)9 sine Jod in Sonc. Ven. 1525, adstipulantibus C 2. 
BE 2. 3. Hier. R 1., confirmante Norzio. B. expresse notat: 
.כית חסר‎ 

23, מַכך כ‎ penultima cum accentu ad regulam nN a02, teste 
Masora: yb םzuב .לית‎ 

* 
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23, 7 רְלַאהיאָמרְר‎ Mercha apud extremam in Brix. et Mrg. Id hoc 
loco et J os. 22, 27 genuinam esse accentuationem docet Masora. 

23,8 moiox plene in codd. veteribusgue edd. Quae Masora 
in Bibl. magn. rabbin. h. ]. habet, nihili sunt. Cf. Norzium. 

23,9 ny defective pariter ac 20, 9. Vide ad Ps. 35, 10. 

Ibid. עַבָרוֹ‎ Munach apud penultimam jubente regula ר1fhN‎ a0J 
in Brix. Ven. 1525 uti in codd., et recte quidem. Bimiliter 
אככוֹ‎ Iob. 13, 38. 

23, 12  הלפאַב‎ sie h. 1. uti Deut. 28, 29 ad fidem Masorae. 

23, 13 וּבַכביאִי‎ Hier. et Mrg. adjiciunt: רon ב' ובענין א' מלא וא‘‎ 
i.e. bis hoc in connexu, alterum plene, alterum defective, scilicet 
hoc loco et v. 14. 

bid. הנאי‎ Nun pathachatum et Beth dagessatum, utpote Hith- 
pael. Cf. Harikma 145. 

23, 14 לבלתי‎ cum Munach, non makkephatum, in Sone. Brix. 
uti in R 2. 

23, 19 יִצאָה‎ F. adseribit: mx) No. 

23, 2 רישמעף‎ defective in is Mre. B., adjecta nota: T° רסr.‎ 
Adsentitur Mas. parva ms. Cf. Nora 

23,29 WUD Sone. seribit וּכְפטישׁ‎ quemadmodum E 2, ubi 
adnotatur: .ס"א וכפטיש‎ 

Ibid. יְפֹצֶץ‎ cum Mercha apud penultimam, quippe tonicam, ad 
regulam nN io) et cum signo FT’ ultimae, ne festinanter 
corripiatur (Thorath emeth 21). Vide ad Ps. 37, 7. 

23,30 DVT sine Jod ultimae ut praeter h. I. 1 Sam. 19, 25. 
28, 5, teste Mas. ms. nec non Masora parva impressa, quae ad 
tria ista adnotat: כ">‎ ‘>. 

23, 2 וְהוֹעיל‎ extrema plene, similiter ac רְהוֹכיד‎ Jes. 59, 4. 
F. habet notam: 717 .לית ומלא :.שMr ,לית יתיר‎ | 

23,39 Nw] cum Schin atgue sine Vav. Hieros. adseribit: nib 
.כוותה וחסר ו'ו וכתיב אלף‎ 

Ibid. ואת-העיר‎ cum Paschta, deinde NN cum Ras uti recte 
in © 1. 2. Hier. Mrs R 1. 2. Ven. 1529. At accentuum eon- 
secutio in Sone. Brix. Ven. 1515 “רtbN אתכם ואת-העיר‎ 
pariter je cum regula. 

Ibid. כאבוֹתיכם‎ -© omnino plene ex auctoritate Masorae, item 
25, 5. Vide 35, 15. 

23,40 מות‎ ie Mem dagessatum atque Vav cum Bchurek, attestan- 
tibus Harilima 66 et Kimchio in Comm., Michlol 181 et Lex. 

24,1 יכיה‎ Biblia magna rabb., quibus adstipulantur C 2. Hier. 
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et J., exhibent ;jJ2> addita nota: inיJ>°‎ N"o. At tuentur 
lectionem רִכֲנֵיִ1‎ ceterae editiones omnes uti et F. Mrg. 
R 1:2: tet plerique codicam. B. et Mas. parva ms. addunt 
notam: nv. 

24, 9 לָשְׁנִינָה‎ sine Vav copulativo, ut docet Kimchi in Comm. 
Aliquot coda. atque Brix. perperam exhibent רְלָשנינה‎ quod 
solummodo Deut. 28, 37. 1 Reg. 9, 7. 2 Chr. 7, 20 oceurrit. 

24,10 2yרהrnN‎ sicut 29, 17. Undecim versus praeter huncce 
habent bis NX atque deinde NN] (Masora ad Ex. 21, 5). 

25,1 הרבעית‎ sine Jod penultimae in Hier. Mrg. R 1, jubente 
Masora. 

25, 2 עכחכּמ-עם‎ Bibl. magn. rabb. 1525 addunt glossam: 
פי אל שרקי על עם‎ i. e. in codice Orientali עכהעם‎ sine .כל‎ 
אלשרקי‎ er arabice pro hebraico .מדנחאיהמזרחי‎ 

Ibid. רָאכ‎ Masora nb i. e. hoc solo loco cum accentu Tebir. 

2.8 וה‎ cum distinctivo Jethib, quem illico sequitur Mehuppach. 
Similiter Gen. 22, 16. Ez. 14, 13. 

Ibid. pgwN h.L cum praeformativo Aleph pro He et cum Jod 
quiescente in Zere. 

25,5 שובו-‎ plene in Brix. sicut in B. Hier. M. Mrg. R 1.2. 
postulante Masora, quae non h. l. sed 35, 15 12 scribendum 
praecipit. Hoe 1a refertur ad quingue defectiva in Prophetis 
et Hagiographis. 

id. Nימדאה"כש‎ Hier. habet notam: b jמרקבו, .כן במוגה‎ 

25,7 °J1סע27‎ cum Vav post Samech Chethib, cujus Keri 
,הכעסיני‎ similiter q2102° Ps. 104, 6. In Mas. fin. p. 34 per 
errorem “JO1yכj‎ cum Vav post Ajin aיn>‎ esse dicitur, 
cujus ‘vp esset °JO‘Y2n, sed adversante Masora, qua testante 
omnes formae hiphilicae verbi oyכ‎ in l. Jeremiae defectivae 
sunt, excepto uno 1O°Y2] 25, 6. Frensdorff in Masor. 
Worterbuch p. 307 not. 3 id non perspexit. 

25,9 וְהבְאתים‎ vide Neh. 1, 9. 

25, 11 לְחֲרְבֵּה כְשׁמַה‎ Masora notat: ‘2 i. e. bis ad hunc modum 
deficiente Vav copulativo, scilicet hb. l. et v. 18. Falso igitur in 
Sone. Brix. uti in R 2. הhw.‎ 

addens notam ;‏ ,שyawיo‏ שנה R2: interpungit‏ שבעים נה 25,12 
(ש היה בשעמא בורה כן ררמר הבקהט פהה 

Ibid. רְעדארץ‎ Ra2. רְאל-ארק.‎ attamen adnotans: a5 2]. 
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25,18 אֶת-שריה‎ Masora ad 1 Reg. 7, 14 enumerat versum 
inter octodecim illos cum NN NN את‎ NN; etiam cata- 
logus LXXII parium semel cum ,אֶת‎ semel cum OQ 
conjunetorum hb. I. NX, at Ez. 17, 12 וְאֶת‎ ponere jubet (Mas. 
fin. p. 12). 

25, 20 הֶערֵב‎ cum Zere secundae in Sone. Brix. sicut in C 1. 
M. Mrg. Eodem modo seriptum 90, 37, auctore Masora, quae 
huic vocabulo nonnisi ubi vesperam significat vel nomen pro- 
prium duplex Segol impertit, contraque Zere ubi vim 
miscendi texendive continet. Cf. Kimchium in Comm., Lex. 
et Michlol 167°. Vide Masoram ad Ex. 12, 38. 

Ibid. ואת :םש האי‎ H. addit notam: ma] ,בספר‎ Hier: כן במוכה‎ 
bכ‎ אb-.‎ Cf. Kimchium in Comm. 

25, 26 הקרבִים‎ a Masora ad Est. 9, 20 hoc verbum per errorem 
refertur ad guingue plene seribenda. Bubstitui oportet 1 Chr. 
12, 41. 

25, 27 קר‎ sic Chethib, cujus Keri ,רקי‎ ut praecipit Mas. 
parva ms. Itidem in B. Insuper Masora impr. ad Exod. 39, 4 
et Est. 4, 8 adcenset verbum scribendis cam Vav duplice. 

25,29 אֲשֶר נקרָא-‎ sic recte interpungitur in Bonc. Brix. guem- 
admodum 2 Chr. 7,14. 

Ibid. עָכָיהָ‎ F. notat: vיַכy ."א‎ 

25, 0 ִשְׁאַנ‎ prius hoe in versu pathachatum, posterius kameza- 
tum ,ישא‎ testibus Michlol 19° et Masora, quae adnumerat 
posterius solum tribus JN kamezatis (Mas. fin. p. 56 col. 6). 
Notam Mas. parvae hujus loci esse loco suo motam, et ex 
Masora ad Gen. 31, 18 perspicitur. 

25, 34 ּתפוצוֹתיכם‎ hic cum vocalibus, suadente Kimehio in 
Comm. et Michlol 191°. 

25, 6 ְיָכָלַת‎ sic interpungitur in Sone. Brix. Ven. 1515. 1591 
wi mn BL 2 3 PR 1., et recte quidem. Lectio edd. re- 
centiorum ְיכָכַת‎ cum Ben-Naphtali facit. Vide ad Gen. 
27,28. 

25, 8 חֲרוֹן‎ Sone. uti E 3. QOD, quod et E 2. exhibet, addita 
tamen marginali: ."א חֲרון‎ 

26,1 AיWNOD‎ In R2. antecedit nota: von פליג ספרא ח¥י‎ 
.בפסוקין‎ At vide quae ad 28, 11 annotavimus. 

26, 6 גר‎ sic B. C 2. Hier. R 1. et Norzi. Pariter 44, 8. 

26,9 אָלהירמיהף.‎ Sone. uti E 3. habet \Nיnררחלע,‎ im R 2, 
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sed a אל פליג‎ Teste Mh nonnisi stcqnktke 18, 18. 
2S dS ABs, 1 על‎ genuina lectio est. 

26, 21 יהויקים‎ ultima plene in codd. veteribusque edd. deficiente 
nota masoretica. Tantummodo 27, 1 et 52, 2 apud opin 
exstat nota: oh .ב‘‎ 

26, 23 ויבאהר‎ sic edd. veteres, praeeuntibus B. Hier. Mrg. 
Vide Norzium. 

26, 24 -~j2F. et E 3. seribunt °J2 cum marginali vp j3. B. ex- 
hibet in textu -j2, sed in margine ‘p 2 ’no J:2. At Masora 
ad 1 Reg. 1, 1 vocem non hoe loco, sed 2 Reg. 23, 10 
obviam refert ad verba in Jod supervacuum exeuntia (cf. Ochla 
127). Etenim Kimchi lectionum varietatis non mentionem 
facit. Illud igitur Chetib certe Orientales sequitur. 

27 יאושיהו‎ cum Vav post Aleph. Mas. fin. p. 29. 

27,17 הְרְבָּה‎ Sonc. et Brix. perperam .הרבה‎ Vide Mas. ad 
Prov. 17 rn 

27, 0 וניה‎ Cholem plene, notante Masora: Nbn1 n>. Mas. 
fin. p. ‘29 enumerat vocabulum inter nomina propria, quae 
semel oceurrunt cum Cholem plene scripto. Falso igitur edd. 
,יְכָוְנָיה‎ nגmque‎ non est unum de yp jיפטחו .יתירין ו"ו‎ 

27, 21 בּית‎ In Sone. Brix. et aliquot codd. M22, adversante 
tamen Masora ad Ps. 135, quippe quae h. lL. non adcenseat 
triginta novemm min: nיבּב.‎ Vide etiam FaNירp .חלופי‎ 

27,22 ג והשיבתים‎ 1. plene cum Jod post Schin in Bone. Brix. 
nec non R1. 2. Hier. ubi adnotatur 2 .לית כוותה כתיב‎ 

28, 1 יְהוּדָה‎ Vide comm. Josephi Karo (Paris. 1881). 

Ibid. הרבעית‎ sine Jod penultimae et h. 1. et 25, 1. 36, 1 in 
Hier. Mre. R 1. ad exemplum Masorae. 

Ibid. מב בְעוֹן‎ Sonc. Brix. habent 12232 nempe per errorem. 

28,7 yhwrqN his cam accentibus in edd. veteribus, subfragan- 
tibus C 1. Hier. 

28,8 mixרא-bN‎ Masora adnotat nb, idem Ez. 32, 9, ubi 
על-ארצות‎ seriptum est. Cf. Mas. fin. p. 7 col. 4. 

os lsh ויּאמַר‎ In C2. Ei. H. Hier. Mrg. R1. atque in B. 
adjecta est nota: .חצי הספר בפסוקים‎ Vide Norzium. 

28, 12 אֲכהירְמְיָה‎ sic seribunt Sone. Brix. uti et B. C 1. 2. 
E 1.2.3. F. H. Hier. J. Mrg. R 1. 2. convenienter Masorae, 
quae in libro Jer. a 27, 1 usque ad 29, 1 nomen Prophetae 
hunece in modum, non 1T°2ר™‎ seribendum esse docet. 
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28,3 מוטת‎ sic prius hujus versus scriptum, ad quod Masora: 
.לית כתיב כ]‎ Posterius vero 1012 dupliciter plene scriben- 
dum et h. lL. et Ez. 30, 18. Bic in J. Quae Mas. fin. p. 45 
habet, huncce in modum emendanda sunt: NboT Nb ב'‎ nun 
וסמנהון ,מוטות עץ שברת תנינא דפסוק ,בשברי שם את מוטות.‎ 
)Lev. 26, 13) מוטת עץ קדמא דפסוק מוֹטת כתיב ,מטת עלכם‎ 
.חסר דחסר ,ושאלא מטוֹת כתיבין‎ 

29,3 צדקיה ו מכך יהודה אל-נבוכדנאצר מלד-בבל בבכה‎ 
ita recte interpungitur in R 2. et Brix. 

29,9 בשְׁקר‎ cum Rebia ad exemplum edd. veterum. 

29, 10 כי‎ cum Telischa magno in Sone. Ven. 1525 atque 
codd. 

29, 14 שם‎ Sone. Brix. Ven. 1515 uti E 1. M. seribunt ,טמה‎ 
repugnante Masora, quae verbum 37 solummodo 16, to 
46, 28. Deut. 30, 1 particula maw excipi dicit. 

29,16 אֲכַדכסא א‎ Masora nb. Cf. Mas. fin. p. 7. Ochla TT. 

29,17 אֶת-הרעב‎ F. גdscribit: ,"ב פסוקין אֶת אֶת רָאֶת‎ vide Mas. ad 
Exod. ‘91, 5. 

29, 18 Sy sic septem in locis praeter hunc (Masora ad 38, 2). 

29,19 אַל-דברי‎ Mrg. “nQT-NN, ad marginem notans .ס"א אֶל‎ 

Ibid. אליםם‎ Sonc. et Brix. atque E 1. .אֲכֵיכַם‎ 

29, 20 רתי‎ J. scribit גְכִיתי‎ is uti v. 4, quam lectionem con- 
firmant tum B. marginali : הגלותו מקרהטש 2 הי (גקפא דוקנית)‎ 
tum Targumista versione יnיbaNT.‎ Verumtamen map היפ‎ 
exhibent “NH 9W. 

29,23 וינאפר‎ Nun pathachatum (Michlol 66 °). 

29,25 bN] cum Mercha. Vide Eccl. 9, 4. 

29, 27 ענַתֹתִי‎ iT sine Vav uti et 2 Sam. 23, 27. 1 Chr. 12, 
Nun dagessandum (Harikma 145). 

29,32 1 2QW1י‎ plene in Sone. Brix. cum B. Hier. J. M. Mrg. 
R 1.92. Haec vox non est in numero quingue defectivarum 
in lL. Jeremiae. 

30, 4 רָאֲכזיהודה‎ Masora notat nb. Itaque falso F. Mrg. 
רד הודה‎ Cf. Masoram ad 39, 17. 

30, 6 לנרקון‎ F. eum articulo .לירקון‎ Etiam in B. initio sic 
re, erat. 


ה 


Ibid הפְצוֹתִיך‎ | Mas. parva: N7p .רת חסר יוד‎ 
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30, 11 וְיִסרָתִּיךְ‎ J. R 2. gO cum Jod quiescente, quae est 
Naphtalitica pronuntiandi ratio. Vide Norzium. 

."ד בטעם בספר: Masora‏ כפן 30,16 

30, 18 שִׁכְּנוֹתִיו‎ D7 vide Iob. 36, 6. 

30, 24 תּתבוננו‎ Sone. Brix. \JJ13תה.‎ 

Srl אֲהיָה‎ Jod in Zere exiens in J. atque Hier. addita nota 
:כּן נקור | בהללי‎ 

31,2 NXZ2 cum Mercha posterioris (itaque non ר1NN‎ a0:) quem- 
admodum Gen. 2, 20. 1 Sam. 16, 22. 

31,3 נרָאֲה-כִי‎ makkepbatum in Bonc. sicut F. H. Mre. R1. 
aeque ac בב כה- למר.‎ Jes. 23, 1. 

31,5 בהרי‎ ie 2 Dre 21 a 

91,9 אֲל-נְחֲלֵי‎ Munach in penultima ut Deut. 8, 7. 

31, 10 מזרה‎ Resch cum Zere. Masora notat © ,cf. Mas. fin. p.54 
col. 4. Michlol 129}. 

31,12 3777] Nun raphatum et chatephatum in Brix. ut in F. 
H. Item 51, 48, similiter 1bD7] Jes. 62, 9. 

Ibid. יוסיפו‎ dupliciter plene. Mon מלאין‎ aL )B.. 1. ek 
1 Chr. 17, 9. Prov. 3, 2. H. adnotat: םיNיבנב .לית מלא‎ 
Id quod ad 1 Reg. 20, 10 typis exscriptum additur, deprava- 
tum est. 

31, 18 הַשְׁבני‎ F. notat: ‘3, Mrg. aceuratius: von ב‘‎ h. e. bis ea 
vox Jod medio caret: h. L. et Gen. 37, 14. 

31,22 תְּסְוֹבֵב‎ vide 23, 29. 

31, 28 כָנַתשׁ‎ defective in Sone. Brix. uti in F. R 1. et recte 
quidem. _Aliter 1, 10. 18, 7 plene, adjiciente Masora: Nb ,ב‘‎ 

Ibid. ולנתץ‎ sine Vav in Sone. Brix. et F. Contra 1, 10. 
18, 7 plene ex fide Masorae. 

31, 2 החֲזִיקִי‎ non °P°fM quod aliquot edd. perperam ex- 
hibent. 

31, 33 אכתָּבֵנָה‎ Mrg. addit notam: nno on N"o >. Vide 
.חלופי נקוד‎ 

31, 34 כ לם‎ Schurek plene ante Lamed dagessatum, praecipiente 
Masora, affirmante Kimchio in Comm. et Michlol 88. 

31, 38 ו תנֵנָא שער‎ sic scriptum in Sonc. 1486, sicut in B. C 2. 
Ek 3. Mrg. R 1. Hier, ubi adnotatur: ‘רpד כן בלא עד, ומאן‎ 
.ד טצעי וכן פי' הקמחי‎ Namque Kimchi in Comm. (ed. 
Sone. 1486) diserte dicit: TY b"ר,‎ oom רyw‎ bאננחה ממגדל‎ 
.שער חפנה ,וכן אמר בנבואת זכרי' וגו'‎ In edd. pסsterioribus‎ 
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hic locus Kimchianus depravatus est, quo factum ut Norzi 
in eo haereret. 

31,39 dp pathachatum in codd. omnibusqgue edd. accuratis. 
Vide Jes. 18, 2. Sach. 1, 16 et Abenesram in שפה ב17רה‎ 20%. 

32,1 העשרית‎ sic ubique in Prophetis et Hagiographis practer 
Ez. 45, 11. 

32, 4 רעיכי את-עינר‎ discrimen Seripti et Legendi pertinet ad JF 
posterius ad exemplum codd. B. E 1. 3. F. R1, adstipulante 
Masora tum impressa ad 1 Sam. 93, 2, tum manuscripta ad 
locum, de quo agimus. 

325 כ‎ qי‎ defective sine Jod in omnibus bonis libris. At 
Eccl. 10, 20 plene. Pro nota masoretica in Bibl. magn. sub- 
stitui oportet: nom j7 ,ב‘‎ uti recte in H. et Mas. parva ms. 

32,7 תiתנעב‎ Beth pathachatum quemadmodum v. 8. 9. 1, 1 
in codd. veteribusgue edd. Quod Bibl. magn. adscribunt: 
pnp, errore nititur. 

32, 8 TT defective in Ven.1515.1521 neenon edd.Athiae, Jablonskii 
et Michaelis ad exemplum codd., pariter ac v. 9. 12. F. habet 
notam: don 2. Nota in Bibl. magn. etiam h. ]. non recte 
se habet. 

Ibid. הירשה‎ Jod raphatum atque He sine Gaja, vide Metheg- 
Setzung § 21. 

32, 9 רְאֲשְׁקלָה-‎ Hier. adscribit N"]1 ,כ‎ F': yמp .ג ב' פתח וחד‎ 
Vide ad Ezr. 8, 25. 

32,12 FPOT2 Cheth cum Chateph pathach in Sone., praeeun- 
a codd. Item oi, 59. Brix. seribit OM. 

Ibid. DיQD27‎ Masora: nib. Cf. Norzium. 

32, 20 באַרץ-‎ Dיnפnh‎ his cam accentibus in Sonc. uti in F. H. 
J. Mrg. R 1. 2. idque jure. 

32, 1 אַתהישראַל‎ Hier. expunxit particulam NX. 

32, 2 לאבותם‎ Lamed dagessandum ad regular ,אהי מרחיק‎ 
uti etiam docet Simson in .חבור הקונים‎ 

32,29 רהציתו‎ cum Geresch secundum codd. 

Ibid. °JCyכn‎ antepenultima defective, sicut v. 92. Vide 7, 18. 
25,7 

32, 32 על‎ cum Telischa parvo in Bone. atque codd. 

32, 42 אֲנֹכִי‎ adponitur accentus Rebia in Brix. 

33, 2 שמ‎ | m1 cum Pasek in E 1. F. J. Hier. similiter ac 
v. 16. 93, 6. Ex. 17,15. Ez. 48, 35. 
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93, 6 ורפָאתים‎ sic edd. veteres, ducibus B. C 2. J. Mrg. R1.2. 
Hier. adjecta םסta: .כן מלא ,ובקדמון חסר‎ Cf. Norzוum.‎ 

393, 8 פו‎ cum Vav otioso post Ries chatuph (Mas. fin. 
p28) kk 

39, 9 ההק‎ h. lL. cum Jod duplice. Masora. Vide Ezr. 6, 21. 

33, 10 הנשמות‎ Nun raphatum, vide ad Ez. 36, 34. Accentus 
Gerschajim in Brix. 

33,11 Jישא‎ C1. et Hier. Nw, addita nota ירp ,אטיב‎ re- 
fragante ‘Masora, qui solummodo v. 26. 49, 39 et Jo. 4, 1 
exhibet seriptum 27WN, cujus loco legendum 2°—N. — Inter- 
pungitur in Sonc: .ר אשיב את-שבות‎ 

53, רְעְשה‎ Sonc. et Brix hb. lL. cum 93, 5 confundentes prae- 
mittunt: .ּמַכך 322 ל וְהשׂפֿיל‎ Vide .חלופי קריאה‎ 

33, 24 3 עד‎ Vebir et Tiphcha in Brix. ut in E 2. Mrg. 
idque recte. 

34,1 רxארדכובנו‎ cam Resch in codd. veteribusgue edd. omni- 
bus, jubente Masora. Vide ad 21, 2. Nota quam adiciunt 
Bibl. magn.: Nobh, ‘2, non spectat modum seribendi nominis 
seu cum Nun seu cum Resch, sed Vav copulativum nomini 
antepositum, quod tantummodo bh. lL. et Dan. 3, 2 oceurrit. 
Quae Basila h. 1. habet apud Norzium, ne vexent te. 

34, 7 רתיל ו מכך‎ his cum accentibus in Sone. Brix. cum E1.3. 
J. Mrg. R2. 

34,11 aQWיר‎ defective sine Jod, testibus EB 1. 2. 3. H. Mrg. 
R 1, utpote unum de septem huncce in modum scribendis 
(Masora ad Num. 13, 26. 2 Chr. 34, 28). 

Ibid. רַיכְבּישׁים‎ cum Jod otioso Chethibi. _ Accentus Sakeph, 
ut praeseribit Punctator Jekuthiel in T1p:ה .דרכי‎ 

34,17 אֲלְההדָבר‎ Bone. et Brix. לאַלדהדבר‎ confirmantibus O 1. 
H. J. R1.2. Sabar. At F. Hier. E 1. 2. 3. edd. recen- 
tioribus adstipulantur non sine assensu codd. OC 2. et B. 
qui Vav expuncto adseribunt in margine ל דחסר ו1"1‎ 

34, 18 פרתי‎ Masora: von n:-. 

35, 4 רְאֲבָא‎ sine Jod, aeque ac Ex. 19, 4. Jos. 24, 8. Masora. 

35,5 בביעים‎ dupliciter plene in Sonc. Brix. uti R 1. 2. auctore 
Masora fin. p. 4 col. 4. 

39, 6 נִשְׁתָּההין‎ Hier. adnotat יwגד‎ ‘2. Vide Mi. 6, 15. 

35,15 ולאבתיכם‎ hb. lL. et 44, 3 defective sine Vav ad Masorae 
praeceptum at ubigue alias in libro Jer. plene. 
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35, 18 כָּכל‎ R 2. ,אָת-כָכ-‎ subfragante Chaldaeo qui vertit: 
-כָל-דפקוד‎ n>; at in margine adnotatur: 25י2‎ 22. 

1 הרבעית‎ penultimam sine Jod uti in 95, 1 exhibent 
Ven. 1525 et B. Hier. Mrg. 

36,6 כְלַהיְהוּדָה‎ F. hunc in modum mutavit textum: ככביה-‎ 

.יהודה 

36,9 החמשית‎ Hier. notat: j2 לית כוותה כתיב‎ 1. e. hoe solo 

loco sine Jod penultimae. 

36, 13 מִכַיָּהף‎ sine Jod in prima uti et v. 11 in Sone. Brix. 

Hier. ex fide Masorae. 
36,16 TAG plene cum Jod (Masora fin. p.20 col. 8). Vide etiam 
Ecel. 10, 20. 
36, 20 את ַלהַדְּבְרִים:‎ duodecim versus praeter huncce sic termi- 
nantur sine ,האלה‎ quod perperam exhibent Sone. et Brix. 
23 כַּקָרוֹא‎ plene in Brix. nec non in M. Mrg. R 2. Contra 
defective 2 Reg. 9, 7. Cf Norzium. Etiam Masora ms. 
גdseribit:‎ Niרpכ כִּקָרֹא כָקָרֹא כל לישנא חסר ו"ו בר מן חד מלא‎ 
.יהודי‎  Orientales habent N\OP2 cum Beth in Chethibo, quod 
et as seribunt. 
36,26 oאT_y‎ hl Daleth cam Scheba. At 1 Chr. 5,15 DNײT2Y.‎ 
36, 28 אַ הרֵת‎ Sone. et Brix. hune versum singulariter inter- 
pטמgטמt: שוב קחהלך מגלָה אחרת וכתב עלוה את כל-הדברים‎ 
הראשלים אה בר עט-המגלה הראשנה אשר שרֶף יהויקים‎ 
.מְלך יהודה:‎ 

37,13 יִרְאֲייה‎ item v. 14. Jod alteruam non auditur, similiter 
atque in ּמְחַײַּאַל‎ (Gen. 4, 18.) 

37,15 Sniא‎ hb. 1 plene, utd, 10. 

37,16 ההֲנְיֹת‎ Jod dagessatum in edd. Lombrosi et Athiae, id- 
que recte. Vide Abodath Jisrael 99. 

AE Ff צדקיהו‎ Bonc. Brix. interpungunt .רשכה המכך צדקיהו‎ 
37, 19 רא°©‎ sic cam Vay postrema in Chethibo, cujus Keri T°N°, sua- 

dentibus Masora ad Dan. 5, 5 et Ochla 115. Vide יפ1bn‎ 
.מלרבאי‎ 

38,4 ריא מרוי‎ pertinet ad quingue versus quadraginta voces 

comprehendentes. Vide Dan. 9, 15. 

38,47 02 רשָׁם:‎ Bonc. et Mrg. interpungunt: .רשמ‎ 

Ibid. רהמ כך‎ eum Bakeph magno uti in E 2. Hier. 

38,11 רקח ו‎ cum Legarmeh ex auctoritate Masorae ad Gen. 28, 9. 
38, 18 אֲשׁר‎ FN Vocula 7N non legitur, quapropter voecalis 
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deest ek es יחרד .12 ,39 אם‎ 51, 3. Vide Dikduke 
hateamim §§ 62. 64. 

38, 2 את‎ th C 2. adnotat: niאצומ .בהללי‎ 

Ibid. כ‎ 3D sine Jod plurali, praecipiente Masora, cf. jn nרכ‎ 207. 


38, 24 איש אלזידע בדברים‎ his cam accentibus in E 1.2. R2. 
Sone. Brix. 

38, 28 ירגשכם‎ Post hoe vocabulum spatium vacuum relingquitur 
in Brix. et ita ediderunt quoque Athias, Bimonis, van der 
Hooght, Jablonski, addita nota: pio JxhNב‎ Npoיפ‎ sicut in 
E 1.3. M. J. — R2. habet hancee notam: ריh2‎ Nb1 pיספ.‎ 
Etiam textus Kimchii, ut ex ejus Comm. conspicitur, hanc 
speciem prae se ferebat. Cf. ad Hos. 1, 3. — Boncinas spatium 
vacuum exhibet, ita vero ut cum nonnullis codd. loco Athnachi 
(יררשלם)‎ Silluk seribat ({ .(ירושכם‎ Quod si recte se haberet, 
liber Jeremiae constaret ex 1365 versibus, quae est Orientalium 
sententia, uti apparet e cod. Tschufutkale 95, qui diserte 
dicit: סכום פסוקים של ס' ירמי' אלף ושש מאות וס"ד למערבאי‎ 
(vide Catalog der Petersburger Hebr. Bibelhandschriften p. 85). 

39, 3 כָרגל‎ Nun cum Zere et Metheg et Gimel raphatum in codd. 
veteribusque edd. 

Ibid. XW cum Sin, vide Jes. 37, 38. Brix. habet MXN 
(Aleph cum Zere) uti et J. Mrg. R 1. Vide etiam יפ1bn‎ 
.מקרבאי‎ 

Ibid. סמִפֿר-נָבוֹ‎ duo vocabula et §2]J] cam Cholem ad fidem 
optimorum libroram. R 1. habet סמגַר בו‎ cum Kadma veasla. 

Ibid. שרְסְכִיִם‎ Ven. 1515. 1521 eum B. Berol. Hier. M. Mre. 
nomen שׂר-סְכִים.‎ per Makkeph in duo vocabula dissolvunt. 
Rursus aliter Sone. Brix: Oיכס-רש‎ cum Samech pro Mem 
finali sicut J. R 2. Kimchi in Comm. confirmat terminationem 
in Mem finale, etiam Mrg. hanc lectionem praefert: mal בספר‎ 
.במ"ם ,ויש ספרים בסמ"ך‎ 

39,5 irre Resch sine Jod medio et in Vav exiens aeque ac 
52, 8 in Brix. Ven. 1515. 1521 sicut E1.2.3. F, idgue recte, 
quoniam Masora praecipit, hoc urbis nomen in Pentateucho et 
Hagiographis per medium Zere, in Prophetis per Chirek efferri 
excepto uno loco 2 Reg. 25, o. Formula memorialis haec 
est: .החררים ,הומש וכתובים ה ,שאר מקרא ה‎ Mas. maקמ.‎ 
ad 2 Reg. 295, 5 typis exscripta mendis deformata est. 

Ibid. נבוכדראצר‎ recte cam Resch in omnibus edd. veteribus 
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ad exemplum codd. B. E 1. 3. F. Hier. M. Mrg. R 1. 2. 
Vide 21, 2. 

39,12 רֶּע‎ Resch dagessatum convenienter regulae pיnרh את‘‎ 
pariter atque Ps. 52, 5. Prov. 11, 21. Cf. Michlol 63°. 
99,13 ּנַבשַׁזְבז‎ et Schin et Beth pathachata in codd. veteribus- 
que edd. atque Beth plane raphatum in M. Hier. Haec vox non 
exit in Zajin, ut credere potuisti, sed in Nun finale parvulum, 
aeque ac TON Jes. 44, 14. ranנר‎ Prov. 16, 28. Testes Masora 
ad h. L. et Ockla 178. Masora in R92 h.L copiose docet: 
ג' נוני"ן כהב זשירין מנו'ן מעט וכקולים מזי'ן הט לסיב אורן‎ 

מ ונרגן 

40, 1 זְקִיִם‎ 2 Aleph quiescit in Kamez, uti in Dp האז‎ v. 4. 
Armies רה :אספסם‎ Num. 11, 4. בָארוּמָה‎ Jud. 9, 14." 

40, 5 ֶעדְבר‎ Ao rene Vay in Sone idque recte, suadente 
Masora ms., quae ter ita scribi jubet scilicet h. 1. Iob. 2, 3. 
8, 12. Idem dicit Masora ad h. l. in B. 

40, 8 רְיוֹנַתֵן‎ E 2. hocce vocabulo expuncto scribit = pro .בנֵי‎ 
Etiam R 32. principio solummodo habuit 3 J] ,ריר‎ quocum 
concordat Targum ejusdem codicis. At postmodo. deleatum 
verbulum = et in margine subsistutum רְיוֹכַתֵן בני‎ Id ipsum 
testatur Masora, quae locum refert ad septem .ינת‎ RI. 
exhibet ~j3 jnנריר ,רירתנן‎ idem repugnante Masora. 

40, 10 רׁ- 1 בעריכַם‎ cum Tiphcha et Mercha in codd. veteri- 
busque edd. — Hier. ad = שב‎ habet notam: j2. 

40, 11 אשרדבמואב ו‎ vide ad 38, 11. 

40, 14 בַעְלִיס‎ Ajin cum Scheba qgquiescente in edd. veteribus, 
praeeuntibus J. Mrg. R 1., subfragante Ben-Bileamo in 
עמי המקרא‎ a sect. 6. 

40, 15 א כַכְה-פָא‎ makkephatum quemadmodum Ex. 4, 18 in 
E1. 3 F. Mrg. R 2. 

Ibid. בפ‎ Nun dagessatum. 

40, 16 תעש‎ Keri .תעשה‎ Din cum Zere, uti Gen. 26, 29, testibug 
Masora et Michlol 125. 

41,1 ראכ‎ Asla apud extremam in Brix. et recte quidem ad 
exemplum יצאנ‎ 39,4. OL Ez. 26, 2. 

41,5 WN Sonc. et Brix. .אנָשׁים‎ 

41,6 הכבA‎ penultima h.1. oan at 2 Sam. 19, 30 plene. Masora. 

Ibid. פנש‎ Hier. adseribit: b"h2ב .כן ברפי‎ 

41,7 כְּבוֹאָם‎ plene cum Vay in E 1.2. J. Mrg. R1. F. ubi 
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ae .לית מלא ,וחד חסר‎ Rtenim asta aefactive 2 Reg. 
6, 20. Cf. Norzium. 

41, 9 נשׂא‎ JQ cum Sin in F. H. Mrg. R 2. Brix. Vide ad 
2 Chr. 16, 1. 

41, 10 אַל-בּנֵי‎ in Sone. 1486 uti in C 1. R92. יJz-nא.‎ Ad- 
stipulantur Kimchi et Concord., praeeuntibus et Hier. qui adjicit 
מסtגam:‎ יnhpה ,כן במוגה וכן פי'‎ et correctore codicis J. 
Nihilosecius est lectio genuina ,אלהבני‎ namque Masora ad 
Gen. 11, 27. 2 Sam. 3, 25, quae h. L. adnumerat duodecim 
versibus cum NN NX] nN nN (quatuor DN et tertium solum 
cum Vav copul. ), refragatur quinto NN hoc in versu obvio, 
א‎ vult seribi הנר‎ ut exhibet Sone. 1488. 

41,12 אָלדמיִם רב‎ sic ter, auctore Masora, scilicet h. l. 
Ez. F 18. 31, T. 

42,1 הושעיה‎ Ajin cum Chateph pathach in edd. veteribus 
sicuti in H. J. M. Item 43, 2. Neh. 12, 32. 

42,2 m2nna cum Zere ultimae in Sonc. Ven. 1515 nec non 
C1.2. F. Mrg. R1. ad fidem Masorae, ut statuit Kimchi in 
Michlol 195. 

42,6 Q\סroN‎ quemadmodum Eccl. 12, 15. Masora. 

Ibid. אנ‎ sic Chethib, cujus Keri apud Occidentales .אנחנו‎ 

42, 14  בערנ‎ Ajin pathachatum in codd. veteribusque edd. 

42, 20 הַתְעְתִים‎ Keri .הַתְעֵיתָם‎ Pertinet igitur hoe vocabulum 
tum ad voces cum literis transpositis מרקדם ומאהר(‎ Mas. fin. 

p. 27), tum ad verba cum Jod superfluo (Mas. fin. p. 34. Mas. 
magn. ad 2 Sam. 21, 9). 

42,2 ברעב‎ in Bone. Brix. uti in B. E 1. 3. R92. perperam 
הכב‎ “Vide 2 HO: 

Al והי‎ cum Telischa parvo in Sone. non sine assensu codd. 

43, 12 ועסה ו אתזאָרץ מצבים‎ cum Legarmeh ante Rebia in 
Berol., idque recte. 

44,3 Joyo sine Jod, sicuti v. 8. Vide 7, 18. 

44, 8 לָָם‎ Bibl. magn. adjiciunt: .בספר מוגה כָהָם‎ R32. exhiמet‎ 
in textu אָחֲכֶם‎ sed in margine כָכֵם פלוג‎ 

Ibid. הרל‎ ita scribunt Ven. 1515. 1591. Nissel., ducibus F. Mrg. 
R 1. Hier. ubi adnotatur: :כ במוגה חסר יר"ד הרבים‎ 

44, 9 רְעְתֲכֶם‎ dupliciter defective in Sone. Brix. Compl. atque 
I Mr. Hier. qui addit notam רonד .לית כוותה הסר‎ 
Idem testantur Mas. parva ms. et B. 
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121 12 אהץ‎ Sone. et Brix. .אַלהאָרֶץ-‎ Etiam Mrg. habet ,אל‎ 
sed vocalibus non adseriptis. 

Ibid. רתמ‎ Accentus cadit in ultimam, pariter יי‎ in תמר‎ 
v. es prout postulat Vav convers. Cf. רק pפן רְחֲהו‎ (Hab. 1, 8) 

(Ps: 38; 20):‏ ְרַבּף )9 ns‏ רְתֹתּ 

Ibid. שגה"‎ 7 cum Vav copul. in Ven. 1515. 1521. 1615 atque 
edd. Nisselii et Hutteri. Assentiunt E 1. 3. R 3. Hier., ubi 
adscriptum est: .כן בוי"ו ,ונ"א בלא וי"‎ Masסra‎ tuetur Vav 
copul., neque enim indicat, dispositionem vocum h. 1. et 
42, 18 diversam esse. Accedit quod Jer. 44, 12 non comme- 
moratur in illa Masora, quae quatuordecim versus singulares 
enumerat, in quibus quatuor voces ita sese excipiunt, ut duae 
priores Vav copulativo careant, reliquae eo instructae sint 
(uti e. ce. Jos. 195, 45, cf. Mas. fin. p. 28 col. 7). Ttague 
Masora hic et 42, 18 legit .לשמה‎ 

44,13 2yרב ברב‎ sic recte interpungunt omnes edd. veteres. 

.כלהון דענינא חסר אלף Hier. notat:‏ לְמְכָכַת 44,17 

Ibid. ו הסיך-‎ h. l. plene cum Jod. Masora ms. testatur: ּכַהסֵּך‎ 
למלערבאי ,,דמא וְ"ֲסִיךְ ,תנינא וְהַסֵּךָ )18 ,44( ,תליתא'‎ 
,חמישא'‎ )44, i הפוה ,רבועאהי רְהסך ,סרההון כ3פוק‎ 
)44, 25( .כ הסך‎ Tllud N32 quod praemittunt, indicat, com- 
putationem sequi Occidentales, non Orientales. Cf. .חלופר רבא‎ 

341 19 <הנצבה‎ He raphatum. Kimchi in Comm. et Michlol 31. 

44, 22 לשמה‎ cam Vav copul. Masora. Vide 25, 11. 

44, 23 ּבֶעדָוֹתַי‎ Vav hb. ]l. consonans voeali Cholem instructa. 
Vide Masoram ad l Reg. 2,3 et Kimchium in Comm. 

44, 25 כה אָמר יְהוֵה צַבָאוֹת‎ his cum accentibus Brix. 

44 27 לוֹתָם‎ F. notat: ,לית רפ‎ i e. Caph cum Bcheba. 

44, 28 ימי‎ tonus premit postremam. Vide Ez. 19, 14. 

44, 30 JET cum Cheth, utpote unum ex octo voeabulis, quae 
exhibent ‘et Cheth et Ajin. Vide ad 1 Chron. 2, 34. Midrasch 
Tanchuma ad Ex. 7, 1 (edit. Buber p. 24) affirmat, Cheth 
h. L idem valere quod He yaE;=yasp. Cf. Raschium et 
Kimchium. 

45, 4 בל יהאַרץ ה‎ TN sic interpungitF.addens notam nb. Sone. 
et = scribunt ְאֶת-פכ-האַרץ לוההיא‎ orientalem in modum. 

46, 4 בְכובעים‎ Bone. uti 1. J. .בכובעים‎ 

46, 8 כַּיָאר‎ defective sine Vav quemadmodum in versu prae- 
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cedente J. Mrg. R 1. 2. Sone. Brix. ad praeceptum Masorae. 
Jod raphatum. 

46, 11°27 R92. exhibet in Chethib: v2’ et notam: ‘p oy. 

46, 13 דָּבֵר הוה‎ R 2. substituit in textu הָיָה‎ 7, sed adjecta nota: 

בָר היה פליג 

46,17 העביר‎ H. habet notam: ‘2272 Tp: כ‎ , quam secutus 
seribit Sabar. © :העפיה‎ 

46,18 DS רככרמל‎ Mercha Tiphcha in H. Mrg. 

46,19 עשׂי-כך‎ makkephatum sicuti 6,26 in F.H. J. Mrg. R1.2. 

46,20 N2 Bone. et Cat, 2ה‎ cum He. At Masora solummodo 
Ez. 14, 4 seribit m2. Huncce locum cum NQ N32 componit 
cum Ez. 7, 6. 

46, 21 שׁכִירָיהָ‎ omnino plene in Sone. Brix. ad exemplum codd. 

46, 3 ערה‎ Ajin cum Bcheba simplici, pariter ac 1 Chr. 9, 492. 
Vide ad Cant. Al: 

A474 כַפְתֵּר‎ ubique defective praeter Am. 9, 1. 7. 

48, 9 מַהרוֹניִם‎ antepenultima plene in codd. veteribusque edd. 
Vide Jes. 15, 5. 

48,13 oאnיָבִמ‎ sic in Sonc. et codd. 

48, 14 ְאֲכשׁי‎ cum Mercha aeque ac Jes. 5, 22 in Sone. Brix. 
Is attestante Punctatore Jekuthiele. 

48, 20 הֲיכִיכּ‎ Keri .הַיכִיכר‎ Etiam prima plene sicuti v. 39. 
B. expresse notat: Nb. 

Ibid. זעקי‎ Keri ,עקר‎ Zajin cum Chateph pathach in F. 

48, 32 שְׂבְמַה‎ cum Gaja ex fide codd. ut diserte docuit Jekuthiel: 
.ככ צקכג כנרות טבמה מתוגים‎ 

48, 36 כחכיכים‎ Alem in versu omnino plene. F. habet notam: 
.ב' בפסוק ,קדמא חסר תנינא מלא‎ Id ipsum testatur Mas. 
parva ms. Cf. Norzium. 

Ibid. יתרת‎ Resch ר‎ auctore Kimchio in Michlol 15° et 
Lex. Hier. adseribit: 

48, 37 כֵי פכדר ראש‎ Se et Brix. כ“ על-פכ-רא‎ idque falso. 
Etenim Masora inter novem b97bY, quae a 36, 9 usque ad 
finem libri reperiri dicit, tantummodo DיT7b5‎ by 48,37 in 
ratione ducit. Insuper Kimchi et mNירp .כי כל ראש tמlegu חלופי‎ 

1d. ברעה‎ ssn, contragque Jes. 19, 2 plene. Vide ad h. l. 

Ibid. רעל-מַתניִם‎ Hier. notat: >> Nba jכ2.‎ Perperam igitur in 
Sone. Brix. םיonמ- .הפל‎ 

48, 40 אכל-‎ R 2. in textu ,ככ-‎ in margine aיb25‎ bא.‎ 
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48, 44 nnDn-jh Sone. Brix. Noon GiAD, hoc versu cum 
Jes. 24, 18 confuso. 

48, 45 סיהוֹן‎ plene cum Vav, ut ubique in Prophetis et Hagio- 
graphis, excepto uno loco Jos. 2, 10, teste Masora ms. 

49, 2 רְהשׁמעתי‎ accentus apud ultimam, uti sibi vult Masora in 
F: y7bn nיל.‎ Contra Jes. 43, 12 tonus occupat penultimam. 

Ibid. לרְשִׁיר‎ Masora in F. diserte adnotat: oni n>. 

49,3 סְפרְנָה‎ in edd. omnibus plurimisgue codd. cum Bamech. 
R 1. seribit mJTDW adjecta nota: ‘w ano1 nb. Etiam Masora 
typis exseripta ad Hos. 2, 8 adcenset vocabulum vocibus 
scribendis cum Bin ;(שׂפדנה)‎ at haec nihili sunt. Enumeratio 
in Ochla 191 hance vocem jure ו‎ 

Ibid. כְהֲניו‎ Sone. Brix. substituunt מב 2_כיך‎ ! 

49, 4 בַּאֲצַּרֹתַיה‎ in Sone. Brix. additur: ,הארה == שה‎ 
is Masoram (Mas. fin. p. 42 col. 8). ו יי‎ 

49,7 nao] Resch cum Chateph-Kamez, teste Kimchio. F. 
diserte notat: ,כן הוא בס' מדויק‎ Hier. .כן‎ 

19,8 “pA sine Jod. Masora in F. Hier: non n>. Ajin cum 
Scheba quiescente in codd. pariter ac v. 30. Vide Jes. 7, 10. 

49,9 INאשה‎ sine Jod in codd. Masora: Von n>. 

49,11 זבה‎ Ajin cam Kamez chatuph in edd. veteribus ad 
exemplum codd. Item 2 Reg. 8, 6. 

49 47s מבוֹתֵה‎ F. adseribit diserte: .לית חסר "ד‎ Vide 19, 8. 
50, 13. 

49,19 לעֲדְפַי‎ sic hoc loco. Hier. habet notam: ~ainב‎ waTב כן‎ 
.וכן בקמחי חסר דהסר‎ At 50, 44 ירֹעַדכי‎ plene cum Vay, 
es Masora: .ב' דגשי‎ Cf. Michlol 40. 

49, 21 קוכה‎ zpne Bux. Ven. 1915. 1921 uti E.1.2.7.R.1.2. 

Dip. Idem habuit B., at correxit in F .קוכת‎ 

49,24 1D cum Pasek. 

49, 28 רְשְׁדְד‎ Schin eum Kamez chatuph. Testes Michlol 18° et 
Masora: .לית חטת‎ Vide 5, 6. 

49, 30 ק‎ Nun dagessatum in Ven. 1929, adsentientibus C 2. J. 
H. Hier., ubi insuper notatur: WaT jo. 

Ibid. עליהם‎ Keri Do“by. Mas. fin. p. 22 col 4. Ockla 151. 
Mas. parva ms. 

49,32 םיrרT‎ penuliima defective, pariter atque v. 36. Vide 
Ez. 30, 23. 

49,34 צדקיה‎ sic nomen regis scribitur sexies praeter h. ]., prout 
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postalat Masora ad h..l. et 27, 12. . Tague falso Athias et 
Jablonsk. iהיקדצ.‎ 

49,36 rT] Daleth dagessatum, at Ps. 147, 2 raphatum, teste 
Kimchio. 

49,37 תEnT]‎ F. R 1. 2. seribunt ה חי‎ 

50, 2 בגוֹיִם‎ nonnulli codd. עמרם‎ 

50,3 77ך נה‎ cum Mercha Tipheha, ut recte in R 2. Cf. 
Raschium et Kimchium. 

50,9 משביל‎ cum Schin qguemadmodum Hos. 9, 14, suadente 
Masora.. 

SO דשא‎ Aleph in fine in codd. veteribusque edd. omnibus. 
Hier. et Berol. etiam adnotant: .גת פוות' כתיב אל"ט‎ A= 
stipulantur Kimchi in Comm. et Lex., Ben-Baruk sub Wwi7, 
Dunasch in Responsis p. 99, Ben-Bileam in Taame hamikra, 
Abenesra in Mosnajim 15, Zachoth 13° et in Comm. ad 
Ruth 1, 20. Eccl. 10, 15. Cf. etiam Balmasi p. 80. 

Ibid. R°qיZN2‎ omnino plene in edd. veteribus ex auctoritate codd. 
Cf. .חלופי מערבאי‎ 

50, 13 Jיתiכ‎ dupliciter plene sicuti Mi. 1, 9. Masora: ב‘‎ 
.פאר‎ / 

50,16 SXDND Sonc. 1486. Brix. Ven. 1515. 1521 ducibus E 1. 
F R1. אֶל-אֲרְצוֹ‎ x, idque falso, quia Masora ad רָאִישׁ אָלזאַרְצו‎ 
1 Reg. 22, 36. Js 13, 14 notat: ‘>, itaque h.]l. legit .כאַרְצוֹ‎ 


Ibid. רבס‎ penultima defective in J. Mrg. R 1. et recte quidem, 
teste ' Masora, quae duobus solis locis Deut. 28, 7 et 
Jes. יי‎ 14 plene scribi jubet. 

50, 6 7 סַ וה‎ Brix. et Ven. 1515 cum Mrg. .סוה‎ At Kimchi 
in דברי‎ no 87 tuetur Kamez chatuph. 

50,29 ” מְּפַעֲלָה‎ Sone. Brix. huncce in modum interpungunt: 
.שכמו לה כפעכה ככל אשר-עשתָה עשו- לָה‎ 

50, 32. MnבaD‎ R 2: .סְבִיבִין‎ Item Hier. sed adjiciens notam: 
.בקדמון ובמוגה סְבִיבֹתִי‎ 

50, 37 הערב‎ Ajin cum Zere in C 1. Mrg. quemadmodum 25, 20. 

50, 38 לים‎ O® penultima absque Jod in edd. veteribus. Non 
enim refertur ad quatuor omnino plene seribenda. 

50, 45 אָל-אָרֵץ‎ Sone. Brix. perperam “PN .אכהיוֹשׁבי‎ Vide 
.חלופי קריאה‎ 

ol 3 אכיד‎ Cod. Oxon. 69 suppeditat notam: Nowיbב ב'‎ bא‎ 


טפנסט מ אֶל צטלbסטd‏ ס:p,,‏ בפסוק דסבירין אֲלִיה ומטעין בהון 
*8 
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qui legunt mb, in errore versantur.™  Revera Targum ms. 
habet: יננתה‎ =, poי‎ sb. Cf Kimchium in Comm. et 
.חלופי מערבאו‎ 

51,3 TT’ alterum in versu, quippe non legendum, vocalibus 
caret. Vide 38, 16 et Nissim ad Talmud Nedarim 38. 

51, 22 איש‎ R 2. in textu NWN, in margine ‘p WIN. 

51,27 ואשכנז‎ Nun pathachatum. Hier. notat: j2. 

51,28 ANINETDN Sone. Brix. uti BE 2. J. רְאֵת-‎ idgue falso. 
Nites solummodo Num. 35, 5 et Ez. 34, 4 reperitur את‎ 

ex fide Masorae. Versus, de quo agimus, est‏ ראת רָאת וָאת 
.את אֶת ואת ואת unus de octodecim cum‏ 

51,34 AW&רכ‎ Hier. addit: :כ בהללי‎ 

91.94 1 בבל‎ cum Pasek pariter atque post | ְבכים‎ duce Masora. 

51,38 כגור°‎ cam Cholem. 

51,43 פל-אַי‎ Mas. parva: ja0 ,,indicium,® sic h. lL. esse scriben- 
dum, aliter ac 50, 40. Vide .חלופי קריאה‎ 

51, 46 רמש‎ sic in edd. veteribus omnibus, uti E 1.2. F. M. Mrg,. 
Hier. ‘R 1. 2. una cum Occidentalibus, at Orientales משל‎ 
sine Vav copul., testibus Mas. parva ms. et F., qui diserte 
adnotant: Wn .של ,ל0די:'‎ 

51, 50 הֲכָבו‎ Lamed raphatum ut postulat Imperativ. Kal, 
Masora. 

s1.91 כְמָה‎ > Mem dagessatum, קד הלה א‎ (Michlol 179). 
Athias et Jablonsk. perperam ; .ב וב‎ 

51, 55 כַפַן שאו‎ Tiphcha Mercha Ceci Sone. Brix. R1.2.. 

51, 56 קְשׁתוֹתָם‎ Schin dagessatum et Thav raphatum ex fide 
codd. Vide Jes. 5, 28. Ps. 37, 10. 

51, 57 ְנְבוֹרִיה‎ plene in codd. veteribusque edd. omnibus, et 
recte quidem. 

51, 58 -Hin sine Vav postremae in Sone. Brix. subfragantibus 
PF. Hier. Sic ubigue toto in libro Jer. ad praeceptum Masorae. 
Vide 1, 18. 

51,9 בשנת‎ Ra2 ,בשָׁנה‎ sed adjecta nota: p nJwa, contra 
Masoram ad Jud. 1, 1 et Ochla 162. 163. Vide aterm חלופר‎ 
.מערבאי‎ 

51, 61 כְּבָאֵתְ‎ Be Caph quemadmodum 1 Bam. 10, 5. Masora. 

Ibid. רְרָאִית רְקְרָאת‎ cum Sakeph magno in editione Jablonsk. 
et R 9. convenienter regulae. Edd. plurimae interpungunt: 
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cum Bakeph parvo et Gaja, rationem Ben-‏ רְרְאִיתָ רְקָרָאת 
Naphtali secutae. Vide Metheg-Seteung § 39 not. Sone. Brix.:‏ 
.רְרְאִיתָ רְקָרָאת 

51, 64 הרעה‎ 7 cum Rebia, vide Thorath emeth 68. 

52,1 במלכו‎ Beth dagessatum in Sone. Brix. Mrg. R2. Vide 
RE 

92,2 יהויקם‎ defective sine Jod pariter atqgue 27, 1. Masora: 
.ב' חסר‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

52,3 בִירוּשָׁלָם‎ mem his cam accentibus in Sone. Brix. et 
codd. quemadmodum 2 Reg. 24, 20. 

Ibid. השְׁלִיכו‎ h.l. penultima plene, contra 2 Reg. 24, 20 defective. 
He cum vocali Chirek, similiter ac השמדו‎ )2 Reg. 10, 17), 
teste Michlol 72°. 

52, 6 ולא-היה‎ Mercha apud postremam in J. Hier. R 2. 
sicut os 4. 5. 1 Reg. 17,7. 2 Reg. 25,3. Cf. Michlol 5°. 

52,8 ירחר‎ vide 39, 5. 

52,11 הפקדות‎ plene cum Vav in codd. veteribusgue edd. 

52, 12 Qn cum Munach, non makkephatum in Sone. Brix. R 2. 
Item v. 16. 26. 30 et רב‎ v. 14. 19.19. 

52, 20 אֶהָד‎ םDיה‎ sic h. lL. in Brix. attestantibus B. C 1. E 1. 
F. J. Mre. Masora: ‘2 i. e. bis hunece in modum, h. lL. et 
2 Chr. 4, 15. At 1 Reg. 7, 44 et 2 Reg. 25, 16 Da 
-הָאֶחַד‎ Vide map ‘s1iלחn.‎ Edd. vulgatae exhibent ,האָחָד‎ 
addita nota: ,יתיר ה‘‎ repugnante tamen Masora. Vide Mas. 
fin. p. 22. 

523 הֲרְמֹנִים‎ F. notat: nor ,ב‘‎ i. e. duo defective sine Vay, 
h.L. et Cant. 6,11. Alterum in versu plene. Vide Masoram 
ad Ex. 28, 33. 

Ibid. רְוּהָה‎ Milel jubente Masora. 


52, 9 שׁמונה‎ prius in versu pertinet ad tria plene scribenda 
ex fide Mas. parvae ad hb. l. Nota Mas. magnae impr. 
ad h.1. et Ez. 40, 31 piספד תנינא‎ est mutanda in piosד‎ Nמדp,‎ 
ה‎ Masora ms. 

Ibid. מִירָוּשׁ: כם‎ Sone. Ven. 1515. 1521. 1615. Genuens. 1618. 
Plantin. Nissel. Hartman. ו‎ srael. Lombroso. Concord. 
et aliquot codd. כה מירנשכם‎ 23. At plerique codd. quorum 
in numero B. © 1.2. E1.2.3. F. H. Hier. J. Mrg. R1. 
non agnoscunt הנלה‎ quod etiam R 2. exhibet vocalibus 
carens et expunctum. 


Adnotationes criticae ad Jer. 52, 30—33. 118 


52, 30 הנקה‎ cum Rebia in Sone. Brix. Ven. 1526 uti in 
C92.E 2. Hier. J. Mr. R 1. 2. idque jure. 

52, 2 ממעל‎ ut fieri oportet, cum Rebia in Sone. ducibus 
C2. B 1. Hier. J., pariter atque מע‎ 2 Reg. 25, 28. 

52, 33 ְשְׁנָה‎ h. I. desinens in He, at 2 Reg. 25, 29 in Aleph. 

Ibid. רָאֲכֵל‎ tonus haeret in ultima, neque retrocedit, utpote 
iteram sequente servo, similiter ac ְשׁכֵכ אִישׁ ,6,7 ישַׁמַע בה‎ 
Num. 5, 13, v2 ְנךְ‎ Ez. 34, 27, פרט רָשׁת‎ Thren. 1, 13, 
ומאָה אָלף‎ 1 Chr. 21, 5. 

Ibid. חיר‎ eum Jod simplici in Chethib, sed in Keri הוויד‎ uti 
versu subsequente in ipso textu cum Jod duplice. _Aliter 
2 Reg. 25, 29. 30, ubi plene scriptum praecedit defectivo. 


Clausula masoretica. Summa versuum mille et trecenti et sexa- 
ginta et quatuor, NyaרNו .אלף ושלש מאות וששים‎ ie מו‎ 0 2. 
F.P. Editiones vulgatae habent 1369, Orientalium rationem 
secutae. Cf. ad 98, 28. 
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bk 
חלופי ספר ירמיהו‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 
Seripturae libri Jereniiae intra scholas Occidentales et Orientales 


controversage. 
מערבאי מדנחא-‎ 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
מִמַפּ דגש ממ רפי‎ i 
: בפוך בפיך כתיב בפוך קרי‎ 0. 
5 ישַׁדָדֵם השודדם כהיב, יִשדָדָם קרי‎ 6. 
ג בהנם כהיב, מִנונים מיזנים כהיב וקרי*‎ 
. . הי‎ 
בטם חסר בוטה מלא!‎ 7. 
עצה ה'א רפי עצה הא מפיק‎ 6. 
בלה כלה כתיב כַּכוֹ קרי‎ Ibid. 
5 מפין הֶם מפיכם‎ 78. 
אסהישוב אבדישוב כתיב, אסהישובו קרי ז‎ 4. 
5 וסוס כתיב וָסָיס קרי וְסִיס היב וקרי‎ 8,7. 
הֲשֹדָה האדמה כתיב, השרה קרי‎ 91. 


* Bic B. Item 13, 29. 50, 24. 

* Bic B. 

3 Sic B. 

= Bic BB. 

5 Ita recte. Vide Argumenta ad h. I. et 12,5. In Bibliis 


magnis haec varia lectio alieno loco posita est, id quod Norzium 


in errorem induxit. 
6 Vide Argumenta. 
7 Sic B. 


5 Ita recte secundum Masoram finalem p. 34 col. 1. Adstipu- 


lantur Cod. Tschufutkale No. 18° et B. In Tschuf. No. 7 de 
varietate lectionis adnotatur: 231 'Nה:Thל מערב' ותור וסיס ועגור,‎ 
’p ,כתיב ועגור‎ unde concluseris Orientales et Occidentales etiam 


nomen avis 1x91 diverse pronuntiavisse. 
oie: 
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מערבאי מדנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
.3 חסֶד מִשְׁפּט חֲסָד וּמִשְׁפַּט 
.3 ארץ כתיב, הָארֶץ קרי אֶרֶץ כתיב וקרי 
.8 וַהֲצַרֹתי חסר והצרותי מלא 
.11 11 רְלא אשמע וְאֵל אשמע 
.8 השפיכו מלא השפלר חס1 
.3,25 שכחַת שבחְתִּי 
.4 והעברתי בריש והעבדתי בדלת5 
.41 עריצים מלא ערצים חסר 
.4 תוקד תיקד כתיב, תוקד קרי 
.7 אָרָאם אַרָאם בפתח 5 
.1,1 רְתֲּהַיָכָה חסר יור רתהיינה מלא$ 
.3 עכ המקום אל המקוםז 
4 וספון רספין כתיב, רספון קרי 3 
.92,16 היא הוא כתיב, הָיא קרו 
.5 לעכ רעהו אל רעהן 10 
.1 וַיבאם חסל ויביאַם מלא: 
2 עכ-פכ-עם על-עם יי 
.8 כדבר אכ ככ העם, כדברעכופכ ה:ם 
קדמא דספרא 
.4 בְּן שפן בני שפן כתיב, בָן קרי 
Bic P.‏ 1 
Sic B. Cf. Argumenta ad Ez. 16, 4.‏ ? 
Sic B.‏ $ 
Vide Argumenta.‏ 4 
.5 .111 אוצר נחמד .142 p.‏ לקוטי קדמונירn Sie B. Vide‏ 5 
Sic Masora in F. ad Lev. 23,17.‏ 6 
Sic B. Vide Argumenta.‏ 7 
Sic B.‏ $ 
Sic B.‏ 9 
10 


Sic B. et P. in Variis Lectionibus atque Tschufutk. No. 7. 
Teste Masora in C. 4 (Pentateucho) ad Deut. 26, 9. 

Vide argumenta. 

Bic B. et Varietas Lectionis in P. 


SF ol an 
& NW pha 
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מערבאי מדנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
.1 יהויקם חסר יוד יהויקים מלא! 
.5 עכפני הארץ על פני כְל-הארז : 
.82 ואכ צִדְקְיָּה ראכ צדְקיהף: 
9 אל העמודים על העמודים: 
3 ויביאם בָּב ויביאם בְּבֵלָה! 
.7 ההיא ההוא כתיב ההיא קרי 
.29,7 הֲנְכַיתִי הנילתי כתיב, הַנְלֵיתִי קרי 
.29,22 ּבָאתֵב כתיב וקרי וכאהב כתיב, וּכְאַהָאֵב קרז 
.1 ההחתום המצוה החתום וְאֶת-המצוה כתיב ולא 
ו 
.23 הַסַּפַר המקנה כתיב הספר המקנה כתיב, ספר 
וקרי המקנה קרי ל 
.9 בני אֲדם בני אדם כתיב, בני הָאָדם קרי 
.4 ורְישִׂימר ושימו כתיב, וַישִימוּ קרי 
.3 ובצרות ונצרות כהיב, ובצרות קרי 
.83 צדְקְיהוּ צַדְקיה גי { 


1 Vide ad 52,2. 

° InB. Itaque in textu ab Orientalibus recensito PrN 25 by tan- 
tummodo quater reperitur, id quod in B.ad Am.5,8 expresse notatur(‘T). 
Masora occidentalis quingque locos numerat, Mas. ms. ad Num. 11,31. 

° Sic B. Nostra Masora facit cum Occidentalibus. Vide 
etiam ad 34, 2. 

* Sic B. et Varietas Lectionis in Tschufutk. No. 7. et P. 
Vide etiam Argumenta ad Ez. 13,2. 

5B. et Tschufutk. 7. 

sic. 

T Ita recte cum B. Cf. Zeitschr. fiir luther. Theologie 1875.p.611. 

$ Talmud quoqgue Babylonicus, recensionem Orientalium 
sequens, sic hunc locum in Nedarim 38 adducit. Aliter Masora 
nostra Occidentalis, vide Dikduke hateamim G2. 

> Sic B: 

 RecteB; id quod typis expressum exhibetur, obscuritate laborat. 
Ex auctoritate Masorae parvae ad h.l. Aliter 27,12, ubi 
contraria varietas obtinet. 


Keri utrorumgue est TN]. 
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נודנהאי 
Orientales (Babylonii):‏ 


24 Sic B. 


מערבאי 
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Occidentales (Palaestinenses): 


.1 אָכ הארץ על הארזי: 
.6,3 כקרוא בקרוא כתיב, כְּקְרוא קרי 
Id.‏ יקרעה וקרעה כתיב, יקרעה קרי 
.9 ואיו כתיב, וְאַיה קרי ראיי כתיב, רְאַיּה קרי 
.28 ,38 ירושכם אתנחתא ירושכם סוף פסוק* 
3 שֹרָאֲצֶר שׂראָצֶר ב' מלין 
4 שַׂרְסָכִים שׂר-סָכִים ב' מכין5 
.1 על ירמיהו אל ירמיהו: 
.6 אכנר כחיב, אֲנַחֲנוּ קרי אַנוּ כתיב וקביז 
.8 ורְהַסֵך ה הס 
.41 בַּשֹׁנֵה בשנת כתיב, בַּשְׁנֵה קרי 
4 ואתככל הארץ היא ואת כל הארץ כִי היא כתיב, 
ואת כל הארץ היא קרי 
.42 עכ נהר פרת אֵל נהר פרת 
.6 קמה כתיב וקרי קומה כתיב, קומו קרי 
.17 אֵיכָה איך כתיב, אֵיבָה קרי 
.1 רהנה יהנה כתיב, אֲהִנֵּה קבי 11 
In P. et Tschufutkale 7, sed transposito ordine. Cf. Norzium.‏ + 


? Chethib Occidentalium exit in Vav, Orientalium in Jog, 


+ Vide Argumenta. 
5 Sic B. et Masora ms. 


Cf. Masoram ad Dan. 5. 2 Sam. 21. 


$6 Masora nostra, quae textum Occidentalem tuetur, hune locum 
refert ad quatuor mיh7י-לע‎ libri (Mas. ad 18,18). 
legunt bX ac proinde nonnisi tria inhר-לע‎ numerant. 

f Bic et P. in Varietate Lectionis. 

$ Vide Argumenta ad v. 17. 

3 Sic B. 

© Item Jud. 18,9 teste B, gui h. 1. adnotat hip ב' דכתיב‎ 
.קרי קומו, ונעלה דשופטים:‎ 

! Sic B. 


Orientales 
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מדנחאי‎ 
Orientales (Babylonii): 

כחככים חסר יוד קדמא 


נתפשרו כתיב, נתפשׂה קרי 
הנס כתיב וקהר 0 

ושתו כתיב, יִשַתּר קלי1 
העהנן :פתדב, רְעִידָנֵי קרי 
ורמחשבתיו חס 

שובבוּם כתיב וקרי 


אֵל בבל: 

כאברים חסר יוד קדמא 

בשומים ההמה: 

Fo 

אַל יררך הדרך ‏ ההרך ‏ קשפן 


רָאֵל יתעס 
קמה כתיב, קמ קרי ז 
משל על מל 
בשנת כתיב, בַשַׁנָה קרי ! 
יהויקים מלא* 


1 Sic B. 


2 Tta recte. Of. Norzium. 
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מערבאי 
Occidentales 0‏ 
.6 כחכילים, תנונא דפסוק 
מלא דמלא 
.48,41 כַתפשׂה 
4 הניס כתיב, הנס קרי 
.89 רשתנ 
.49,19 עְְנָי קדמא דאדום 
.0 ורמהשבוֹתיו מלא וו 
.0,6 שובביםכתיב,שובבוּם 
קרי 
.9 עכ בבל 
.1 כאבירים מלא דמלא 
.0 בימים הָהַם 
.4 ידעַת 
83 אָכ ידרך ידרך הדרך 
קשתו רְאֵל יתעל 
.51,29 קמה כתיב וקרי 
.46 ומשכ על משל 
.9 בשנת כתיב וקרי 
.522 יהויקם הסר יוד 


3 Ita recte teste B. Cf. Pinsker, Einleitung p. 128. 
* Masora (ad 3,16), utpote Occidentales sequens, hune locum 
non habet in numero octo .בימים הָהֲמַה‎ 


5° Bic B. Vide 3,13. 


6 Tschufutkale 7, itemque B. 


7 Bic B. Eodemgue modo variat 1 Sam. 4, 15. 


9 Sic B. Vide Argumenta. 


Sic F. P, gquamquam inverso ordine. 
nomen hic et 27,1 sine Jod ultimae scribunt, 


ubiqgue plene Dיpיוה-.‎ 


Sic differunt teste Masora parva ms. 


Vide Argumenta. 


Occidentales hoc 
Orientales contra 


Secundum indicem typis expressum varietas ad 


bb pertineret, eujus loco b5 esset lectio Orientalium , at contradicit B. 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphiali diverse punctis notati. 124 


IHL. 


חלופי נקוד. בספר ירמיהו 
בין:בן אשה (בין ב נפםכה. 


Loci libri Jeremiae a Ben-Ascher et Ben-Naphtah diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Dררובדה ,עדת‎ de qטס‎ vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: 


Ben-Ascher: 


17% עַכִכְאֲשֶׁר עכ"ככדאֲשֶׁר 

6 המעכה הַּמַעְכָה 

2 כִּי אָסהתּכבְסָי = כִּיאָם תְִּסָיֹ 

a na 

1 כְעבהנָה כַעםההַנה * 

.8 הנק יי 

*% כ קואזהנא לוא הוא* 

.0 אֲשֵׁר נקָרָאשְׁמָי ‏ אַשַׁרינִקָרָא שְׁמֵי 

18 אֶתִרכְכַהַמֵעְשִׂים | אָתיכְכ-הַמַעְשִׂים 
כְמִוְהַים לָמַוְ-תיום 

וְהַשְׁכֵיכִי ְהַשְׁכֵיבִי* 

8 וְהֲיְתָה ָהָוְתָה: 

ר ה 

3% יעקב יקב 

1 Item 22,24. 37,10. Vide ad Jes. 10, 22. 

* Similiter Deut. 6,15. Jos. 24,27. Jud. 9,43. Vide ad 


Ps. 19, 11. 
° Item 23, 32. 
* Etiam in S. 


Cf. Meiheg-Setzung § 11. 


3 Similiter 25,29. Vide ad Iob. 1,3. 

6 Similiter 10,20. 31,4. 32,35. 38,10. Vide Metheg-Setzung 
S 39. not. 

® Masora partes Ben-Ascheri sequitur (vide Mas. finalem 
p. 23 col. 7) Vide ad Jes. 28, 4. 

$ Vide ad Gen. 27,36. 
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Ben-Naphtali: 
מקונכותי‎ 
ְאֵינֶם‎ 
אֲכ"בְּאפְךָ‎ 
הוציאִי-אוֹתֲםי‎ 
ְעד-הַיוֹם‎ 
tk 
מִהְנַבְִּים‎ 
בִם"כהן‎ 


בןרנחזקיהו 


לָא יִשָׁבְתִּי בְּסוֹד מְשַׂחֲקְיִם 


הֲבֵם וְאִין כָּם 
והְיֶהי 
אֲל-אִישׁ יְהוּדָה 
הנָבָאי 

עַכדה פַשְׂדִים 
כיאָם הָיָה 
אִין חֲפֶץ 
הִבְּאִים 

את אֲשֵׁר אֲמְררּ 
הוה 

מלך בְּכ+ 
ַ-כְמ-ְָי 
ְבָמַעָשֵׂהי 


1 Vide 2 Chr. 5,13. 

2 Vide 4,11. 

° Vide ad Hos. 2,1. 

* Verumm 26,12 
Setzung §. 39). 

5 Item Num. 24,22. Jes. 

6 Similiter Ps. 90, 17. 


Ben-Ascher: 


מְקוננֹת 
אִינֶם 
אַל-בְּאַפְךָ 
הוציאידאוֹתָם 
וְעד- היום 
רְתנַבערּ 
מִתִנַבְּאִים 
נִםדכהָן 
בַוהיִחַזְקיהוּ 
קְאהיְשַׁבְתִּי סוד" 
ִשׂחֲקְיִם 
הֲבָל וְאִי"ב 
הָיָה 
אלהאִישהיהוּדָה 
ָהַנָּבָא 
עַל-הַכַּשְׂדֵּים 
בִית-מכך 
בי אַסדיה יה 9 
ִיוהֲפֵץ 
הַַבְּאִים 
את אשׁר-אמרג 
כֶעםההַזְּה 
מלב-בב? 
אתיבְכעבְרי 
וּבְבעשה 


10,99. 
Vide ibi ad 19,11. 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naplitali diverse punctis notati. 


9,16. 
10, 20. 
10,24* 
11,4* 
11,7* 
13,16.* 
14 14* 
14 18* 
15,4. 
15,17 


16,19. 
17,6. 
18 dd 
19,14. 
21,9 
22,1. 
22, 94* 
22,98. 
23,16.957 
23,95. 
23, 32.* 
24,1. 
25,4. 
25,14. 


etiam Ben-Ascher Gaja adjicit (Metheg- 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphiali diverse punctis notatl. 


Ben-Naphtali: 
רָהתַנעשְׁףי‎ 
אֲשִׁר-נְקָרָא שׁמֵיי‎ 
= ריכת‎ 
ההק הט‎ 
שמת ותג+‎ 
ַנַכאִים, הִנְּאִים‎ 


מִשַׁכָחְֲ 
רהָתְפככָ 
אֲשְׁרהְדַּהָתִים 
ה 
רִיסרְתּיך 
ְנבְנִית 

רעל- בּניהצאן 
אֲכְתּבַנָּה פתת ז 
להעבֿיר 
במקום-הז + 
וֹמְם"וְְכָהי 
ְכְכ"חִיכ 
בָמִשְׂרְָוֹת 
שָׁבַע שָׁנִים 


196 
Ben-Ascher: 
רְהַתְגעשרּ‎ 25,16 

9 אֲשֵׁר נִקָרָא-שַׁמִי 

.36 ,25 וכלת 

.17 אָכ-כַּכקָהֵכ 
0 בְַוְשְׁמַעיהוּ 
כ ו הַנַבָּאִים, הַנָבּאִים 
16 מִשׁכַחֲךְ 

.7 וְהְתְפלֹלו 
8 אַשַר-הֲדּהָתִּים 

3 ודַבָרה 
8 רתי 

4 וְנָבֵנִית 

2 וְעַל-בְּנַי-צֿאן 
.3 אַכתְּבֵנָה קמץ 
"2 כהעבוה 

0% בַּמקיםההַזה 
330% יהםוכיכה 
.31 בכקתיכן 

.5 וּבְמִשְרְפוֹת 
.4 שַבע-שָנִים 


1 Similiter Lev. 21,1. 23,44. Ez. 45,17. Mi. 4,9. Eccl. 12,3. 
Neh. 10,34. Vide Metheg-Setzung § 26. 

2 Haec varietas Bibliis guogue magnis ad marginem adnotata 
est. Editiones falso secundum Ben-Naphtali interpungunt, supra vero 
7,14 et 2 Chr. 7,14 accentus recte se habent. 


Vide ad Gen. 27, 28. 
Pari modo 36,12. 
Itidem 2 Chr. 6, 24. 


Similiter Ez. 39,6. 


Similiter 4, 11. 11,14. 23,32. 33,20. 44,14. 


4 
5 
6 Vide ad Gen. 27,28 et Dikduke hateamim § 13. 
7 
8 
9 


Cf. Metheg-Setzung § 11. 
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De 


Ben-Ascher: 


.34,16 אֲשְׁרשְׁכַחְתם אַשַׁר-שַַׁחְתָּם 
.5 שֹׁבוּנָא שָׁבוּ נָא 
29 בן -שׁמַעְיָה בודשְׁמַעיהו 
,3 יִקרֶעה יקָרֶעֵךָ 

.0 בִי אָב"ה; ֵּיתֵם כָּיאִם הַפֵּיתֵם 
is. je‏ אֶת-ירְמָיָהוּי 
9 אַשַׁרינִבַּאַו אַשַׁר-נִבְאַר 
38,6 וַיִשַׁלֹתִוּ שַׁלָחו 
810 וְהעלית אֶת-יִרְמְיָהו והעלית אֶההירְמִיהרי 
*38,11 חס שׁלחַם : 
38,17 אַל-צדק*הוּ אל -צדְקיהף 
95 אֶת-צֹדְקיּהן אֶתהצדְקיהו 
*47 הִשְׁחְלֹם שׁחְטֵם 
12 הוה הנה 
4 כַנְרשׁם נור-שם* 

9 המככעדי הֲמִבּכְעדֵי 
+44 אֲםיָהֲיֵהֹ אֲביְהִיָה 

8 וְידֶעף ְדֶעף 5 
3 מִַבֵּיתָאֵל ביתָאֵל 
9 המַהינָהְיְתָה מה נְהָיְתָה 
*49,98 לְמַמִלְכוֹת ְלממְלֹכוֹת 
509 ומעלה מֶעלה 5 


1 At 37,21. 38,6. 7. 13. et ipse Ben-Ascher Gaja apponit. 
# In utrogue voeabulo discrepant. 
* Ben Naphtali gutturali Scheba simplex quiescens impertit 
(vide ad Ps. 19,11) et syllabae primae (ante Makkeph) Gaja ap- 


ponit sicuti 26,20. 36,12. 
* Vide 4, 11. 


Sic et Ez. 28,9292. 34,97.‏ 5 
.כבן נפתלי געיא, בן אשר בלא געיא 
Similiter 2,6. Ps. 139,T.‏ ° 


Mas. ms. ait: Dישרגב ֶי דֶען‎ 539 


Vide ibi ad 19,11. 


Loci vocalem non productiam in pausa retinentes. 


Ben-Naphtali: 
אָכהידְרֵך‎ 
יס זָהָב‎ 
ְנִסִפְּרָה‎ 
ְרָאִיתָ וְקָרָאהָי‎ 
* תָּשׁע לְשְׂרָה‎ 
אֲשֶׁר הְיָה פְקיד ו‎ 


IV. 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר ירמיהו‎ 


Ben-Ascher: 


אלְהיְדֶרֵך 
בוס"זְהָב 
ונְסַפרָה 

ְרָאִיתָ רְקָרָאתְ 
תִּשׁע-עְשְׂרָה 
אֲשַׁרהְיָה פְקָיד | 
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51,3 
51,7. 
51,10. 
51,61. 
52,192. 
52,935 


Loci libri Jereniae vocalem non produciam in pausa 
retinentes. 


4 הנב 

4 שמר הסף 

.37,15 הככא 

.23 באש הצתנה 

8 קדם 2 

.7 ביני ואשכנז 

.8 באש ית 

.4 שמרי הסף 

.8 הגלה נבוכדראצר 

9 עשרה כנבוכדראצר 
וכל לישן בַּבָכ, וכל 
כבָטת ‏ דכוותה, .בי 
באתנח בין בס"פ. 


היה לבז 

נצח 

ולוא כהכר 
ואמרתם נצכָנו 
משבה נצחת 
בת עמי השברתי 
כא עבדו 

נוהו השמו 
ושית כערפל 
בלה מקככוְני 
ומשוה בששׁר 
אתן כבז 

שנה לנבוכדראצר 


2,14. 
3,5. 
411. 
lo: 
8,5. 
8,91. 
10,11. 
10, 95. 
13,16. 
15,10. 
22 14. 
30,16. 
32.1. 


* Similiter Dent. 4,19. Thren. 1,11, 9,40. 5,21. Est. 8,6. 


Vide Argumenta. 


2 Aeque ac 2 Reg. 25,8. Cf. Metheg-Seteung §. 43. 


3° Eodem modo 2 Reg. 25,19. 


1929 Loci libri Jeremiae lineola Pasek: notati. 


פסקתא בספר ירמיהו 


Loci libri Jeremiae lineodla Pasel: notata. 


בספר ו וחתום 

ייו שמר 

יי ו צדקנו 

בבל ו וכל חילו 

הנבאים ו השכם 

השלה ו לאמר 

רישב ו ישמעאל 

מלאתם ו לאמר 

היליכו ו וזעקו 

ורסט ו ההזיקה 

עליהם ו רעה 

שיבכ ו ככי 

אל בבל ו רבים 

לבבל ו זרים 

בב ו כפפום ו מעון, 
בייבן 


32,44. 
33,9. 


33,16. 


34,1. 


35,15. 


Ibid. 
41,10. 


44,95. 


48,20. 
49,94. 
49,37. 
50,14. 
50, 29. 
51,9. 

51,37. 


ייו אלי 

ישראל ו נאם 
מעי ו אחילה 
ייו מלאתי 
שלום ו שלום 
רחברו 

הגנב ו רצח 
אל-רעה ו יצאן 
אמן ו יי 

רגלים ו רצתה 
ברזל ו ברזל 
מכלכים ו ושרים 
ואחרי כן ו נאם 
עבדיו ו ראת העם 
הו בדקכו 
הפנרים ו והדשן 


סדרים בספר ירמיהו לא, וסמניהון: 


Sectiones libri Jeremiae masoreticae. 


דברי ירמיהו 


ויאמר יי אלי, דבתר הינטור לעולם 


Liber Jeremiae. 


שוסטו בהוצות 


הנוה והמעננה דמיתי 


כי אם את הדבר הזה צויתי 


9 


1.13; 
4,1. 
4,19. 
6,11. 
6,14. 
8,11. 
7,9. 
9,9. 
11,5. 
19,5. 
15,19. 
17,95. 
AF. 
Ibid. 
23,6. 
31,40. 


fd 
3,6. 
5,1. 
6,2. 
7,93. 
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.4 הנהימים באים, דבתר כי אם בזאת יתהלל 

.5 רהיה אחרי נתשי אותם 
.1 ויאמר יי אכי, דבתר היש בהבכי הגוים 
.17 ברוך הנבה אשר יבטה 

.9 הקשיבה יי אכי 

.83 שירר ליי הלכלו 
.7 ככן הנה ימים באים, דבתר בימיו תושע יהודה 
.1 ההבר אשר היה, דבתר ושכחתי בם את החרב 
.1 בראשית ממככות יהויקים 
.1 בראשית ממככת יהויקם 

.8 כיכה אמריי, דבתר ודרשו את שלום 

.0 ואתה אל תירא עבדי, דבתר ועבדו את יי 

3 כי זאת הברית אשר 

.6 ויהי דבר יי, דבתר ואתה אמרת אלי 

.7 כי כה אמר יי, דבתר בימים ההם תושע 

.29 ויהי דבר יי, דבתר ונשב בירושלם 

.7 ויהי דבר יי, דבתר ויצוה המלך את ירחמאל 
.8 ויצא עבר מכך מבית 
.1 הדכר אשר היה, דבתר כי מכם אמכטה 

.29 רואתן לכם רחמים 

.4 רויאמר ירמיהו אל כל העם 

.27 ואחהה אכ תירא עבדי, דבתר ונתתים ביד 
.1 כבני עמון כה אמר יי 
.5 ציון ישאכו דרך הנה 

.0 הוציא יי את צדקתינו 

.9 הדבר אשר צוה ירמיהו 
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VIL 
הלופי קריאה בספר ירמיהו‎ 


Loci libri Jeremiae aliorumgue librorum consimiles qui 
facile confunduntur *) 
כהציכך נאם יי‎ 1,8 Primס‎ 
נאםיי להצילך‎ 1,19 Secuמdס‎ 
כאכלכ פריה רְטוכה‎ 2,7 Jer. 
כאככ אֶת פריה וְאֶת טוכה‎ 9,36 Neh. 
וְכהניהם ונביאיהם‎ 2,26 Primס‎ 
כהניהם ונביאיהם‎ 32,32 Secuמdס‎ 


1 xa [3,7 Primo et 
בגוֹדֵה אהותה יהודה‎ 2 10 Tertio 


סdמSecu‏ 3,8 בדה יהודה אחותה 


el 5,9 Primo et 
העכ אלה לוא אפקד נאם יי‎ 29 Secundo 


Ter‏ 9,8 העל אלה כא אפקְד-כָּם נאם יי 
סPrim‏ 5,9 רְאָם בגוי אשר 


5,29 Secundo et 
9,8 Tertio 


Jer.‏ 5,24 בטם יוֹרה ומלקוש 
2,23 כשם מוֹרה ומכקוש. וסמן יוֹמו. 
er‏ 7,9 הננב רצח ונאף 
Hos.‏ 2 וְרְצַה רְגֵנב ונא 
סPrim‏ 6,13 כי מִקטנָם ועד גְדוכָם כל (בו?), וּמנביא רעד 
כהן כּכו (בו=) 
סdמSecu‏ 8,10 כי מקטן ועד דול כקה (בהא), מָנביא ועד 
כהן ככה (בהא) 
Prim‏ 6,14 ורַפאוּ את שבר עמי 
סdמSecu‏ 8,10 וירפנ את שבר בת עמי 
Primo‏ 6,15 בעת פַַדָתים 


אָם בגוי אשר 


*) Locos librorum Jeremiae et Regum facile permiscendos in 


editione libri Regum, Deo volente, exhibebimus. 
Q* 
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בעת פְקִדָּתָם 

בא מַאָרֵץ צפון 

בא מצפון 

רנוי גדול יעוֹר מירכתי ארץ 

ונוי גדול וּמְכָכִים רַבֵּיִם יעורו מירכתי ארץ 

אכזרי הוא, עליך בת צִיוֹן 

אכזרי הַמּה, עליך בת בָּבֵל 

צרה החזיקתנו 

צרה החזיקתהו 

וְקָרָאת שם את הדבר הזה 

דְבָּרתּ שם את הדבר הזה. וסמן ויקרא אל 

משה וידב9 )1,1 (Lev.‏ 

ואמרת שמש דבר יי כָּכ יהודה 

ואמרת שְׁמַע דבר יי מכָךְ יהודה 

השכם ודבר 

אַשׁכּים ודבר. וסמן, האַף תספה 

ואל תשא בעדם רנה ותפלה וְָאֵל תַּפְע בי 

ואל תשא בעדם רנה ותפלה 

אשר לא צויתי ולא עלתה על לבי 

אשר לא צויתי וְלֹא דַבַּרְתִּי ולא עלתה 
עכ כבי 

אשר לא צויתים ולא עלתה עכ כבי 

לא יֵאֲסְפוּ ולא יקברו כְדֹמִן 

לא יִסְפָדוּ ולא יקברו שי 

לא יקברר ולא יִסְפדוּ כָהֶם 

לא יִסִפָדו וְלָא יַאֲסְפוּ ולא יקברו לְדמֶן 

מעת מרפה והנה בעתה (ה'א) 

ולעת מרפַא והנה בעתה (אל'ף) 

נדֵדוּ הלכו 

נָדו הלכו 

לכן כה אמר יי צבאות אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֵל הנני 
מאכילם אֶת הֶעם הַנָּה לענה 


8,12 Secundo 
6,22 Primo 
50,41 Secundo 
6,22 Primo 
50,41 Secundo 
6,23 Primo 
50,42 Secundo 
6, 24 Primo 
50,43 Secundo 
7,2 Primo 
22,1 Secundo 


7,2 Primo 
22,2 Secundo 
7,13 Primo 
25,3 Secundo 
7,16 Primo 
11,14 Secundo 
7,31 Primo 
19,5 Secundo 


92,35 Tertio 
8,2 Primo 
16,4 Secundo 
16,6 Tertio 
25,33 Quarto 
8,15 Primo 
14,19 Secundo 
9,9 Primo 
50,3 Secundo 
9,14 Primo 
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לכן כה אמר יי צבאות על הַנָבַאִים הנני 
מאכִיל אוֹתֶם לענה 5 

ויעלָה נשאים מקצה הָאָרץ (קרי). 

ויעל נשאים מקצה אָרץ 

כי יוצר הכל הוא וְישְׂרָאֵל שבט נחלתו 

כי יוצר הכל הוא וְשׁבט נחלתו 

שפך חמתך על הנוים אשר לא ידעוך ועל 
מִשִׁפַּחוֹת 

שפך חמתך אל הגוים אשר לא ידעוך ועל 
מַמלָכוֹם. החל (פסוק יסמן, כק הנני קרא לכל 
משפחות ממלכות (1,15 )7er.‏ 

כי אכֵלוּ את יעקב וַאֲכָכָהּו וַכַכָּהוּ ראת 
נרהו השמו | , 

כי אכל את יעקב ואת נוהו השמו 

ולא אשמע אֲלֵיהָם 

ולא אשמע אוֹתָם 

ויי צבאות שפט צַדָק בֹּהָן כליות ולב, סמן 
שצ ב 

וי צבאות בֹּחַן צַדִיק רֹאֶה כליות ולב, סמן 
בצה 

על אנשי ענתות 

אל אנשי ענתות. וסמן על הכפרת, אל הכפרת 
(Ex. 25, 20)‏ 

בשו וָהֲכְכָמוּ וְחֲפוּ ראשם 

בשו אֲכְּרִים חֲפו ראשם 

מקוה ישראכ מושיעו 

מקוה ישראכ יְהוה כל עזביך 

חילך ואצרתיך לבז אתן 

חיקך כָלדאצרתיך לבז אתן 

והעברפי את איביך בארץ כֹא ידעת 

והעבדְתיך את איביך בארץ אֲשֶׁר לא ידעת. 
וסמן ר"ד 


23,15 Secundo 


10,13 Primo 
91,16 Secundo 
10,16 Primo 
51,19 Secundo 
10,25 Jer. 


79,6 Psaln. 


10,25 Jer. 


79,7 Psalm. 
11,11 Jer. 
8,18 Ez. 
11,20 Primo 


20,12 Secundo 


11,21 Primo 
11,23 Secundo 


14,3 Primo 
14,4 Secundo 
14,8 Primo 
17,13 Secundo 
15,13 Primo 
17,3 Secundo 
19,14 Primo 
17,4 Secundo 
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כי אש קָדְחָה באפי עלֵיכָם תוקד 

כי אש קָרַחְתָּם באפי עד עוֹכָם תוקד 

ולא יָאֲמַר עוד חי יי 

ולא יאמִרוּ עוד הי יי 

אשר העלה את בני ישראל מארץ צְפוֹן 

אשר העכה וַאֲשֶׁר הֲבִיא את זָרַע בת ישראל 
מארץ צפוֹנה 

אשר הְדֵּיחִם שַׁמַה תַתַשַׁבֹתִים על אדמתם 
אֲשֶׁר נָתַתִּי לַאֲבוֹתֶם 

אשר הַדַּחָתִּים שַׁם וְישׁבוּ על אדמתם : (ספ) 

והיה כעץ שתול על מים 

והיה כעץ שתול עכ-פכַנִי מִיִם 

וְלַתת לאיש כדרכיו כִּפרי מעלליו 

תת לאיש כדרכיו וְכְפרי מעלכיו 

ובאו בשערי הָעִיר הַוּאת מככים וְשׂרִים 
ישבים על כָּסָּא דָוְד 

ובאו בשערי הַכַּיִת הַזָּה מלכים ישבים כִדְוִד 
על כַּסְאוֹ | 

רָגע אדבר=כנתוש וְכַנְתוֹץ וּכהַאבִיד 

ונע אדברכָבְנוֹת וְכַנְטֹע 

לפני איביהם וּבְיִד מבקשי נפשם 

כפני איביהם וְכָפְנִי מבקשי נפשם 

לָכ הבתים אשר קטרו על גנתיהם כָכֵל 
צָבָא הַשַׁמַיִם וְהַסּך נסכים לאלהים 
אחרים 

וְאַת הבתים אשר קטרו על גגותיהם לבל 
ְהִסְָּכוּ נסכים לאלהים אחרים כְמַע 
הכְעְסנִי 

בחרב הכרב ובדבר 

בחרב ברעב ובדבר 

והיוצא וְנָפל על הכשדים הַצָרִים עכִיכם 
וחיה והיתה לו נפשו לשל - 


15,14 Primo 
17,4 Secundo 


16,14 Primo 
23,7 Secundo 
16,15 Primo 
23,8 Secundo 


16,15 Primo 


23,8 Secundo 
17,8 Jer. 

1,3 Psalm. 
17,10 Primo 
32,19 Secundo 
17,25 Primo 


22,4 Secundo 


18,7 Primo 
18,9 Secundo 
19,7 Primo 
49,37 Secundo 
19,13 Primo 


32,29 Secundo 


21,9 Primo 
38,2 Secundo 
21,9 Primo 


והיצא אֶל הכשדים וחיה והיתה כו נפשף 


לשכל וְחִי 
והציכו גזרל מיד שוֹשׁק 
והצילו גזול מיד עִשׁוּק 
לכן כה אמר יי אֵל יהויקים 
ככן וכה אמר יי על יהויקים 


צמח צַדִיק וּמֶכך מלך וְהַשׂפּיל ועשה משפט 


וצדקה בארץ 


צמה צִדָקָה ועשה משפט וצדקה בארץ 
בְּיְמֵיו תושע יהודה וְיִשׂרָאֵל יִשְּׁן ככטח 


וזה שְׁמוֹ אשר יקראו יי צדקנו 


בַּימִים הָהַם תושע יהודה וִירוּשְׁכם תּשְׁכון 
5 יי צדקנו 


לבטח וזה אשר יקרא כָהּ 


חמה יצאה וְסֶער מִתהולל 
חמה יצאה סער מַתְנוֹרֶר 
לא ישום אף ייהתתבוננו בה בִינָה ' 


כא ישוב חֲרוֹן אפ ייהתתבוננו בה סיפ 


מה עָנָה יי 

מה עֶנֵך יי 

חרפה ולמשל כשנינה וְלָקללה 
לשמה וְלשרקה ולחרבות עולם 

לחרבה לשמה לשרקה וְלקכלה 
לאלה וכשמה Ss Ss‏ 


כָאלָה וכשמה וְלַקְלֹלֹה וּלהרפה 


כחרבה ולשמה ולקללה 

לשמה להרפה ו רכקכלה 
רשבו על האדמה אשר נָתַ יי ככם 
ושבו אל האדמה אשר נְתַתִּי לכם 
קו: צעקת זרעים 

קול וללת הרעים 

ככ גויי הארץ 
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38,2 Becundo 


21,12 Primo 
22,3 Becundo 
22,18 Primo 
36,30 Secundo 
23,5 Primo 


33,15 Secundo 
23,6 Primo 


33,16 Secundo 


23,19 Primo 
30,23 Secundo 
23,20 Primo 
30,24 Secundo 
23,35 Primo 
23,37 Secundo 
24,9 Primo 
25,9 Becundo 
25,18 Tertio 
29,18 Quarto 


J42,18 Quinto et 
\44,12 Sexto 


44,22 Septimo 
49,13 Octavo 
25,5 Primo 
35,15 Secundo 
25,36 Jer. 


11,3 Sach. 


26,6 Primo et 
33,9 Secundo 
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בכ בויי הארץ. וסמן, לכל באי שער, בְּכֹל באי 
שער )18 .10 ,23 (Gen.‏ 


{ כי שקר הָם נבאים ככם 


בי שקר המה נבאים לכם 

כי בְשקֶר הֶם נבאים ככם 

הנותרים בבית יי ובית מכך יהודה 
גבירושכם בבלה 

הנותרים פית יי הבית מכ ודה 
וִירושכם: ספ 

כי סרה דְבָּרָתּ אֵל יי 

כי סרה דְבַּר על יי 

כב a‏ אשר הַנְלִיתִי מירושלם בבלה 

כל הגולה אשר שִלַחְתִי מירושלם בבלה 

ואֲכלו בת פַרְין 

ואָכלו את פְרִיהְן 

ואָכלו את פְרְיהָם 

ושבתי את שבות עמי ישראל רִיְהוּדָה 

ושבתי את שבות עמי ישראל 

וְאַתֵה אל תירא עבדי יעקב 

אַתה אל תירא עבדי יעקב 

כי אתך אֲנִי נאם יי לְהוֹשׁיעך 

נאם יי כי אתך אֲנִי 

אשר הפצותיך שם אַך אתך 

אשר הִדַּחְפִּיךְ שְׁמָּה וָאתך 

על רב עונך עצמו חטאתיך: ספ 

על רב עונך עצמו חטאסיך עְשִׂיתִי אֲלָּה 

ונבנתה עִיר 

ונבנתה העִיר 

אבות אֲכלוּ בסר ושני בָנִים תקהינה 

אבות יאככו בסר ושני הבָּנים תקהינה 


את ספר המקנה 


L 
קר‎ 


34,8 Tertio 


27,10 Primo et 
14 Secundo 


27,16 Tertio 
29,9 Quarto 
27,18 Primo 


27,21 Secundo 


28,16 Primo 
29,32 Secundo 
29,4 Primo 
29,20 Secundo 
29,5 Primo 
29,28 Secundo 
9,14 An. 
90,39 Jer. 


9,14 An. 


30,10 Primo et 
46,27 Secundo 


46,28 Tertio 
30,11 Primo 
46,28 Secundo 
30,11 Primo 
46,28 Secundo 
30,14 Primo 
30,15 Becundo 
30,18 Primo 
31,38 Becundo 
31,29 Jer. 
18,2 Ez. 


J11,11 Primo et 


\11,14 Tertio 


137 Loci libri Jeremiae aliorumgue consimiles qui facile confunduntur. 


את הספר המקנה 
כי אשיב את שבותם נָאָם יי 
כי אשיב את שבותם וְרְחֲמְתִּים 
לקרא דרור אִישׁ לרעהן 
לקרא דרור איש לְאָחִיו רְאִישׁ לרעהו 
ל אשר צונו 
ונשב=ככל אשר צונו 
בשנה התשעית כְצדְקִיּהוּ מכֵך יְהודה 
בחדש העשרי בא 
הִי בשנה התשעית לְמַלְכו בחדש העשירי 
| בַעְשׂוֹר לַחֹדֶשׁ בא 
ובל חילן אֶל ירושכם וצר 
הא וְכל חילו על ירושלם חנו 
ניברחו ויצאו כילה מַן העיר 
יברהר ויצאו מהֲעִיר לילה 
צֵא דרך הערבה 
ופכב דרך הערבה 
רירדפו חיל כשדים אַחֲרֵיהֵם 
רירדפו חיל כשדים אַחֲרִי מל 
ולה אל נְבוּכדרָאצר מלך בבל 
על אתו אל מלך בבל 
צדקיהו בְּרְבְכָה לעיניו 
צדקיהו כעיניר 
רְאֶת כל חֹרִי יהודה שחט מִלָך בָּבֵל 
וָנם את כל שׂרֵי יהודה שחט בַּרְבְלָתָה 


ואת יתר הֶעם הַנשִׁאָרִים 
ואת יתר הָאָמוֹן 
הנפלים אשר נפכו עֲלָיו 


הנפלים אשר נפלו אֶל מִכֵך בָּבֵל 
הנלה נבוזראדן רב טבחים בְּבל: 


i 30 Tertio‏ הנכה נבוזראדן רב סבחים 


4 9 Primo et 


11,12 Secundo 
32,44 Primo 
33,27 Becundo 
34,15 Primo 
34,17 Secundo 
39,8 Primo 
39,10 Secundo 
39,1 Primo 


92,4 Secundo 


39,1 Primo 
92,4 Secundo 
39,4 Primo 
92,7 Secundo 
39,4 Primo 
92,7 Secundo- 
39,5 Primo 
92,8 Secundo 
39,5 Primo 
52,9 Secundo 
39,6 Primo 
52,10 Secundo 
39,6 Primo 
92,10 Secundo 


Secundo et 
592,15 Tertio 
52,15 Quarto 


39,9 Primo 
52,15 Secundo 


39,9 Primo 
52,15 Secundo et 
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וִהְיתָה כך נפשך לשכל 

וְנָתַתִּי כך אֶת נפשך לשמל 

אשר הפקיד מַכֵך בַּבֵל 

אשר הפקיד נְבוּזרְאדְן 

אשר הַפְקִיד נבוזראדן רב טבחים 

אשר הָנִּים נבוזראדן רב טבחים 

וילך לעבר אל בני עמון 

וילך אל בני עמון 

וכל העם מִקטן ועד גדול 

ילכל העם לָמקמן ועד גדול 

אשר שמו אֶת פניהם לכוא מצרים 

אשר שמו פניהם כבוא אָרֶץ מצרים 

כל יהודה אֲשַׁר בארץ מצרים 

כל יהודה הַישְׁבִים בארץ מצרים 

יעלה כּנהרות יתנעשר מִימִיו 

יעכה וְכנהרות יתגֿעשו מַיִם. וסמן הנקוד, 
הר 

בבכי יעלה בכי כי במוהד הפגים + 
צעקת שבר שׁמעּ 

בבכי יעכה בו כי דָרֶך חרונים זעקת שכר 
ועעֶרף 

שמענו גאון מואב פאה מאד גְּבָהוֹ ואונ 
וֶנאותו 

שמענו גאון מואב גַּא מאד בַּאותו ונאונר 

עברתו וָלֹא כן בדיו לא כַן עשר 

וֶעברתו לא כן בדיו: כ 

הַגָפּן שבמה 

גפן שבמה 

על קיצך ועל בְּצִירך דד נפל 

כִּי על קיצך ועכ קצירך הֵידֶד נפל 

ונאָסְפַה שמחה וניל מכּרמס 

ונאָסף שמחה וניל מִן הַרמל 


39,18 Primo 


45,5 Secundo 
js 2 Primo et 
41,18 Tertio 
41,10 Secundo 


41,10 Primo 
43,6 Secundo 
41,10 Primo 
41,15 Becundo 
42,1 Primo 
42,8 Becundo 
42,17 Primo 
44,12 Secundo 
44,24 Primo 
44,26 Secundo 
46,7 Primo 
46,8 Secundo 


48,5 Jer. 
15,9 Jes. 
48,29 Jer. 


16,6 Jes. 
48,9 Jer. 
16,6 Jes. 
48,32 Jer. 
16.8. 9 Jes: 
48,32 Jer. 
16,9 Jes. 
48,39 Jer. 
16,10 Jes. 
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Jer.‏ 48,33 ריין = השבתי לא ידרך הידד הִידֶד 
לא הי 
.78 16,10 יין ds‏ לא ידרך הַדרֶך הידד הַשַׁבַּתִּי 
Jer‏ 48,34 מִועקַת חשבון עד אלעלה עד יהץ נתְנױּ 
קוכם 
8 15,4 רַתִזֶק חשבון וָאלעלה עד יהץ נַשְׁמַע קולם 
Jer.‏ 48,37 כי 2 ראש קרחה וכל זקן גרעה. אתנחתא 
12 בָּכל ראשי קרחה כָּל זקן גרועת : כ:. 
סנ 48,43 פחדופחת ופה עליך ירשב מוֹאָב נָאֶם וְי 
8 24,7 פחדופחת ופה עכיך יוֹשב הָאֲרֶץ 
Jer.‏ 48,44 הנס מִפֲנִי הפחד יפל אכ הפחת והעכה מן 
הפחת 
7 24,18 וְהָיָה הנס מִקוֹל הפחד יפל אל הפחת 
והעולה מתּוֹךְ הפחת | 
סPrim‏ 49,18 כמהפכת סדם ועמרה ושכניה אֲמַר יי 
ס4מSeeu‏ 50,40 כמהפכת אֲלְהִים אֶת סדם וְאֶת עמרה וְאֶת 
שׁכניה נָאִם יי 
Secundo et‏ 33 
Tertio‏ 50,40 
סQuar‏ 51,43 כאישב בָּהָן כל איש ולא יעבר בָּהֵן בן אדם 
Jer‏ 49,9 כלאישארו עוכלכות 
Obad.‏ 5 הֲלֵא ישאירו עלכות 
Jer‏ 49,14 רציר בגוים שוח 
.04 1 וצירבגוים שלח 
Je‏ 49.15 פִּי הנה קטן נתתיך בנוים בזוי בַּאֶדֶם 
Obad.‏ 2 הנה קטן נתתיך בגוים בזוי אַתָּה מְאד 


Jer. 49,16 et 
אן בחגוי הַסָלע‎ 4 


Ob.‏ 3 בהגוי סַכֹע 
Je‏ 49,16 כִּי תנביה כנשר קנך משם אורידך נאם יי 
.4 4 אָם תגביה כנשר וְאָס בִּין כוֹכְבִים שִׂים קנך 
משם אורידך נאם יי 
סPrim‏ 49,19 כי ארגיעה אריצפף 


49,18 Primo et 
לא ישב שֵׁם איש ולא יִגּר בָּהּ בן אדם‎ 


Catalogus Scriptorum et Legendorum. 


כי ארגיעה אריצַם 

יעץ אל אַדוֹס-אל יְשְׁבֵי תִימַןהעליהם נְוָהֶם 

יעץ אל בּבָלהאל אֶרֶץ כְַּׂדִים-עליהם נָוָה 

וכל אנשי הַמִּלָחָמַה ידמו ביום ההוא נאם 
יי צבאות 

וכל אנשי מִלָחַמְתֵּהּ ידמו ביום ההוא נאם 
י; ספ 

ְלֹא תשב עוֹד כנצח ולא תשכון עד דור 
ודר: ס'פ 

לא תשב כנצח ולא תשכון עד דור ולור. 
אתנחתא 

ומכטו איש נפשו 

ומלטו איש אֶת נפשן 

נשבע יי צְבָאוֹת בְּנפַשוֹ 

נשבע אֲדֹנָי יָָ בְּקָדָשו 

נשבע אֲדֹנִי יי בִּנַפְשֹׂ 

כי שממות עולם תהיה נָאָם x‏ 

כי שממות עולם תהיה: 

ופקדתי על פּסִילֵי בבל 5 ארצה תבו 

ופקדתי על פַּסִילִיה וּבָכל ארצה יאנק חֲלֵל 

ויגעו עמים בדי ריק ולאמים בדי אש ׁוְיִעָפו 

וייגעו עמים בדי אש ולאמים בדי ריק יְִפוּ 


VIL. 
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50,44 Secundo 
49,20 Primo 
50, 45 Secundo 
49,26 Primo 


50,30 Secundo 
50,39 Jer. 
13,20 Jes. 


51,6 Primo 
51,45 Secundo 
51,14 Jer. 

4,2 
6,8 
51,26 Primo 
51,62 Secundo 
51,47 Primo 
51,52 Secundo 
51,58 Jer. 
2,13 Hab. 


Amos 


Conspectus notarum masoretlcarum. 


A. Varietas seriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Beriptum:‏ כְּתֵיב 


(אֲצוּרְךְ .8 .ם) אצורך 
(תבואתה) תבואתה 
(נִצְּתָה) נצתה 
(נְתהפנס) ותהפנס 


1,5. 
2,3. 
9,15. 
2,16. 


Legendum:‏ קרי 


ה 
תְּבוּאֲתוֹ 
נְצת 
cs‏ 
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Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כָתֵי2 
אֶעַבוֹר (אַעבוֹד) אעבוד .2,20 
ב sie e8,6.10.15,10.20,7.‏ ,(כלה) כלה .2,21 

4831.38. j 
2,24. נַפֲשֹהּ (נפשר) נפשר‎ 
2,25. וּבְרוֹנֵךָ (כורְנֵךְ) ונורנך‎ 
2,27. רְכָדָתּנ (יַכִדָתּנָי) ילדתני‎ 
2,33. כָמּדָתְ (כַמדתִּי) למדתי‎ 
3,2. ְׁבַּבָתְ (ׁנכָתְ) שגלת‎ 
3,4 קָרָאת (קְרָאתֵי) קראתי‎ 
3,5. דְבָרְת (ַּבַּרְתִּי) דברתי‎ 
3,7. רַתּרָא (רַתּרְאָה) ותראה‎ 
3,19. תַּקְרְאִי (תּקְרְאה) תקראר‎ 
:מגd. תַּשׁוֹּבִי (תשוב) תשובן‎ 
4,5. תּקֶעג (ְתקְע) רתקער‎ 
4,19. אֹחִיכָהּ (אֲחוּכָהּ) אחולה‎ 
:מגd. שמעת (שַׁמעְתּי) שמעתי‎ 
4,30. רָאה | ((ְאֲתִּי) ראתי‎ 
5,7. אֶסָכַח אָסְלוֹם) אסלות‎ 
5,8. מִיזְנִים (מוּזָנִים) מוזנים‎ 
5,94. יוֹרָהּ לְיוֹרֶהּ) ויורה‎ 
or. בור (בנר) בו‎ 
6,21. רָבָד (יאבְדג) יאבדר‎ 
6,25. תַּצַאג (תַצאִי) תצאי‎ 
:מia. תַּכָכוּ (תִמָכִי) תלכי‎ 
6,29. מאַש תֵּם (מַאֲשַׁתָם) מאשתם‎ 
7,22. הוציאִי (הוֹציא) הוציא‎ 
8,1. יוציאג (ויוציאף) ויוציאר‎ 
8,6. בַּמְרוּצַתִם (בַּמִרְצוֹתם) במרצותם‎ 
3,7. רְסִיס | (ְְסיס)וסוס‎ 
9,7. שחוּט (שׁוֹחֲט) שוחט‎ 
הְאָרֶץ א‎ 


10.41: 
13,16. 
13, 20. 


Ibid. 


14,3. 
14,14. 


Ibid. 


15,4. 


15,8. 
15,9. 
15,11. 
15,46. 
16,16. 
17,8. 
17,9. 
17,11. 
17,13. 
17,19. 
17,93. 
17,94. 
18,3. 
18,10. 
18,15. 
18,16. 
18,93. 
18,93. 
19,2. 
19,15. 
21,9. 
21,12. 


Varietas scriptionis et lectionis. 


Seriptum:‏ כָּתִיב 
(יוֹשַׁבָתִּי) יושבתי 
(יִשִׁית) ישית 

(שאִי) שאי 

(נרְאִי) רראי 
(צַשוֹרִיהֶם) צעוריהם 
(נָאֲלוּל) ואכול 


(וְתַרְמוּת) ותרמות 


si 0 94,9. 918.‏ ,(כזְרָעָה) כזועה 


34.17. 

(אַ לְמַניּתו) אלמנותר 
(כַּאָה) באה 
(שׁרוֹתְךְ) שרותך 
ַבְּרֶיךְּ) דבריך 


B4. 47,10(‏ .6 ,כְדְַנִים) כדונים 


(יָרָא) ירא 

(כּדַרְכוֹ) כדרכו 
(ימו) ימו 

(יסוּרי) יסורי 

(עם) עם 
(שומע) שומע 

(בָהּ) בה 

(רְהֲכָהו) רהנהו 
(הֲרָעָה) הרעה 
(שבוּלי) שבוכי 
(שרוקת) שרוקת 
(שִׁיחָה) שיחה 
(רְתִי) התיו 
(החֲרסוֹת) החרסות 
sic et 39,16.‏ ,(מבי) מב: 


sic e 38,2.‏ ,(יחיה) יחיה 


מַעְלְכֵיהֶם 
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Legendum:‏ קרי 


יושבת 
וְשׁית 
שאו 
רָאג 
צַעִירֵיהֶם 
רָאֲלִיס 
רְתַרְמִיִת 
ענה 


אַלְמְנוֹתִי 
בָּא 
שְׁרִיתֵָ 
דָבָרֶףָ 
כדַינִים 
יְרָאֶה 
ּדרָכִי 
ימיו 
רְסוּרֵי 
הְעֶם 
שׁמוע 
יב 
רְהֲנַה הוא 
כ 
שְׁבֵיכֵי 
שׁרִיקת 
. שׁוּחָה 
הָי 
הַחַרְסִית 
מַבִיא 
ְחָיֶה 
מַעלְכֵיכָם 


143 


Varietas scriptionis et lectionis. 


Seriptum:‏ כָּתִיב 

(וְעַבְדּו) ועבדו 

(נושָׁבה) נושבה 

(הדה) הדה 

(יִשִבְתּי) יטשכבתי 
(מְקְננְתִּי) מקננתי 
(דְּבָרִי) דכרי 

הכֶעסוּנָי) הכעסוני 

(9 .ד 66 ,רהַבְאוֹתי) והבאותי 
(רקָרה) וקרו 

הזאתה 

(מִיכָיּה) מיכיה 

of. 46, 2(‏ ,בשנת) בשנת 
(שְׁבִיתֲכֶם) שביתכם 
הוידע 

(הְכָכָתִּי) הלכתי 

יָמִים 


an7p sicutn:panJpEz.40,5)‏ קך ה) קוה 


(השׁרְמוֹת) השרמות 
(כיפר) לונר 
(ּבְתּרוֹתָך) ובתרותך 
vie 19,18(‏ ,הַחֲמִי) התטי 
(בו). כפוכ 

(אֲשוּב) אשוב 
(נַכְבִּישוּם) ויכבישום 
(הַכְּכַיא) הכליא 
(ירְאִייִה) יראייה 
(לְאֵיר) ואיו 
(הַסָּחְבוֹת) הסחבות 
(אַת אשֶׁר) את אשר 
)בי אַם) כי אם 


Legendum:‏ קרי 


יר 
נושבו 
הדו 
יִשׁבָת 
ִמְנְת 
בָר 
הַּכָעְסֵיכְי 
רָהֲבַָאתִי 
קיו 
הואת 
מִיכָה 
בּשׁנָה 
שְׁבוּתָכֶם 
היודע 
הככ 
יָּמִיִם בָּאִים 
קר 
הַשַׁדָמוֹת 
עִינִיר 
וּבְתוֹרַתֵךָ 


ַיִּכְבָּשׁוּם 
הַכַּלּא 
ִרָאֲיָה 
וָאַיה 
סְחֲבוֹת 
ב 

כִי 
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Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כָּתֵי2 
הַדָּבֶר דָבָר .40,3 
עיפי (עופי) ערפי .40,8 
תעשה (פעש) תעש .40,16 
כְּמָהם כמוֹהָם) כמוהם .41,17 
אַנהנג (אָנּ) אנר .49,8 
הֲתְעיתֵם (הַּתִּעְתִיִם) התעתים .42,20 
שפרירו (שׁפרור:) שפרררר .10 43 
בא (15,9 v:de‏ ,באה) ובאה .43,11 
הְרְבִּיה (הרביתC‏ הרביה ג 
צַעִירִיה (צַעוֹרִיהָ) צעוריה .48,4 
הַלָּהִיה (הַכָחוֹת) הלחות .48,5 
כָּמוֹשׁ (בְּמִישׁ) כמיש .48,7 
יַהָדָּר לָחַד) יהד .dגמ:‏ 
ּשְׁבִי (יַשְׁבִי) ישבי .48,18 
הילִילף (תילילי) הילילי .20 48 
זעק (פּזְעְקִי) וזעקי .aגמ1‏ 
מַיפַעת (מופעת) מופעת .48,21 
נִמִצֵא (נַמְצַאָה) נמצאה .48,27 
הנס (הניס) הניס .48,44 
תַּהכָת תּהְתָה .49,25 


נְבוּכדְרָאאַר ?וז (נְבוּכַדְרָאצּר) נבוכדראצור .49,98 


conspectum ad Esra 2, 1) 


עלֵיכֶם עֲכֵיהם .49,30 
. עִיכֶם (עוֹכם) עולם .49,36 
שבוּת (שׁבִית) שבית .49,39 

היפ (הִיָּה) היה .50,6 
שובבים (שוֹבְבִים) שוכבים .dגמ:‏ 
צאו (יצאף) יצאר .50,8 
תשמהו (תִשְׁמְהִי) תשמהי .50,11 
תעלזו | (תעכְזִי) תעכזי ia.‏ 


תפושג (תפושי) תפושי .dגמז‏ 


50,11. 
50,15. 


50,29. 


50, 44. 
51,3. 
51,13. 
51,34. 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid. 
59,1. 
592,11. 
52,91. 
52,33. 
52,33. 


Notae masoreticae. 


Seriptum:‏ כָתָי= 
(וְתִצָהֲלִי) ותצהכי 
(אֲשוּיתִיה) אשויתיה 
אַקְהיהי 

(אַרוּצַם) ארוצם 
(אַכהידר יָדֶרךְ) אלזידרך ידרך 
(שׂכַנְתִּי) שכנתי 
(אֲבְכָנוּ) אככנו 
(הֲממנוּ) הממנו 
(הצִיגָנ) הציגנו 
(בְּכַעְנּ) בלענר 
(הִדִיחֲנוּ) הדיהנו 
(מֲמִיטכ) חמיטל 
(בְּבִיִת) בבית 
(קוֹמה) קומה 

sine art.‏ ,מַלָכִים 

חי 


B. Notae masoreticae. 


mn) ‘N Aleph quiescens. 40, 1. 
בְפַתַּת‎ ‘© Beth cum Pathach. 2, 31. 
דְגֶשׁ אחר שורק‎ Dages post Schurek. 11,16. 31, 34. 
m7 ‘m He raphatum. 44, 19. 
חצי הּמֹקְרָא‎ dimidium lectionis. 6, 7. 
חצי הספר בַפְסוּקִים‎ dimidium versuum libri. 28, 11. 
י' בצרי‎ Jod cum Zere. 17,17. 

abundans He. 26, 6. 38,11. 48,97.‏ יתיר ה' 
abundans Vav. 1,5. 33,8. 49,38.‏ יתיn‏ ’ 
rns abundans Jod. 22,23. 31,21. 37,13.14. 45,11. 51,13.‏ »’ 
seriptum sed non legendum. 38,16. 39,12. 51,3.‏ תיב וְכֵא קרי 
’N Nb plene cum Aleph. 30, 16.‏ 
ND plene cum Vav. 5,25. 27,1. 30,18. 33,26. 45,97. 51,19.‏ 1“ 


Liber Jeremiae. 


Legendum:‏ קרי 


וְתִצּהֲלוּ 
ֲשׁיוֹתָיה 
אַל"וְהכָה 
אֲרִיצם 
אָלהדֶרךָ 
בנ 
אֲכְֵנִ 
הצינ 
בְּכָענָי 
הֲדִיחָנִי 
חמוּטל 
בית 
קומת 
הַמְּכָכִים 
הייו 


10 


Clausula masoretica. 
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cum tono in penultima. 92, 23.‏ מכעיל 


Nun minusculum. 39, 13.‏ נוJ‏ ;ליא 


intervallum in medio versu. 98, 28.‏ פַסְקָא בָאֲמבַע פסוק 
Pathach apud Athnach. 7,10. 8,5.21. 10,11. 49,2.‏ תת כָּאַתֲנַת 


51,927.58. 52, 28.99. 


(piog gos) 02 NDE Pathach in fine versus. 2,14. 4,10. 10,25. 
45.10. 22.14. 30,16. 32,1. 35,4. 


צ זְעֲירָא 


Zade minusculum. tl 2: 


Kamez (pausale) apud Sakeph. 2,19.3,21.4,18.6,5.10.‏ קמץ בוק 
.40,7 .39,7 .2214.20 .20,8 .16,19.17,8.11 .9,138.10,2.20 
Kamez apud Tiphcha. 3,9. 8,1. 19,13.‏ קמץ בְּספה 
NDWD2 yD2P Kamez apud Paschta. 6,26. 8,6. 25,30. 35,7.‏ 
ynp Kamez apud Segolta. 31,8.‏ בּסְרֹּכְפַּא 
legendum sed non scriptum. 91,38. 50, 29.‏ קָרִי רְלֵא בָתִּיב 


בְדְגֶשׁ 


‘~ Resch dagessatum. 22,22. 39,12. 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libri 
Jeremiae mille et trecenti et sexa- 
ginta et quattuor, signum אה‎ 
,1000=א( כְטָל‎ wW=300, m=, 
>=20, vu=9, >=30). Medius 
eorum est versus 28,11. Sectiones 
libri sunt triginta et una, signum 
,1=א( אל‎ b=30). Loci ejus pase- 
kati sunt triginta duo, signum ?ב‎ 
(>=30,2=2). Anni libri perti- 
nent a tredecimo anno Josiae, regis 
Judae, filii Amonis, ad domum pri- 
mam deletam, anni guadraginta et 
unus et sex menses et decem dies. 


חזק : סְכוּם הַפְסוּקִים שֵׁל סַפַר 
ְרְמְה אָכָף וּשׁלש מַאוֹת וְשׁשִׁים 
רָאַרְבְּשְ הסמ ' שַׁהכטְל. וְהֶעֶנְן 
ריאמר חנניה ה (28,11). רּסָדָרָיו אֶחָד 
ּשׁלשִׁים, נָסָמֵן אֶ. 
שְׁלשִׁים וּשְׁתַּנִם, רְסַנָּך לב : : שׁנוֹּת 
שלש עְשְׂרָה שָׁנָה 


ּפִסְקָתּוֹתִיר 


T 


יְהוּרָה 


T 


הסַּפָר מִן 
לָיאשְׁתָּה. בְּדאֲנוֹן מַכֵך 
עד שָׁחְרֵבהַבַּיִת הָרָאשׁוֹן, אַרְבָּעִיִם 
ְַחַה שָׁנָה וְשׁשָׁה חָָשִׁים ושרה 


רכלים: 
‘Tr‏ 


eee Cera 


147 Index. 


TN DEK 
OMNIUM QUAE HAEC JEREMIAE EDITIO CONTINET. 
Pag. 
Praefatio Franeisct Delitzsch.. 2.2 oll nn V 
Jeremiae Textusgs . ... awe nL Rn 1 


Appendices criticae et masoreticae: 
I. Lectionum receptarum argumenta et rationes . . 83 
II. Seripturae libri Jeremiae inter scholas Occidentales 


et Orientales controversae . . . 119 

III. Loci libri Jeremiae a Ben-Ascher et Ben-Naphtali 
diverse punctis signati . . . . es 22: 

IV. Loci libri Jeremiae vocalem non psd in 
pausa retinentes . . . .o oo a Rs 
V. Loci libri Jeremiae lineola Pasel notati ..- en es 
VI. Sectiones libri Jeremiae masoreticae . . . . . 129 

VII. Loci libri Jeremiae aliorumgue librorum consimiles 
qui facile confunduntur, oe oo AN 


VIII. Conspectus notarum masoreticarum : 
A. Varietas seriptionis et lectionis (רp1 (כתיב‎ . 0 
B. Notae masoreticae .. ce lc ne 
C. Clausula masoretica . ae le el 


Fh 


NRT TYTN 


Rakhiriias Ard 
ALLL 


randall ARTY RY 

RE ETTNTN 
RTT TYTN 
ARR 
ria 


bRttdiaaldiiaairrsss 
OLE NYT 
AA AAA 


Ard 


AR‏ וו 


AAT 
ARR AAA 
ARAN 


hrtartis 


לוג 


All 
ARAN! 
גנ‎ 


AN 


2 


A 


An 


ANY 


AA 


DR 


176109703066 


Il 


3 


nl 


rset‏ ל 
Ass‏ וני setert‏ 
i.) . Asics‏ . 
sss‏ 1 1 , 
irr 2.0 trrras sraasasiss sds‏ 
tlrrrgairrrarrss rrarrasasiss TTR‏ 
ALCS ATs‏ ב 42024 ers:‏ . 
terelealrrs jflaracsrashs AAs sn)‏ :, . 


As 


AAs 


llaraarahis, 


AAs 
assis, 


SN 


RN 


OSTA 


NN 


aN 


Assasss 


aN : A AE 
ג‎ 0) Ke a גנווגגגגוגווגגוווג‎ 
Inn 4 i ss a 
1 / 100aa i Alli 


ALLL 


AA LLRNNT 
Iriarte 
0 


ALO 
Ak 


RY 
וגנגגוגג‎ 
ווווג‎ 


ALLL 
ALLL NN 


AAT 
tin 


ALL 
aRaaaAAaas 


